AraOnkot twv If Matprapyxwv THE TESTAMENTS OF THE TWELVE
[
TwV Yiwv Iokwf PATRIARCHS

INTRODUCTION

The Testaments of the Twelve Patriarchs, as we know them, are a collection of the last words of the sons of Jacob; each testament follows the same
overall pattern - first the patriarch tells his immediate family about his early life, then he discusses a particular virtue or vice, then he warns them
of the evil that will befall them as a result of their moral deterioration; finally, he asks to be buried in Caanan (at Hebron), rather than in Egypt.

There are numerous extant Greek MSS for the work, the chief among which fall into two recensions: the @ family, consisting of Vatican Library
Gk. 731 (13t Century) and two ‘Mt Sinai MSS’, held in the library of St Catherine; and the B family, consisting of Cambridge University Library Ff.
1:24 (10t Century, presented here), Bodley MS Baroccia 133, Vatican Library Gk. 1238, the Mt Athos MS, Paris Library MS 938, and MS 411 in the
Library of the Monastery of St John the Evangelist in Patmos. There are also numerous Armenian manuscripts and two Slavonic recensions;
Aramaic fragments relating to Levi (1021, 4Q213, 4Q213a, 4Q213b, 4Q214, 4Q214a, 4Q214b), Judah (3Q7, 4Q538), and Joseph (4Q539) have been
found at Qumran, along with a Hebrew fragment of the Testament of Naphtali (4Q215).

The English text given herein is, in large part, based on R.H. Charles’ 1913 translation; however, where that deviates significantly from the
Greek text, we have made changes; we also add footnotes (and some modifications) based on H.F.D. Sparks’ text®.

AUTHORSHIP AND DATES

R.H. Charles® states: The Testaments of the Twelve Patriarchs were written, in Hebrew in the latter years of John Hyrcanus - in all probability
after his final victory over the Syrian power and before his breach with the Pharisees - in other words, between 109 and 106 BCE. Their (single)
author was a Pharisee who combined loyalty to the best traditions of his party with the most unbounded admiration of Hyrcanus. The Maccabean
dynasty had now reached the zenith of its prosperity and, in its reigning representative, who alone in the history of Judaism possessed the triple
offices of prophet, priest, and king, the Pharisaic party had come to recognise the actual Messiah.

However, many scholars have identified what they see as Christian passages in the books and have suggested that a significant amount of
editing - either during or after the translation into Greek - has been made, most likely during the early centuries of the Christian Church.

s H.F.D. Sparks (ed.), “The Apocryphal Old Testament,” Oxford University Press, 1984.
t  R.H. Charles (ed.), “Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament,” Oxford: Clarendon Press, 1913.
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AwOnKn Povfnu 1
AOnkn PovfPnu lept Evvoiwy
VAvtiypagov dibrikng Povfrnu oo éveteilato toi¢ vioig
xUTOU, TTPLV ATOOKVELV QUTOV, £V EKXTOOTR EIKOOTEH TEUTTW
érel ¢ (wrj¢ autol. ?Meta £tn §vo tij¢ tedevtiic Twore,
xppwaTobvTL cuvhxOnoav mokéPacdur xvTov ol viol Kol
viol T@V VIRV avTod. *Kai elmev avtoic, Tekvia uov, éyw
amoOvHoKw Kol Topevouat 080V TaTEPWV Mov. * Kl 10wV kel
TovSav ko I'ad ki Acrip, Tovs adedpovs avTod, elmev avToic:
Avaothioaté ue, adelpol, 6nw einw T0i¢ adeA@oic uov Kal
TOI¢ TEKVOIG Uov, 60w EXw €V T Kapdig Uov KoumTa: EkMmwv
Yop EyW €lUL &m0 TOU VOV. ° Kal avaoTa§ KATEPIANTEY aUTOVG
kod khavoac einev: Akovoate, adelpol uov, évwricaods
PovPnu T00 maTPO§ VU@V 0o EvréAdouar vuiv. Kol 160U
EMIUXPTUPOUXL DUTV TOV B0V TOD 0UpavoD OHUEPOV, TOD un
nopevOival év dyvoiy vedtnrog, kai mopvein, év 1 éexvonv
EYW Kol EUiava TNV KotV To0 Tatpdg uov Takwf. 7 Aéyw yap
Uuiv, 0T EvEMANEE ue TANYNV ueydAnv év taic Aay@oi uov
Eni unjvag Entar kol €1 un Takwp 0 matrp NUOV mpoonvéato

TESTAMENT OF REUBEN 1

The Testament of Reuben - About Ideas

1 The copy of the Testament of Reuben, the commands that he
gave his sons before he died, in the hundred and twenty-fifth
year of his life. 2Two years after the death of Joseph his
brother, when Reuben fell ill, his sons and his sons’ sons were
gathered to visit him. 3 And he said to them, “My children, I
am dying, and go the way of my fathers.” 4 And, seeing there
Judah, and Gad, and Asher, his brothers, he said to them,
“Raise me up, that I may tell my brothers and my children
what things I have hidden in my heart; for, behold, now at
length I am passing away.” > And he rose and kissed them, and
said to them, “Hear, my brothers, and, my children, listen to
Reuben your father, in the commands that I give to you. ¢ And
behold, I call to witness against you this day, the God of
heaven, that you do not walk in the sins of youth and
fornication, wherein I was poured out, and defiled the bed of
my father Jacob. 7 For, I tell you that he smote me with a sore
plague in my loins for seven months; and, had not my father
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TESTAMENT OF REUBEN 1
The title of this (and most other) Testaments in this work vary significantly between MSS.

Charles adds “together’ after ‘gathered’.

Before ‘I am dying’, Charles adds “behold’.

Charles adds “to” before both instances of ‘my’ in this verse.
In place of “listen’, Charles has ‘give ear’.

Reuben here no doubts refers to his dalliance with Jacob’s concubine.

Charles opens with “And’ in place of ‘For’.



Tepl €Uol TPOG KUPLOV, OT1 1j0eAe KUpLog aveleiv ue. 8 ’Hunv Jacob prayed for me to the Lord, the Lord would have
Yop €T@V TpLaKOVTR OTE Empaca TO mOVNPOV Evimiov kupiov:  destroyed me. 8 For, I was not thirty years old when I wrought
Kol énta upfvas fuadakiobnv éwg Bavdrov: °kai €v  the evil thing before the Lord; and, for seven months, I was sick
OGP ETEL YUXTIG MOV EMTX TN UETEVONOX Evwmiov kupiov. to death.  And, after this, I repented with the will of my soul
10 Ofvov kol aikepa oUK &miov, kail kpéag ok elofiAdev el 70 for seven years before the Lord. 10 I drank no wine nor strong
OTOU MOV* Kol TV &pTov émbuuiag ovk éyevadunv, mevO@v  drink, and flesh did not enter my mouth, and I ate no pleasant
énl T} duapTior uov, UeYdAN Yoo v kad o0 ur yévntar év @ food but mourned over my sin; for, it was great, such as had
TopanA oUtwc. not been in Israel.

8 Charles lacks ‘not’ before ‘thirty years old'.

9 In place of “the will’, Charles has “set purpose’.

10" For this verse, Charles reads, “And wine and strong drink I drank not, and flesh entered not into my mouth, and I eat no pleasant food but I mourned
over my sin; for, it was great, such as had not been in Israel.”



AwOnKn Povfnu 2

1Kol vOv dkovoaté uov, Tékve, & €idov mepl TOV EmTd
TVEVUATWY TH¢ TAdvNG év tf] uetavoix uov. *Emta
nvevuata £560n kata tob avOpwmov amo tod BeMiap Kal
XUTK €101 KEPAAL) TOV E0YWV TOU VEWTEPLOMOD" * KAl ERTX
nveduata é560n et éni TA¢ kTioews, ToD elvan év avToic
v &oyov avOpwmov. *Mpdtov nvedua {wi, ued n¢ 1
ovoTaolS KTi(eTon. AgUtepov mvedua opdoews, ued 1ig
yivetan émbvuia. > Tpitov mvedua dkofic, ued ¢ yivera
Sidaokalio. Téraptov mvedua do@priocws, ued n¢ éot
yevaig dedouévn el auVOAKNV &€pog Kol TVOTS. ¢ [TEURTOV
nvetua Aahidg, ued n¢ yiverar yvaoig. 7 EKTov mveDua
yevoews ued 1¢ yivetar Podois PpwT@v Kad TOT@V, Kl
1oXU¢ €V aUTOi¢ KTICeTorn Tt €V Bouaciv 0TIV 1) UTGOTAOLS
tii¢ loyvog. 8 "ESouov mvebua omopds kad ouvovoiag, ued ¢
ovvelgépxetar S ¢ @iAndoviag 1 auaptio. ° Ak ToUTO
EoxaTOV €0T1 THG KTIOEWS Kol MP@TOV TH§ VEOTHTOG, OTL
Xyvoing TEMANPWTAL, Kol aUTn TOV VEWTEPOV 00NYEl w¢
TvEAoV émi f66pov Kl W§ KTAVOS €Nl KPNUVOV.

TESTAMENT OF REUBEN 2

1“And now hear me, my children, what I saw concerning the
seven spirits of deceit, when I repented. 2 Seven spirits were set
against man by Belial, and they are the leaders in the works of
youth. 3 And seven other spirits are given to him at his creation,
that through them should be done every work of man. 4 The first
is the spirit of life, with which the constitution is created; 5 the
second is the sense of sight, with which arises desire; the third
is the sense of hearing, with which comes teaching; the fourth is
the sense of smell, with which tastes are given to draw air and
breath; ¢ the fifth is the power of speech, with which comes
knowledge; 7 the sixth is the sense of taste, with which comes
the eating of meats and drinks; and by it strength is produced,
for in food is the foundation of strength; 8 the seventh is the
power of seed and intercourse, with which through love of
pleasure sins enter in. ? So, it is the last in order of creation, and
the first in that of youth, because it is filled with ignorance, and
leads the youth as a blind man to a pit, and as a beast to a
precipice.
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TESTAMENT OF REUBEN 2

After ‘what’, Charles adds “things’.

Charles opens, “Seven spirits, therefore, are appointed against man.”
Charles encloses 2:3-3:2 in brackets.

After ‘constitution’, Charles adds ‘of man’ in parentheses.
Charles starts new sentences for each of the spirits listed.

The literal translation of ‘power’ is ‘spirit’ (Tvetuc).

The literal translation of ‘sense” is ‘spirit’ (Tvebux).

For “seed and intercourse’, Charles has ‘procreation and sexual intercourse’.

Charles opens with ‘Therefore’ in place of “So’.



AwxOnkn Povfnu 3

UEni mdor tovtoi FySoov mvedux tod Umvov éoti, ued o
EKTIOON EkaTaais PUOoEwS, Kal elkwv ToD Bavatov. 2 TovToig
TOI¢ MVEVUAOL CUUMIYVUT(L TO TIVEDUX TAS TAGvNG. * [TpdToV
TO T¢ MOPVELXS €V T} PUOEL Kol TaI aloBfoeoty £yKelTal.
AeUTepov mvebua amAnoteiag v tf] yaotpl. * Tpitov mveiua
Uaxng €v T nratt ko i) XoMj. TETapToV TVEDUX GPETKELXG
Kol paryyaviag, iva Sicx mepiepyeiog wpaios wedf. °Iéuntov
TIVEDUX UTTEPNQaVELNS, IV KivATaL Kol ueyadoppovi]. “Ektov
nvebua Yevdoug, €v anwleix kat (HAw to0 mAdrTely Adyoug
xUTOU amo yévoug kol olkeiwv. ¢ Efdouov mvetua adikiog,
ued f¢ klomn kai ypimiouate, iva mowjon @iAndoviav
kopdiog avtoD. H yap adikior cuvepyel Toi¢ Aowmoic mvevuxat
1a ¢ doAoAewpiag. 7 ’Emi io1 ToUTOIS TO MVEDUK TOU UTTVOU,
TO Gy000V TVEDU®, CUVATTETAL TAGVY Kol pavtaoiq. Kol
0UTWG AMOAAVTAL RS VEWTEPOS, OKOTI(WV TOV VOUV &TI0 TH§
aAnBeiog, kol un ovviwv €v TG VOuw 100 00D, uNTe
UTakoUwV VovOeaing TaTéQwV xUTOD" WOTep Kayw Enabov

TESTAMENT OF REUBEN 3

1 “Besides these, there is an eighth spirit of sleep, from which
comes the trance of nature and the image of death. 2 With these
spirits are mingled the spirits of error. 3 First, the spirit of
adultery is seated in the nature and in the senses; the second,
the spirit of lust, in the belly; the third, the spirit of fighting, in
the liver and gall. 4 The fourth is the spirit of obsequiousness
and chicanery, that through affectation one may seem fair.
5 The fifth is the spirit of pride, that one may be boastful and
arrogant; the sixth is the spirit of lying, in perdition and
jealousy to practise deceits, and concealments from kindred
and friends. ¢ The seventh is the spirit of injustice, with which
are thefts and acts of rapacity, that a man may fulfil the desire
of his heart; for, injustice works with the other spirits by the
taking of gifts. 7 And, with all these, the spirit of sleep is joined,
which is (that) of error and fantasy. 8 And so perishes every
young man, darkening his mind from the truth, and not
understanding the law of God, nor obeying the admonitions of
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TESTAMENT OF REUBEN 3

Charles adds “all’ before “these’.
Charles encloses 2:3-3:2 in brackets.
In place of “adultery’, Charles has “fornication’.

Charles ends, “that through officious attention one may be fair in seeming.”

Charles surrounds ‘“in perdition and jealousy’ with dagger symbols.
After ‘works’, Charles adds “together’.

Charles has this verse in (square) brackets.

In place of ‘happened to’, Charles has ‘befell’.



EV TQ) VEWTEPIOU® uov. *Kal viv, tékva, THv aAnbeiav
ayanoate Kol avtn QuAdéer Vuds. Aiddokw VUAS, AKOUOKTE
Povfrju TOU TATOOG VUWDV.
10 Mn mpooEXETE €V OPEL YUVAIKOG,

unde idadete ueta OnAeiog vmavdpov,

unde mepiepyadeode mpalLv yovauk@v.
LE] un yap idov éyw BdAav Aovouévnv év okemve tonw,
OUK EVETITITOV €1 THV avouiay THv ueyainv. 2 ZuAdaPovon
Yop 1) S1&volx uov THV YUVKIKEIXV YUUVWOLY, OUK EIXTE UE
vnv@oal, ng ov Empaéa To PSEAYUX. 13 ATdvTog yap Takwp
T00 T TPOS MUV P0G Toadk TOV TATEPX AUTOD, GVTWV NUDV
év Tadéo, mAnoiov E@padx oikov BnOAeéu, BaAla v
uebvovoa Kal KOUWUEVH GKAAVQPOS KATEKEITO €V TG
KOLITOVL “kayw eloeAwv kol 1wV TV yUuvwolv autiig,
émpada TNV aoéfeiav, kal KATAAEITWY XOTHY KOLUWUEVNY,
€€NAOov. > Kol ev0€wg dyyedog ToD B0l amekdAve T() matpl
uov Takwp mepl tAg aoePeiog wov: kol EAOwV EnévOel €n’ éuot,
UNKETL QPAUEVOS XVTT.

his fathers, as happened to me also in my youth. * And now,
my children, love the truth, and it will preserve you; hear the
words of Reuben your father.

10 “Pay no heed to the face of a woman,
Nor associate with another man’s wife,
Nor meddle with affairs of womankind.

1 “For, had I not seen Bilhah bathing in a covered place, I
would not have fallen into this great iniquity. 12 For, my mind
taking in the thought of the woman’s nakedness, suffered me
not to sleep until I had wrought the abominable thing. 13 For,
while Jacob our father had gone to Isaac his father, when we
were in Eder, near to Ephrath in Bethlehem, Bilhah became
drunk and was asleep uncovered in her chamber. 14 Having,
therefore, gone in and saw her nakedness, I wrought the
impiety without her perceiving it; and, leaving her sleeping I
departed. 1> And an angel of God directly revealed to my
father concerning my impiety, and he came and mourned over
me and touched her no more.

9 Before ‘hear’, most MSS adds ‘I teach you’.
10 The formatting of this verse as poetry follows Charles.
11 In place of “would not have fallen’, Charles has ‘had not fallen’.

12° Another possible opening is, “For, my mind was contemplating female nakedness.”

13 Cf, Jub 33:2.
14 Charles has “beheld’ in place of ‘saw’.
15 In place of “directly’, Charles has ‘forthwith’.



AwxOnkn Povfnu 4

1M1 00V mpooéyete KAALOS YUVaIk@V, undé évvoeiole Tag
npaéeic avT@V: aAAx mopeveabe év amAdtnTi kapdiog, €v
P6Pw Kvpiov, Kal uoxOOVTES €v E0Yoi¢, KAl ATOTAXVWUEVOL
EV YPXUUXOTL, KXL €V TOI TOLUVIOLS VU@V, £ 0 KUPLOS 0w
vuiv au{uyov, 1y avtog OéAel, Iva un mabnte, wg kayw. 2 Axpl
Te\evTiic TO0 TATPOG NUDV OUK Elxov mappnaiav drevioal eig
npoownov Takwp, 1 Aadfjoal Tivi T@v ddedpdv, Sk Tovg
oveldiouovs. * Kot Ew¢ vOv 1) auVeidnaoic uov cuvEéxel ue mepl
TG auaptiog uov. *Kaiye mXpeKAAETE Ue 0 TATHP UOv, OTL
noéato mept éuod TEOS KUPLOV, Vo TapéAOn am’ éuod 1) dpyn
kupiov, kabws &eiéé wor kUpiog. Amd TéTE 00V
nopepuAXEaunV, Kl ovx fuaptov. Ak tobto, TEKVX UOU,
puAdéuols mdavra, Goo évréMouor Uuiv, Kal oU un
auaptionte. ’OAebpog yap Yuxijc €otiv 1) Topvelx,
xwpiCovoa Beov, kil mpooeyyilovow Toig eldwWAoig, 6T1 alth
€0TL TAXV@OOX TOV VOOV Kol THV Sidvolav, Kol KOTHYEL
VEQVIoKOUS €1¢ &ONV, 0UK €V Kap@® a0T@V. ” Kal yop moAAovg
dnwAgoev 1) mopveia: 8t k& 1) TIC Yépwv, i ebyevrig, dveidog

TESTAMENT OF REUBEN 4

1“Pay no heed, therefore, my children, to the beauty of
women, nor set your mind on their affairs; but walk in
singleness of heart in the fear of the Lord, and expend labour
on good works, and on study and on your flocks, until the Lord
gives you a wife, whom he will, that you do not suffer as I did.
2 Until the death of our father, I did not have the courage to
look on the face of Jacob, or to speak to my brothers, because
of the insults. 3 And, to this day, my conscience causes me
anguish on account of my impiety. ¢ And yet, my father
comforted me much and prayed for me to the Lord, that the
anger of the Lord might pass from me, even as the Lord
showed. From then on, I was careful and did not sin. > So, my
children, I say to you, observe all things whatever I command
you, and you shall not sin. ¢ For, a pit to the soul is the sin of
adultery, separating it from God, and bringing it near to idols,
because it deceives the mind and understanding, and leads
young men down to Hades before their time. 7 For, many has
adultery destroyed; because, though a man be old or noble, or
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TESTAMENT OF REUBEN 4
Note that Charles consistently capitalizes pronouns that refer to God (as in “whom He will’, in this verse).
For this verse, Charles reads, “For, until my father’s death I had not boldness to look in his face, or to speak to any of my brothers, because of the reproach.”

Charles opens, “Even until now.”

For the last sentence, Charles reads, “And, thenceforth until now, I have been on my guard and sinned not.”

Charles opens with ‘Therefore’ in place of “So’.
In place of “adultery’, Charles has “fornication’.

Charles has ‘Beliar’ in place of ‘Belial’; the two are different forms of the same name.



aUTOV motel Kal YéAwta mopd T BeMiap kol Toi¢ vioi¢ TV
avOpimwv. & Eneidn yap épuladev éxvtov Twong anod ndong
YUVXIKOG, Kol TAG €Vvoing EKaBXIpIoEV &TI0 THONG TIOPVELX,
EVPEV Xdp1v Evdmiov kuplov kad avOpdmwy. ? Kai yp moAAd
EMOMMTEV aUTQ® 1) ATYURTIX, KXl UKYOUS TOPEKIAETE, Kol
PAOUAKX QUTE TPOOHVEYKE: Kol oUk €8é€xto 10 dirfovAiov
Th¢ Yuxhic avTod Embuuiay movhpdv. 1° Ak To0To 0 00 TOV
TATEPWV UOV EPPUOATO XUTOV GNO0 TAVTOS O0PXTOD KAl
KEKPUUUEVOD BavaTov. ERV Yap un KaTioyvon 1) mopvein
TV évvoiav, oU8E BeEAinp kaTioxUoeL DU@V.

rich or poor, he brings reproach on himself with the sons of
men and derision with Belial. & For, you heard how Joseph
guarded himself from a woman, and purged his thoughts from
all adultery, and found favour in the sight of God and men.
For, the Egyptian woman did many things to him, and
summoned magicians, and offered him love potions, but the
purpose of his soul admitted no evil desire. 10 Therefore, the
God of your fathers delivered him from every evil (and)
hidden death. ! For, if adultery does not overcome your mind,
neither can Belial overcome you.

8  Sparks opens, “For, you heard regarding Joseph how he guarded himself.”

9 Cf. Genesis 39.
10° Another possible ending is, “from every visible and hidden death.”
11 In place of “adultery’, Charles has ‘fornication’.



AwxOnKn Povfnu 5

Tlovnpai €lowv ol YUVKIKES, TEKVA U0V, OTL N €Xovoal
géovaiay 1j Suvauv émi tov dvBpwmov, dolievovrar v
OXNUXTL, TS KVTOV TPOG QUTAS EMLOTATOVTAL: 2Kl OV S1dr
Suvauews ovk toyvel Kataywvioaobal, TooTov 81’ andTng
KoToywviferar. 3 01 kadye mept avT@V eimé uot 6 &yyehog
To0 000, ki €0i0aéé ue, 0TL ol yuvaikes NTTOVTOL TR
TIVEUUQTL TFG TIOPVELXG UTIER TOV AvOPWTOV, Kol €V Kaypdig
UNXXVOVTOL KATE TOV avOpOTwV, Kol S THS KOOUNOEWS
TA@v@OV aUTOV mP@OTOV TaS Oxvoing, kal Ok TOD
BAéuuatog Tov 1ov évomeipovol, kKal TOTE TG E0YW
aixuadwtiCovotv 40U yap duvatar yuvvy  &vBpwmov
Pidoacbur. 5 Pevyete ovv THV mopveiav, Tékva uov, Kol
MPOOTHOOETE Tai¢ yuvaullv VU@V Kol tai¢ Buyatpdoty, iva
UM KOOUDVTAL TAG KEQXAXS Kal Ta¢ GPELS aUT@V, 0T TRON
yovi) Sohievouévn év TouTOlS €I KOAXOLV TOD ai@VOg
tetripntat ¢ 0UTwg yap E0eAéav tovg Eyypnydpous mpo tob
KXTAKAVOUOD KAKEIVOL GUVEX DS OPDVTES KUTHS, EYEVOVTO
gv émbuuia aAAMAwV, kat avuvédafov 7] Siavoig thv mo&év
Kol UETETXNUATICOVTO €1¢ avOpWTIOUS, Kal €V Tf] oUVOVTLYX

TESTAMENT OF REUBEN 5

1“For, women are evil, my children; and, since they have no
power or strength over man, they use wiles by outward
attractions, that they may draw him to themselves. 2 And whom
they cannot bewitch by their charms, they overcome by guile.
3 For, indeed, concerning them, the angel of the Lord told me,
and taught me that women are overcome by the spirit of
adultery more than men, and in their heart they plot against
men; and, by means of their adornment, they deceive first their
minds, and by the glance of the eye instil the poison, and then
through the accomplished act they take them captive. 4 For, a
woman cannot force a man openly, but by a harlot’s bearing she
beguiles him. 5 Flee, therefore, adultery, my children, and
command your wives and your daughters, in order that they do
not adorn their heads and faces to deceive the mind; because
every woman who uses these wiles has been reserved for
eternal punishment. ¢ For, thus they allured the Watchers who
were before the flood; for, as these continually beheld them,
they lusted after them, and they conceived the act in their mind;
for, they changed themselves into the shape of men and
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TESTAMENT OF REUBEN 5

Charles has “evil are women’ in place of “women are evil’.
Before “they overcome’, Charles adds “him’.

Charles has “‘moreover’ in place of ‘indeed’, here following Sparks.
For this verse, here following Charles, Sparks has, “for, a woman cannot overcome a man by force.”

Sparks lacks “to deceive the mind’.
This verse alludes to the story in the 1st part of the Book of Enoch.



TOV avdp@dv auTt@v ovvepaivovro autais kakeivor appeared to them when they were with their husbands. 7 And
émbvuoboor tj Siavoiq TG Qavraciog avT@V, €rekov the women, lusting in their minds after their forms, gave birth
yiyavrag. E@aivovro yap avtaic oi Eyyprjyopes éwg tol to giants; for, the Watchers seemed to them tall enough to touch
oUpavol PO&vovTe. the sky.

7 Charles ends, “appeared to them as reaching even unto heaven.”



AwOnKn Povfnu 6

1QuAdooeofe obv dmd Th¢ mopvelag: kol el 0éhete
kaBapeverv th] Siavoie, QUAKOOETE TaG AioONTELS A0 IO
Onleiag. ?Kakeivaug O¢  évreilaogbe un ovvdvadev
avBpwmoig, va kal avtal kabapevwat t7j daxvoiy. 3 Al yap
OUVEXELS oUVTUXINL, KXV Ut TTpoy 6f] TO aoéfnua, avTaic uév
€0T1 V000§ aviatog, NuUiv §€ Gverdog Tod BeAiop alcoviov: 46t
1 TOPVELX OUTE OUVETLY 0UTE eV0EPeIrv EXeEL €V EXVTH Kl
né¢ (fAog katokel v tfj émbuuiy avtiig. °Aix TOUTO
MAwoate tovg viovg Aevi, kai (nrroate VYwbival UTED
avtovg, &AL’ ov duvvhoeabe. 60 yap Oeo¢ moinoer THV
Ekdiknav aUT@V, Kol amobaveiobe Oavarw movnp@. 7 TH
yap Aevi ESwke KUpLog TNV apxnV kil TG Tovde, UET’ aUT@OV
Kauot, kod Adv kal Tworip, Tob elvaa émi doyovrag. Ak
tooto évrédopan Uuiv akovelv tob Aevi, 0Tt aUTO¢
yvwaoetor vouov kvpiov, kal OleoTéMel €i¢ Kplowv Kal
Buoiag vmep mavros Topand, uéxpr TEAEIWNTEWS XPOVWY
dpxiepéws XpLoToD, OV €ine kUp10G. * Opk® VUds TOV Oedv

TESTAMENT OF REUBEN 6

1 “Beware, therefore, of adultery; and, if you wish to be pure
in mind, guard your senses from every woman. 2And
command the women likewise not to associate with men, so
they also may be pure in mind. 3 For, constant meetings, even
though the ungodly deed is not wrought, are to them an
irremediable disease, and for us an eternal reproach of Belial.
4 For, in adultery there is neither understanding nor godliness,
and all jealousy dwells in its lust. > Therefore, I say to you, you
will be jealous against the sons of Levi and will seek to be
exalted over them; but you shall not be able. ¢ For, God will
avenge them, and you shall die a cruel death. 7 For, to Levi, the
Lord gave the sovereignty and to Judah with him and to me
also, and to Dan and Joseph, that we should be for rulers.
8 Therefore, I command you to listen to Levi, because he shall
know the law of the Lord, and shall give ordinances for
judgement and shall sacrifice for all Israel until the
consummation of the times, as the anointed High Priest, of
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TESTAMENT OF REUBEN 6

In place of “adultery’, Charles has “fornication’.
After “men’, Sparks has (in a footnote) ‘as couples’.

Charles ends, “and to us a destruction of Belial and an eternal reproach.”

Charles adds a (single) dagger symbol after ‘nor’.

The tenses of the verbs in this verse vary between MSS but the future seems preferable.

Charles ends, “shall die by an evil death.”
In place of “the Lord’, Charles here has “God'.

Another reading for “the anointed High Priest’ is *Christ, the High Priest’.



T0U oUpavol motfjoat dANBeiay Ekaotog mpog TOV mAnaiov
xUTOU, 1° Kol TTOG TOV A€l €yyioaTe £V TAMEIVWOEL Kxpdiag,
va §6EnoBs evAoyiav ék Tob aTduaTO¢ KUTOD. 1 AUTOG Yo
gvloynoer tov lopanA kai tov Tovdav: 0T €v aUTQ
gelééato kuplog Pacidebont mavtwyv t@v Aad@v. ?Kai
TOOOKUVNOXTE TH OMEPUATL QUTOD, OTL UTER HUDV
amoOaveitar €v TOAEUOIS OpATOIC KL XOPATOLS Kol E0TOL €V
VUiV PactAevs aldvwv.

whom the Lord spoke. 21 adjure you by the God of heaven to
do truth each one to his neighbour and to have love each one for
his brother. 19 And draw near to Levi in humbleness of heart,
that you may receive a blessing from his mouth. 11 For, he shall
bless Israel and Judah, because him has the Lord chosen to be
king over all the nation. 12 And bow down before his seed; for,
on our behalf, it will die in wars visible and invisible, and he
will be among you an eternal king.”

9 Some MSS omit ‘have love each for his brother’.

10" In place of “in humbleness of heart’, Sparks has ‘“with humility’ .
11 Sparks has ‘peoples’ in place of “nation’.

12 Sparks opens, “And accord his sons their proper reverence.”



AwxOnkn Povfnu 7 TESTAMENT OF REUBEN 7

1Kai anébave PovPru, évteilduevog toic vioic avtod. ‘kai ! And Reuben died, having given these commands to his
E0evTo aUTOV €V 00p@, Ewg 8Te dvevéykavtes avtov €€ Alyvntov sons. 2 And they placed him in a coffin until they carried

gonparv v Xefpuwiv, &v @ ormAaiw ¢ SmA@, Smov of natépsg him up from Egypt and buried him in Hebron in the cave
ovUToD. where his father was.

TESTAMENT OF REUBEN 7
1 Sparks numbers this chapter VIII - but that may possible be a misprint, as he has no Ch. VIL
2 In place of ‘until’, Sparks has ‘and’.



AtOnKn Zouewv 1 TESTAMENT OF SIMEON 1

AxOnkn Zvuewv Iept POovov The Testament of Simeon - About Envy

VAvtiypagpov Adywv Zvuewv, & éAaAnoe toig vioi¢ avtod, ! The copy of the words of Simeon, the things that he spoke to his
PO TOU BaVelv avTOV EKXTOOT(H €lKOOTR £Tel TG (wri¢ sons before he died, in the hundred and twentieth year of his life,
avtod, év ¢ &er dnébavev Tworip. PHAOBov ydp at which time Joseph, his brother, died. 2 For, when Simeon was
EMok&Paobar  aUTOV  appwaTolVTR, Kol €vioxvoas sick, his sons came to visit him, and he strengthened himself and
Exd010¢€, Kl KATEPIANTEY aUTOVS Kaid EITTEV aiTOiG" sat up and kissed them, and said to them:

TESTAMENT OF SIMEON 1
1 The title of this (and most other) Testament in this work varies significantly between MSS.
2 Some MSS (and Charles) lacks ‘“to them’.



AMaBRKkn Zouewy 2 TESTAMENT OF SIMEON 2

1 AKOUOOTE, TEKVX, AKOVOKTE SUMEWV TOU TXTPOS UUDY, 1 “Listen, my children, to Simeon your father,
00x Exw €V 1] Kapdie uov. and I will declare to you what I have in my heart.
2 Eyw éyevvhonv €€ Takwp tod matpds uov viog devtepog, 2 Twas born of Jacob as my father’s second son
Kol Al ) uTnp Uov EKXAEE ue ZuUe@ve, and my mother Leah called me Simeon;
OT1 KOVTE KUPLOG TG OENTEWS XVTHC. for, the Lord had heard her prayer.
3 Avvatog Eyevounv o@odpc, 3 Ibecame strong exceedingly,
ovk &detMaon mo&éiy, I shrank from no achievement,
0UOE €poPnOnV amo TavTog TOyUaToS. nor was [ afraid of anything.
1 ‘H yap kapdia wov v okAnpd, 4 For, my heart was hard,
Kl T FTTXTA Uov aKiviTa, and my will was immovable,
Kol T& OTAGYY Ve uov xovumooij- and my feelings without compassion.

50t Kaid 1) avdpeio amo vioTov §édotan Toic avOpwmois év 5 “Because valour also has been given from the Most High to
Yuxaic kol v owuaot. * Kal €v T kaip@ keivew é(Awoa t@ men in soul and body. ¢ And, in the time of my youth, I was
Twane, 0Tt Nydne aUTOV 0 TaTHP NUOV: "Kal €0Thpiox € jealous in many things of Joseph, because my father loved him.
aUTOV T& HIATE Uov TOU aveAelv avTdv, 0T1 0 dpoxwv th¢ 7 And I set my mind against him to destroy him, because the
mAdvng, amooteilag 70 Tvebua To0 {Aov, ErvgpAwaé uov Tov  prince of deceit sent forth the spirit of jealousy and blinded my
VOOV, ur TPoGEXEWV aUT( w¢ aSeA@®, kai urn @eicaocbar mind, so that I regarded him not as a brother, nor did I
Takwpf 00 matpdg wov. EAAN 0 B0 avtod Kai 0 Oeo¢ v consider Jacob my father. 8 But his God and the God of his
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TESTAMENT OF SIMEON 2
After ‘what’, Charles adds “things’. Sparks does not format vv. 1-4 as poetry.
Charles and Sparks start the 3rd line with “because’ in place of “for’.
At the start of the 1st line, Charles adds ‘Moreover’.
In place of ‘will’ and ‘feelings’, here following Sparks, Charles has, respectively, ‘liver’ and ‘bowels’.
Sparks has this verse in parentheses.
At the end of this verse, Charles adds “beyond all’.
The literal translation of ‘mind’ is ‘liver’ (cf. #4).
Sparks ends, “and rescued him from me.”



TATEPWY KVTOU, AMOOTEINXG TOV dyyeAov avToD, €ppvoato
XUTOV €K TV XEWOV uov. °Q¢ yap €yw Emopevbnv év
Tikiuoig, €véykan dAeiupa Toi¢ mouviows, kil PovPnu eig
AoBaeiu, omov T €yxpnfovra Nuiv, kal T&ox 1) &mobeaic,
Tovdag 0 adeApog NUOV EnwAnaoev avtov toi¢ TouanAitaig.
10 Kai éABwv Povfrnu élvmnon: rbede yop avtov Sieo@oot
mpog tov matépa. 1 Eyw §€ wpyiobnv mpog tov Tovdav, OTL
(OVTa aUTOV améAvae: Kol €noinaa ufjvag Tévre 6pyi{oueVog
aUTQ. Kkaiye oUVENOOIOE ue 0 Oe0¢ Kal EkwWAVTeV am’ éuol
Spdarv yeip@v- 811 xeip uov 1 S fuiénpog Nv émi nuépag
énta. B Kot &yvwv, tékva, 0t1 ept Twong to0To uot cuvepn:
Kol uetavonoas Ekdavox, Kol nuédunv  kupiw, o
XTTOKATAOTHON TNV XEIPA UOU, Kol XTTOOXOUGL XTTO TAVTO§
uoAvouod Kai OGVov Kal Ao TAaHS XPPoauvng. “Eyvwy
Yoo, 0TL TOVHPOV TPAYua EveBuunbnv évwmiov kupiov, Kol
Takwp t00 matpdg, dix Twat)gp Tov adeAdpdv uov, plovioog
avTQ.

fathers sent forth his angel and delivered him out of my hands.
9 For, when I went to Shechem to bring ointment for the flocks,
and Reuben to Dothan, where were our necessaries and all our
stores, Judah my brother sold him to the Ishmaelites. 1 And,
when Reuben heard these things, he was grieved; for, he
wished to restore him to his father. 1 But, on hearing this, 1
was exceedingly angry with Judah in that he let him go
away alive; and, for five months, I continued to be angry with
him. 12 But God restrained me and withheld from me the
power of my hands; for, my right hand was half withered for
seven days. 1 And I knew, my children, that, because of
Joseph, this had befallen me, and I repented and wept; and I
besought the Lord that my hand might be restored, and that I
might hold aloof from all pollution and envy and from all folly.
14 For, | knew that I had planned evil before the Lord and Jacob
my father, on account of Joseph my brother, in that I envied
him.

9 Sparks has ‘where ... stores’ in parentheses.

10" For this verse, here following Charles, Sparks reads, “And, when Reuben came, he was upset, for he had intended to take him back safely to his father.”

1 Two Greek MSS omit “on hearing this’.

12 Charles has “the Lord’ in place of ‘God’ (the MSS vary).

13 Charles has “the Lord God’ in place of ‘the Lord'.

14 In place of “planned evil’, Charles has ‘devised an evil thing' .



AxONKn Zuuewv 3

1Kad vV, Tékva, UAGERTHE amd TOV TVEVUATWYV TG TAGVIG
kol To0 @Oovov. ?Kal yap 0 @OOVOC KUPLEVEL TAONS THS
Stavoiag ToU avOpWIov Kol 0UK &@inatv autov oUTE PAYELY,
oUte mielv, oUte moifjoai T ayaBov- *mavrotre UmoParAel
avelelv Tov @BovoUuevov: Kol 0 UEV QOOVOUUEVOS TAVTOTE
avOe, 0 6¢ POOV@V uapaivetar. *Avo €th Nuep@V v poPw
KUPIOU EKAKWOX €V VNOTELX TNV YUXNV MOV* Kol EYVwV OTL 1]
Ava1g To0 pOovov i pbfov Oeol yiverat. * Eqv Ti¢ €l KUpLOV
KXTXQUYN, KTOTPEXEL TO TOVNPOV RVEDUX &R qUTOU, Kol
yivetar 1) Owxvoir KovQn: Skal Aowmov  ouumabel TR
POOVOUUEVW, KAl 0V KATAYIVWOKEL TOV XYATWVTWV GUTOV,
Kl 0UTW¢ TaveTaL ToD pOGvov.

TESTAMENT OF SIMEON 3

1“ And now, my children, listen to me and beware of the spirit
of deceit and envy. 2 For, envy rules over the whole mind of
a man, and suffers him neither to eat nor to drink, nor to do
any good thing. 3 But it ever suggests to him to destroy him
that he envies; and, so long as he that is envied flourishes, he
who envies fades away. ¢ For two whole years, I afflicted my
soul with fasting in the fear of the Lord, and I learnt that
deliverance from envy comes by the fear of God. 5 For, if a
man flees to the Lord, the evil spirit runs away from him, and
his mind is lightened. ¢ And henceforward he sympathises
with him whom he envied and forgives those who are hostile
to him; and, so, he ceases from his envy.

AN U = W N =

TESTAMENT OF SIMEON 3

In place of “deceit’, Sparks has “error’.

Sparks opens, “For, envy dominates a man’s whole mind.”
Charles has “to him’ in parentheses.

Literally translated, the verse opens, “For two years of days.”
Sparks lacks the opening ‘For’ (the MSS vary).

In place of “and forgives those who are hostile to him’, Sparks has “and shows no prejudice against those who love him’.



AONKn Zvuewv 4
1Kl v owt@v 0 matrip mepl &uod, 6T1 Edpa ue okvBpwmdv,
Kol ELeyov: T aTd Uov KakoDuat £yw. 2 EmévBouv yap mopa
TAVTaG, OTL EYw NUNV &iTi0¢ THS Tpdoews Twate. *Kal ote
KaTEPNUEV €1¢ AlyunTov, Kol £510E UE WG KATHOKOTIOV, £YVWV
81 Sikadws mdoyw, kad ok E\vmoduny. *Twong 8¢ v dvrp
ayx00g, kal Exwv TVveDua Oe0D €v EquT@, EUOTAXYXVOS Kl
EAENUWY, OUK EUVNOIKAKNTE uol, GAAX Kal NYAnnoé ue, wg
Tovg dANovs ddedpolc. °uAdéaade ovv, Tékva uov, &md
Tavtog (Aov kal OGvov, ki Topeveade €v amAdtnTi YuxFg,
Kol €v ayabf] kapdie, Evvo@DVTES TOV TATPXOEAPOV VU@V, IV
d6n kat vuiv 0 Beog xdporv, kai doéav, kai evAoyiav €mi Tag
KEPAAXG VU@V KaBwg eldeTe €V avT®. ¢ IHoKG TAG NUEPKS OUK
WVEIBITEV NUAS TTEPL TOU AGyov ToUTOV, GAA YA oeV NUES WG
TV Yuxnv autob kal UTEP TovG vIovS avToD: Kl €06Exaev
nués, kol mAoUTOV Kal KTHVN K&l KXQmoU§ TEOLV Huiv
éxapioaro. 7Kai Vueis ovv, Tékva uov dyanntd, dyamroate
EKxaTOG TOV AdeAOV avToD €v ayabf] Kapdig, Kol ATooTHOKTE
&’ VU@V TO TVeDua ToU pBvou, & 0Tt aypioi ToUTo TNV Yuxny,

TESTAMENT OF SIMEON 4

1“ And my father asked concerning me, because he saw that I
was sad; and I said unto him, I am pained in my heart. 2 For,
I mourned more than them all, because I was guilty of the
selling of Joseph. 3 And, when we went down into Egypt, and
he bound me as a spy, I knew that I was suffering justly, and
I was not put out. * Now, Joseph was a good man and had the
Spirit of God within him; being compassionate and pitiful, he
bore no malice against me, but loved me even as the rest of
his brothers. 5So, beware, my children, of all jealousy and
envy, and walk in singleness of soul and with good heart,
keeping in mind Joseph your father’s brother, that God may
give you also grace and glory, and blessing upon your heads,
even as you saw in Joseph's case. ¢ All his days, he did not
reproach us concerning this thing, but loved us as his own
soul, and beyond his own sons glorified us, and gave us
riches, and cattle and fruits. 7 Also, my beloved children, love
each one his brother with a good heart, and the spirit of envy
will withdraw from you. 8 For, this makes savage the soul and
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TESTAMENT OF SIMEON 4

The literal translation of ‘heart’ is ‘liver’ (as Charles).

Sparks has this verse in parentheses.

Charles ends, “and I grieved not.”

The MSS lack the word ‘his” in italics (following Sparks).
Charles opens with ‘Beware, therefore’.

In place of “concerning this thing’, Sparks has ’for what we did’.
Some MSS (and Charles) lack “beloved’.

Charles encloses ‘and causes tumult to the soul and trembling to the body’ in brackets.



kol @Ogipel TO OWu®, OPYNV Kal TOAEUOV TxpEYeL TO
SiBoviov, kai el aluata mapolivel, kol ¢ EkoTaoty dyel
Vv Sikvolav, Kal oUK €X THV GUVECLY avOpWmols EVepyeiv:
dAA& Kol TOV Umvov apaipet, kal KAOvov mapéyel Tij Yoy, kal
TPOUOV TG TWUKTL ? 0TL Karlye €V Uvw Ti§ (A0S Kakiog auTov
Pavtalovoa Kateobiel kal v TVEVUKTL TTOVHPOIC SIATHPXOOEL
™V Yuxnv avtod, kol ékbpociobat 10 o@ux molel, Kal €v
tapayf] Swnvifeobor Tov volv, kal w¢ TVEDUX TIOVHPOV Kol
106Aov Exwv, oUTw¢ Qaivetal Toi¢ avOpWmoic.

destroys the body; it causes anger and war in the mind, and
stirs up unto deeds of blood, and leads the mind into frenzy,
and suffers not prudence to act in men; moreover, it takes
away sleep, and causes tumult to the soul and trembling to
the body. ?For, even in sleep, some malicious jealousy,
deluding him, gnaws, and with wicked spirits disturbs his
soul, and causes the body to be troubled, and wakes the mind
from sleep in confusion; and, as a wicked and poisonous
spirit, so it appears to men.

9 Sparks opens, “And even if he gets some sleep.”



/
AxBnkn Zvuewv 5
1 A 70070 Twong NV wpaiog T ei8et, kod kaAd¢ Tij SeL, 671 00K
EVOIKNTEV €V QUTQ OUSEV Tovnpov: €k Yap Topaxfi¢ ToU
TIVEUUQTOS TO pdawmov SnAot. 2Kal viv, TEKva uov,

aya0uvate Tag Kapdiog VUDY EVWTLOV KUplov,

Kol eVOVVATE TaG 000V¢ VUGV EVAOTILOV TOV avOpWTWY,

Kol €000 EVPIOKOVTES XAPIV EVWTIOV BE00 Kol dvOpWTwWV.

3 Kal puA&ooeaBe TOD ur) TOPVEVELY: OTL 1) TOPVELX UHTNP €0TL

TAVTWV TOV KAKOV, Xwpifovowx B0l kol mpooeyyifovoa T

BeMiap.
TEddpaka yap €v xapaktiipt Ypapiic Evwy 0Tt viol VU@V ueb’
VU@V €v mopvelx pOapricovtal, kal €v Aevi adikoovatv €v
poupaig. > AA’ oV duvrjoovtar Tpog Aevi, 6T1 TéAguov Kupiov
TIOAEUNOEL, KXl VIKHOEL TTROXV THPEUPOANV VUGV, *kaid E0ovTal
oMyootol émiuepi{ouevor év t@ Aevi kai Tovdy, kai oton €
VU@V €lg nyepoviav, kabws kal o mathp uov Takwp
TOOEPHTEVOEV €V €VAOYIIG.

TESTAMENT OF SIMEON 5

1 “Thus, Joseph was handsome and fair to look on, because
no wickedness dwelt in him; for, some of the trouble of the
spirit the face manifests. 2 And now, my children,

“Make your hearts good before the Lord,

and your ways straight before men,

and you shall find grace before the Lord and men.
3 Beware, therefore, of adultery,

For, adultery is mother of all evils,

Separating from God, and bringing near to Beliar.

4 “For, I have seen it inscribed in the writing of Enoch that
your sons will be corrupted in adultery and harm the sons
of Levi with the sword. > But they will not be able to with-
stand Levi; for, he will wage the Lord’s war and conquer all
your hosts. ¢ And they shall be few in number, divided in
Levi and Judah, and there shall be none of you for leader,
even as also our father prophesied in his blessings.
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TESTAMENT OF SIMEON 5
Literally translated, the verse ends, “for, out of the distress of the spirit, the face makes clear.”

Sparks does not format vv. 2b-3 as poetry, here following Charles.
Charles has “fornication” in place of ‘adultery’ (twice in this verse).
Sparks adds “together with you’ after “your sons’.

In place of “your hosts’, Sparks has “your company’.

Sparks opens, “And your sons.”



AMOnRKn Zouswv 6 TESTAMENT OF SIMEON 6

I§ov mpoeipnka VUIV mavre, onws SikaiwOd amo tA¢ auapticg 1 “Behold I have told you all things, that I may be acquitted
TGOV YPuXOV UU@V. 2Eqv 0¢ agéAnte agp’ VU@V Tov @Oovov kai  of your sin. 2 Now, if you remove from you your envy and

oy akAnpotpaxnAiay, all stiff-neckedness,
w¢ podov avnael T 0Td uov €v Tapanl “As a rose shall my bones flourish in Israel,
kol w¢ kpivov 1) oapé uov €v Takwp, and as a lily my flesh in Jacob,
Kl E0Tal 1) Goun oL w¢ 6our) Aiavou, and my scent shall be as the scent of Lebanon;
kol TAnBuvOroeToL w¢ KESpot dytor €€ éuol Ewg al@vog, and as cedars shall the holy increase from me for ever,
Kol 0l KA&S0L a0T@V EwG EI¢ UaKPAY E00VTAL. and their branches shall stretch afar off.
3 Tote amoleitan omépua Xavaay 3 Then shall perish the seed of Canaan,
Kl EYKATAAELUUX OUK E0TL TR AUXATK and a remnant shall not be unto Amalek,
kol amolobvrar mavteg ol Kamnadokeg and all the Cappadocians shall perish,
kol mavteg oi Xertador é€oAoBpevbrigovral. and all the Hittites shall be utterly destroyed.
4 Térte ékAeiper n yi Xou 4 Then shall fail the land of Ham,
Kol i 0 Aaog amoAeita. and all the people shall perish.
TOTE KATATMAVOEL 1) Y] TATK ATIO THPT]G Then shall all the whole earth rest from trouble,
Kl TEOoo 1) VT 0UpavOV &m0 TOAEUo. and all the world under heaven from war.
5 Tére Znu évdoéaabrioeral, 5 Then shall Shem by glorified;
0T KUpLog 0 Beog uéyag tod TopanA, for, the Lord God, the Might One of Israel,
PAIVOUEVOS ETL YIS WG AVOpwWTTOg shall appear on earth as a man
TESTAMENT OF SIMEON 6
L Sparks reads, “Behold, I have told you everything beforehand, so that I may not be answerable for the sin of your souls.”
2 The formatting of vv. 2b-7 as poetry follows both Charles and Sparks.
3 In place of ‘seed’, Sparks has “offspring’.
4 Charles lacks ‘whole’, here following Sparks.
5 For the 1t line, Charles reads, “Then the Mighty One of Israel shall glorify Shem.” There is uncertainty about the details of the text of this verse

but all authorities agree about God’s appearance on earth.



Kl 0wV €v aUT@ TOV Addu. and shall save Adam through him.

6 Tote SoOoovTaL TAVTE TX TVEVMATA TFG TAGVNG 6 Then shall all the spirits of deceit
€1¢ KATAMATNOLY, be given to be trodden under foot,
Kl &vOpwrol faciAevoovot TOV TOVHP@V TVEVUATWV. and men shall rule over wicked spirits.
7 TOTE AVaOTHOOUKL EV EDPPOTUVY] 7 Then shall I arise in joy,
Kl evAoyHow TOV UYiatov év toi¢ Bavuaaiois avutod: and will bless the Most High in his marvellous works,
ot1 Beo¢ owua AafBwiv, kai ovveabiwv avOpwmoig, for, God has taken a body and eaten with men
gowaev avBpwmoug. and saved men.

6 Sparks has ‘error’ in place of “deceit’.
7 Sparks encloses the last line in brackets.



AtONKn Zvuewv 7 TESTAMENT OF SIMEON 7

Kol vV, tekvia uov, Umakovete Aevi kai €v Tovdx ! “And now, my children, submit to Levi and, in Judah, you will
Atpwbroeabe- kai un énaipeode mi tag §Vo QuAXG TavTag, gain your freedom; and do not set yourselves up against these
ott & avt@dVv avatelel vuMiv TO owthplov To0 Beol. two tribes; for, from them shall come God’s salvation. 2 For, the
2’AvaoTroeL yop KUpLog €k ToD Aevi we apyiepée, kal €k To0  Lord shall raise up from Levi, as it were, a High-Priest, and from
Tovda we Paaidéa, Oeov kat &vBpwmov. OUTwg owoel tavra Judah as it were a King, God and man, he shall save all [the
ta €0vn kol 0 yévog toU ‘lopand. Ak tovto mdvra Gentiles and] the race of Israel. 3 Therefore, I give you these
Evtélouar vuiv, va kai Uueis évteilnoBe toig Tékvolig commands that you also may command your children, that they
VU@V, OTw¢ UAKEWTLY AUTA EIC TAG YEVEXS RUTDV. may observe them throughout their generations.”

TESTAMENT OF SIMEON 7
1 For this verse, here loosely following Sparks, Charles has, “And now, my children, obey Levi and Judah, and do not be lifted up against these two tribes;
for, from them shall arise to you the salvation of God.”
2 Charles has ‘God and man’ in brackets.
3 Sparks opens, “That is why I am giving you all these commands.”



AwONKn Zvuewv 8

Kol guvetédeoe Tvuewv évteAAGuevos Toi¢ vioig avTol, Kal
EKOLUNON UETA TOV TATEPWY AUTOD EKATOV €lk00t ETOV. Kol
énkav avtov év Onkn EoAwv aohntwv, Tob avayxyeiv ta
00T@ avtol €v Xefpwv. Kol aviveykav oUT® €V TOAEUW
Atyvntiwv kpvgfl. *Ta yap 60td@ ‘Twong épulattov ol
Atyvntior v toi¢ taueiorg T@v faciAeiwv. * EAeyov yap avtoig
ol énaoidoi, 0t1 €v €60w doT@V Twong otan €v mdaaon tij
AlyUmTw 0KOTOG Kol YvoQog, Kol TANYN UeydAn o@odpa toig
Alyurtiolg, (aTe UETA AUYVOU U] EMLYIVWOKELY EKXOTOS TOV
aded@ov avtol.

TESTAMENT OF SIMEON 8

1 And Simeon finished commanding his sons; and he slept
with his fathers, being a hundred and twenty years old. 2 And
they laid him in a wooden coffin, to take up his bones to
Hebron. And they took them up secretly during a war of the
Egyptians. 3 For, the bones of Joseph the Egyptians guarded
in the tombs of the kings. 4 For, the sorcerers told them that,
on the departure of the bones of Joseph, there should be
throughout all the land of Egypt darkness and gloom, and an
exceeding great plague to the Egyptians, so that even with a
lamp a man should not recognize his brother.
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TESTAMENT OF SIMEON 8
Charles reads, “And, when Simeon had made an end of commanding his sons, he slept with his fathers, being a hundred and twenty years old.”

After “coffin’, Sparks adds “that would not rot’.
Charles starts this verse earlier, at “And they took them up’.
Charles omits “of Egypt’.



AxOnKn Zvuewv 9 TESTAMENT OF SIMEON 9

1Kol ékAdavoay viol ZUHEWV TOV TATEPX aVTAOV Kata TOV vouov 1 And the sons of Simeon wept for their father according to
o0 mévBoug: 2 kad fioav eig Alyvrrov éwg fuépag é668ov adt@v  the law of mourning. 2 And they were in Egypt until the day
am’ Alyomtov év xeipi Mwuot]. of their departure from Egypt by the hand of Moses.

TESTAMENT OF SIMEON 9
1 Charles lacks “according to the law of mourning’ .
2 Charles omits ‘from Egypt’ (am’ Alyuntov).



ABnkn Aevt 1

AwxOnkn Agvi Iept Iepwovvno
Ko Yrepnoaveiao

VAvtiypagov Adywv Aevi, 6o §1€0eto toig vioi¢ avToD,
KQTX TAVTA & TTOLO0VaL, Kol 600 GUVAVTHOEL XUTOIC £WG
nuépag kpioews: 2 Yyixivwy v 8te ékdAeoev avTov¢ modg
EXVTOV: WPON Yap avT®, 0Tt uéAel amobvrokely. Kai 0te
ovvrixOnoav, eine mpdg avTOUC:

TESTAMENT OF LEVI 1

The Testament of Levi - About the Priesthood and
Arrogance

LA copy of the words of Levi, what he ordained to his sons,
according to all they should do, and what should befall them
until the day of judgement. 2 He was in good health when he
called them to him; for, it had been revealed to him that he should
die. And, when they had met together, he said to them:

TESTAMENT OF LEVI 1

L After “to his sons’, Sparks adds ‘before his death’; the MSS vary.
2 Sparks has ‘for, it had been ... should die’ in parentheses.



AwxBnkn Aguvi 2
UEyw Agvl év Xappav cuveAponv, kal ETéxONV €kel, kol UETK
tavTa HAOov ovv T() atpi el¢ Zikiua. 2 "Hunv 8¢ vedtepog, woel
ETQOV €lK00L, OTE EMoiNon UETH ZUMEWV TNV €kSiknotv Trig
xOeAQRic U@V Aivag amo to0 Euudp. * Qg 8¢ émouaivouev €v
ABeMuaov), Tvedua ouvéoews kupiov HABev én’ dué, kod TdvTag
EWPwWV avBpWmovs apavioavTag THY 080V aUT@V, Kal OTL TEIXN
wkod6unoev Eavthj n adikie, kol €L TUPYOUS 1 Avouia kxOnTat,
‘Kol EAvmoUUNY TEPL TOD YEVOUS TAV avOpWTwV, Kol nudunv
KUpiw, OMw¢ owbd. °Tote €Emémecev €m €uéE UmMVog, Kal
gbexoaunv dpog VYNAGV- tovto dpog Aomido¢ €v APeAucovA.
6 Kad 1800 vedyOnoav of ovpavot, kai &yyelog 0eob elre mpdg ue:
Aevi, eioe)Be. "Kai €l0fAB0V €k TOU mPWTOV 0VPAVOD €I¢ TOV
Sevtepov, kol €idov ékel U8wp Kpeuduevov dvdueoov TovTov
Kaketvov. 8Kal ei80v TpiTov oUpavov moAD QwTEVETEPOV TIapd
tovg §vor kol yap Uog fv év et dmeipov. *Kai eimov ()

TESTAMENT OF LEVI 2

1“1, Levi, was born in Haran, and I came with my father to
Shechem. 2 was young, about twenty, when, with Simeon,
I took vengeance on Hamor for our sister Dinah. 3 And,
when I was feeding the flocks in Abel-Maul, the spirit of
understanding of the Lord came on me, and I saw all men
corrupting their way, and that iniquity had built for itself
walls, and lawlessness sat on towers. + And I was grieving
for the race of men, and I prayed to the Lord that I might be
saved. > Then there fell on me a sleep, and I saw a high
mountain, which is Mt Aspis in Abel-Maul. ¢ And behold,
the heavens opened, and an angel of God said to me, “Levi,
enter.” 7 And I entered from the first heaven, and I saw
there a great sea hanging. 8 And, further, I saw a third
heaven far brighter and more brilliant than these two; for,
there was also a boundless height therein. ® And I said to
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TESTAMENT OF LEVI 2

Sparks opens, “I, Levi, was conceived in Haran and born there.”
After “twenty’, Charles adds “years of age’.

In place of “‘Abel-Maul’ (ABeAuaov)), Sparks has “Abel-Meholak' .
Charles adds “the sons of before ‘men’.

In place of “which is Mt Aspis in Abel-Maul’, Charles has “and I was on it’.

Sparks has “the Lord’ in place of ‘God’.

For this verse, the Armenian MSS read, “ And, when I had entered into the first heaven, fand he escorted raised mef to the second. And I saw there a great

sea hanging.”
Some Armenian MSS lack this verse.

For vv. 9-10, the Armenian MSS read, “9 And I said to him, ‘What is this, Lord?” And he said to me, 10 ‘When you have ascended thither, you shall stand
before the Lord, and shalt be His minister, and his coming mysteries you shall declare to men.””



dyyéhw: Mot ovtog; Kad einev 6 &yyelog mpd ue: M1y Bavuade
€Ml ToUTOIS, KAAOUG Y& TETORPXG 0UPAVOUS GYPEL PaLdpoTEPOUS
K&l XOVYKPITOUG, OTE avéAONG ékel- 1° 6t1 ouveyyus Kupiov
oTHon, Kol AEITovpyos auTOD €01, Kal MUOTHPLX GUTOD
géayyeleic Toi¢ avBpmoig, ki mepi To0 uéAdovrog Avtpovobut
tov TopanA knpvéeig:
1o S1oe 000 kol Tovda dpOnoeTan
KUpL0G €V avOpwmoLg,
oWV v aUTOI¢ TRV YEVOS§ avOpwmwVv:
2 kai €k uepidog kupiov 1 {wn oov,
K&l qUTOG E0TAL GOV KYPOG, AUTEAWV,
KapTot, Xpuaiov, apyvpiov.

the angel, “Why is it so?” And the angel said to me, “Do not
marvel at these; for, you shall see four other heavens more
brilliant and incomparable. 1 For, when you have ascended
thither, you shall stand near the Lord, and shall be his
minister, and shall declare his mysteries to men, and shall
proclaim concerning him that shall redeem Israel.

11 “And by you and Judah shall
the Lord appear among men,
saving every race of men.
12 And from the Lord’s portion shall be your life,
and he shall be your field and vineyard,
and fruits, gold, and silver.

10" In his translation of the ‘@’ family of MSS, Charles has dagger symbols surrounding ‘concerning him that shall redeem’.

11 Sparks does not format vv. 11-12 as poetry.
12 In place of ‘life’, Sparks has “livelihood’.



AxOnkn Aevt 3

1"AK0VOOV 00V TIEPL TWV ENTX 0UPAVAV. ‘O KaTwTEPOG S1& TODTO
oTUYVOTERSG  éoTv, émeldny ovtog mopd mhoog  ddiking
avBpwnwv. 20 devtepog Exel Top, xiova, kpvaTaAlov, ETolun
EL¢ NUEPAY TIPOOTAYUXTOS KUpiov, €V Tf] dikaiokpiaig ToD Ogob-
€V XUTQ €101 TAVTA TX TVEVUATX TOV ENAYWYDV €I EKSIKNTTY
TOV avouwv. Ev T Tpitw €lolv af Suvauel TV
TopeuPol@v, ol taxBévres ei¢ Nuépav kpioewg, motfjoal
€kdiknatv év toi¢ mvevuaat th¢ TAdvng Kol tob BeAiap. Ot §¢
EI¢ TOV TETAPTOV EMAVW TOUTWV Kyiol €lowv: *0TL &v T
AVWTEPW TAVTWY KaTaAUeL 1) ueydAn d6éa év ayiw ayiwv,
UTEPAVW TATNG ay1oTnTog. °'EV TG UET’ auToV ol dyyelol glot
ToU TPOOWTOV Kupiov, oi Aeitovpyoivtes Kal EEIAXOKAuUEVOL
TEO¢ KUPLOV €Ml THOXIS TaiG ayvoixi¢ TV SiKaiwv.
STlpoopépovarl §¢ kuplw oounv evwdiog Aoyiknv, Kal
AVAIUXKTOV TP00Qopdv. 7’ EV 0€ TG UTOKATW €101V 01 &dyyeAot
0l (QEPOVTEC TAG KMOKPIOELS TOIG &yyéAOLS TOU TPOCWIOU
Kkvpiov. 3’Ev §£ T() uet’ avtdv glot Bpdvor, éovaia, &v ¢ Tuvor

TESTAMENT OF LEVI 3

1 “Hear, then, regarding the seven heavens that have been
shown to you. The lowest is for this cause gloomy to you, in
that it beholds all the unrighteous deeds of men. 2 The second
has fire, snow, and ice made ready for the day of judgement,
in the righteous judgement of God; for, in it are all the spirits
of the retributions for vengeance on tmen. 3 And, in the
third are the hosts of the armies that are ordained for the day
of judgement, to work vengeance on the spirits of deceit and
of Belial. And above them are the holy ones. ¢ And in the
highest of all dwells the Great Glory, far above all holiness.
5 In the heaven next to it are the angels of the Presence, who
minister and make propitiation to the Lord for all the sins of
ignorance of the righteous, ¢ offering to the Lord a soothing
odour, a reasonable and a bloodless offering. 7 And, in the
heaven below this, are the angels who bear answers to the
angels of the presence of the Lord. 8 An, in the heaven next to
this, are thrones and dominions, in which always they
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TESTAMENT OF LEVI 3
The ‘a’ family of MSS, and some Armenian MSS, lack “seven” before “heavens’,
Some Armenian MSS lack the latter part of this verse (from ‘for, in it’).

Many Armenian MSS lack this verse.

For this verse, the Armenian MSS read, “And the Holy One of the holy ones is above all holiness.”
In place of “angels of the Presence’, the ‘@’ family of MSS have ‘archangels’.

Charles has ‘sweet-smelling savour’ in place of ‘soothing odour’.
Charles encloses “in the heaven below this” in brackets.
Charles surrounds “in the heaven next to this’ with dagger symbols.



del T Oe@d mpoopépovrat. * Otav obv émPAEYn kipiog ¢’
Nuas mavteg Nueic oadevdueda: kai ot 0Vpavol kal 1) yij Kol ol
&Buaoot, amo TPOTWToL TH§ UEYRAWTUVHE aUTOD aAevovTal:
10 o1 ¢ viol TOV avOpWTWY €Ml TOUTOIS AvaloONTOOVTES
XUXOTEVOVOL, Kol TXpopYi{ovat TOV UYLaTov.

offer praise to God. ? When, therefore, the Lord looks upon
us, all of us are shaken; and the heavens, and the earth, and
the abysses are shaken at the presence of his majesty. 10 But
the sons of men, having no perception of these things, sin and
provoke the Most High.

9 In place of ‘and’ (before ‘the heavens’), Charles has “yea’.
10" Sparks lacks “the sons of before ‘men’.



AxOnkn Aevt 4 TESTAMENT OF LEVI 4

INOV 0UV YIVWOKETE, 0TL TOWOEL KUPLo§ kpiowv €ml Tovg viovs ! “Now, therefore, know that the Lord will execute judge-
ment on the sons of men.

OV avBpWnwy,
OTL TOV TETPWV OX1{OUEVWY,
kol To0 nAlov afevvuuévou,
Kl TOV vdaTwWV Enparvoudvwy,
Kol TOO TTUPOS KATKTTHOOOVTOG,
Kl TXONG KTIOEWS KAOVOUUEVNC,
K&l TOV ROPATWY TVEVUKTWY THKOUEVWY,
T0U &dov oKUAEVOUEVOD €T TQ TkOeL ToD VioTOV,

0l AVOPWTOL XTMIOTOVVTES EMUEVODTLY €V TAIS adiKiniG:

S ToUTO €V KoAdael kp1OnoovTAL.
2 Elorikovoev obv 6 TYnaTog THi¢ PooEVXTS oov,
T00 S1e)elv oe amo tri¢ adikiog,
Kol YevEaOat aUT@ VIOV Kol OgpdmovTo
Kol AELTOVPYOV TOU TPOTWTOV KVTOD.
3 OR¢ YVWDOEWS PWTEIVOV QWTIELS €V Takwp,
Kol W¢ 0 fAog €om mavtl omépuatt ToparA.
4 Kai §obrjoeton aot evdoyiw, Kol VTl OTEQUATI GOV,
EwG EMOKEYNTAL KUPLOG TAVT T €OV
€V OTAGYXVOIG V10l AUTOD EWG AIWDVOS.

“Because, when the rocks are being rent,

and the sun quenched,

and the waters dried up,

and the fire cowering,

and all creation troubled,

and the invisible spirits melting away;

and Hades despoiled by the suffering of the Most High,
men will be unbelieving and persist in their iniquity;
on this account, with punishment will they be judged.
But the Most High has heard your prayer,

to separate you from iniquity,

and that you should become to him a son,

and a servant, and a minister of his presence.

3 The light of knowledge shall you light up in Jacob,

and as the sun shall you be to all the seed of Israel.

4 And a blessing shall be given to you and all your seed,

until the Lord visits all the Gentiles,
with affection as for sons, for ever.
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TESTAMENT OF LEVI 4

The imperative verb near the start of this verse is plural.

Sparks does not format vv. 1b-2 as poetry. Charles opens with “Therefore” in place of “But’.

In place of “all the seed’, Sparks has “the whole race’.
Charles lacks the last 2 lines.



[IAR ot vioi oov émParovor yeipag €N’ aUTGV,
TOU amookoAomioal aUToV.
5 Kai 81 tovto d€dwtad oot fovAr) kol aUveaig,
TOU GUVETITKL TOUS DIOUS 0OV TTEPL RUTOD"
6 0T1 0 EVAOYQDV aUTOV EDAOYNUEVOS E0TAL, 0L O€ KATAPWUEVOL
xUTOV amoAodvral,

But your sons will lay hands on him,
in order to crucify him.
5 And, so, you have been given wisdom and knowledge,
that you might instruct your sons concerning this;
6 For, those who bless him shall be blessed,
and those who curse him shall perish.”

5 Sparks does not format vv. 5-6 as poetry.
6 Charles has a dagger symbol before the 1st instance of ‘himn’.



AxOnkn Aevt 5

1Kol ffvoiéé uot 0 &yyelog Tag midac Tob obpavod- ki gldov
TOV VOV TV &yiov, kai i 6povov §6&n¢ tov tnatov. ?Kal
elmé uor Aevi, ool §é5wka Tag evloyiag Tig lepateing, £wg ob
EABwV mapoiknow euuéow tob Topand. *Tote 0 dyyelog
Hyayé ue émt tnv yiav, kol ESwké pot OTAOV Kol poupaiov, kal
elne Moinoov éxdiknotv év Svyéu vmép Aivag, kayw Eoouat
UETE g0V, OTL KUPLO§ AméoTaAké ue. ‘Kol ovveréleoa TG
Kap@ EKEIV@ TOUS LIoVS Eupuwp, Kabdg yéypamral €v taig
Aol T@V 00pav@V. ° Eimov 8¢ avt@: Adouat, KUpie, einé pot
TO Gvoud gov, va émkaAéowual oe €v nuépg OAMPews. ¢ Kat
elmev- 'Eyd lut 6 &yyelog 6 mapairovuevog T yévog Toparia,
ToU un mataéur autovg 16 TELOG, OTL TRV TVETUX TOVHPOV £L¢
avTov  mpoafdAder. "Kali ueta talta womep EEumvog
YEVOUEVOS €UAOYNOX TOV UYLoTOV, Kl TOV &yyelov TOV
TPAITOUUEVOV TOU Yévoug Tob Topand kal TAVIWY TOV
Sikaiwv.

TESTAMENT OF LEVI 5

1 And the angel opened to me the gates of heaven, and I saw
the holy temple and, on a throne of glory, the Most High. 2 And
he said to me, “Levi, I have given you the blessings of the
priesthood until I come and dwell in the midst of Israel.”
3 Then the angel brought me down to the earth, and gave me a
shield and a sword, and said, “Take vengeance on Shechem
because of Dinah, your sister, and I will be with you because
the Lord has sent me.” ¢+ And I destroyed, at that time, the
sons of Hamor, as it is written in the heavenly tables. > And 1
said to him, “Please sir, tell me your name, that I may call
on you in a day of tribulation.” ¢ And he said, “I am the angel
who intercedes for the nation of Israel that they may not be
smitten utterly; for, every evil spirit attacks him.” 7 And, after
these things, I woke up and blessed the Most High, and the
angel who intercedes for the nation of Israel and for all the
righteous.
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TESTAMENT OF LEVI 5

After the opening “And’, Charles adds “thereupon’.

Charles has “sojourn” in place of ‘dwell’, here following Sparks.
Charles adds “to me’ after “said’.

Sparks has this verse in parentheses.

In place of ‘Please sit’, Charles has ‘I pray you, O Lord’.

Sparks has “them’ in place of ‘him’ at the end of this verse.

For “after these things’, Sparks has “afterwards’.



AtaBnkn Aevi 6
1Kol )¢ foxdunv mpog Tov natéoa uov, 0pov domide xaAkiv,
810 kad T0 Gvoua To0 dpovg "AaTiig, 6Tt €yyvs TefdA, éx de&iv
ABIAG: 2Kkl ouveTHpovy TovG Adyous TOUTOUS €V T Kopdi
uov. *Eyw ovvePovdevon t@ matpl uov kal PouPnu t@d
xOeEAPG uov, va ity toig vioic Euuwp, To0 mepitunbijvar
avToUg, 0TL E(NAwaa Si To fdéAvyua, 0 émoinoay év TopanA.
‘Kayw aveilov TOV ZUxEU €V TPWTOLS, Kl SUMEWV TOV
Eupcp. ° Kai ueta tadta EAOOVTES of adeAgol éndracav TV
molv év oTéuatt pougaing. *Kal fikovoev o mathp, Kol
wpyiotn, kai Avnndn, 6t katedééavro v mepiTOUnV Kol
UETE TOUTO améBavov, kal €v Tais evAoyimi¢ dAAwG émoinaev.
7HUudpTtouey  ydp, 0Tl TOpX YVWUNV auTol  ToUTO
TEMOIKAUEV" Kalye Eualakiodn év i) nuépg éxeivn. 8 AAN
éyw €ldov 811 dmdpaoic Ood v ei¢ kakd émi Zikiuo: Stoti
1i6elov ei¢ thv Zdppav nojoat, 6v tpémov énoinoav Aivay
TV adeAPnV NUOV: kal KUPLo§ EKWAVTEV aUTOUG. * Kl 0UT WG

TESTAMENT OF LEVI 6

1 And, when [ was going to my father, I found a bronze shield;
hence, the name of Mt Aspis, which is near Gebal, to the south
of Abila. 2 And I kept these words in my heart. 3 I urged my
father, and Reuben my brother, to bid the sons of Hamor not
to be circumcised; for, I was zealous because of the
abomination that they had wrought on my sister. ¢ And I slew
Shechem first, and Simeon slew Hamor. > And, after this, my
brothers came and smote that city with the edge of the sword.
6 And my father heard these things and was angry, and he was
grieved in that they had received the circumcision and, after
that, had been put to death; and, in his blessings, he looked
amiss on us. 7 For, we sinned because we had done this thing
against his will, and he was sick on that day. 8 But I saw that
the sentence of God was for evil on Shechem; for, they sought
to do to Sarah and Rebecca as they had done to Dinah our
sister, but the Lord prevented them. ° And they persecuted
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TESTAMENT OF LEVI 6

Charles has ‘brazen’ in place of “bronze’.

For this verse, here following Charles, Sparks reads, “And I kept these things in mind.”

At the start of this verse, Charles adds, ‘And, after this’.
Sparks has ‘killed’ in place of ‘slew’ (twice in this verse).
Sparks ends, “and put the city to the sword.”

A more literal translation of ‘he looked amiss on us’ is “he did (made) otherwise’; this obscure expression undoubtedly refers to Gn 49:7, where
Simeon and Levi are cursed by Jacob and told they will be scattered in Israel.

Sparks has “and he was sick on that day’ in parentheses.

Sparks opens, “But I saw that God had pronounced sentence on Shechem.”
In place of “as a foreigner’, here following Sparks, Charles has ‘“when he was a stranger’. Charles has ‘Eblaen’ in place of ‘Jeblae’.



&Siwéav APpaau tov matépa Hu@v Eévov Gvta, Kol
KATEMATNOXV T& TOLUVIX OYKOUUEVX OVTX €M XUTOV: Kol
TePAde Tov oikoyevi] avTob opbdpa aikioavto. 1° Kaiye oUTw¢
gnoiovv mavrag tovs EEvoug, &v duvaoTelx apra{oVTES TAC
Yuvaikag a0T@v, kol Eevndatoovres avtovs. 1 Epbaoe §¢ 1
0pY1) Kupiov €N aUTOUS €1¢ TEAOS.

Abraham our father as a foreigner, and they vexed his flocks
when they were big with young; and Jeblae, who was born in
his house, they most shamefully handled. 1© And they did this
to all strangers, taking away their wives by force, and they
banished them. 11 But the wrath of the Lord came on them to
the uttermost.

10" Charles has a dagger symbol before ‘banished’.
11 Sparks opens, “But retribution from the Lord.”



AxOnkn Aevr 7

1Ko eimov T@ natpi- Mi) dpyilov, kipig, 6t év ool ééovdevioet
KUp10¢ ToU¢ Xavavaiovs Kol SWaeL THV YV aUT@V 00l Kl TG
oTépuati ooV MeETK oe. 2"E0Tal yap &m0 OHUEPOV ZiKiu
Aeyouévn moM¢ aoUVETWV- 0TI WOEL TG YAEVATAL UWPOV 0UTWS
Exlevdoauey avTOUG 30TL Kadye dgpoauvny Empalav év
TopanA, waver thv adedenv nuav. *Kai Aafovreg ékeibev tnv
xdednv NUOV, andpavtes HABouev ei¢ BeOnA.

TESTAMENT OF LEVI 7

1 And I said to my father Jacob, “Do not be angry, sir; for, by
you will the Lord despoil the Canaanites, and will give their
land to you and to your seed after you. 2 For, from this day
forward, shall Shechem be called a city of imbeciles; for, as a
man mocks a fool, so we mocked them. 3 Because they had
wrought folly in Israel by defiling my sister.” ¢+ And taking
our sister from there, we departed and came to Bethel.
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TESTAMENT OF LEVI 7

Charles lacks ‘Do not be angry, sir; for’.
Sparks has “today’ in place of “this day forward' .
In place of “folly’, Sparks has “‘an outrage’.

Charles has a much shorter text for this verse: “And we departed and came to Bethel.”



AtaBnkn Aevi 8
1Kdkel mdMv eidov mpdyua domep TO TMPOTEQOV, UETK TO
nowfioar fiuéoag EBSourikovra. 2Kai eidov éntd dvOpwmovs év
€00nT1 Aevkij Aéyovtdg uor Avaotag évivoat tnv 0ToAV Tr¢
lepateiog, Kal TOV 0TEQavoV TH¢ dikatooUvhG, Kol TO Adyiov
A OUVETEWG, Kl TOV TTodHpn Ti¢ aAnOgiog kol TO TETadov Tr¢
TIOTEWS, Kol TNV UITpay TOU OMueiov, Kal TO €povd Tri¢
mpogpntelog. *Kai ei¢ &aorog avt@v Ekaotov Paotdlovres
Eméonkdv ot kal eimarv: Amd ToD vV yivou &i¢ igpéa kupiov, o
KoL TO OTUEQU® 00V WG aldVog. * Kol 0 mp@tog HAenp€ ue A
ayiw, kol Edwké uot paPdov kpioewg. ° 0 devtepog EAOVTE ue
U8att kaBop@, kod EPpduioey &prov kad olvov, &yix &yiwv, kal
nep1€Onké uot oToAv ayiav kai Evoéov. ¢ 0 tpitog Buaaivnv
ue meptéfadev, ouoiav €povd. 70 Téraprog (Wvnv uot
TepLEONKeV, ouoiay TopeUpe. &0 méuntog kAddov por Edaiog
gwke mowotnrog. °0 E€kTog OTEPAVOV uOL TR KEQAAf]
mep1ébnkev. 1° 0 €Bdouog Siadnua uot 7] kepaAi] mep1ébnkev

TESTAMENT OF LEVI 8

1 Again, I saw a vision as the former, after we had spent there
seventy days. 2 And I saw seven men in white raiment saying
to me, “Arise, put on the robe of the priesthood, and the
crown of righteousness, and the breastplate of under-
standing, and the mantle of truth, and the rosette of faith, and
the turban of the sign, and the ephod of prophecy.” 3 And
they carried these things and put them on me, and said to me,
“Henceforth, be a priest of the Lord, you and your seed for
ever.” + And the first anointed me with holy oil and gave me
a staff of judgement. > The second washed me with pure
water and fed me with bread and wine, the most holy things,
and clad me in a holy and glorious robe. ¢ The third clothed
me with a linen vestment like an ephod. 7 The fourth put
round me a girdle like purple. & The fifth gave me a branch of
rich olive. ? The sixth put a crown on my head. 10 The seventh
put on my head a diadem of priesthood and filled my hands

TESTAMENT OF LEVI 8

The literal translation of “vision’ is “thing’.

Charles has the italicised words in parentheses.

In place of “a staff , Charles has “the staff .

Sparks has “holiest of holy’ in place of ‘most holy’.

Charles and Sparks have identical translations for this verse.
Charles and Sparks have very similar translations for this verse.
Charles and Sparks have identical translations for this short verse.
In place of ‘put’, Charles has “placed’.
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Charles has ‘garment’ in place of ‘mantle’ and “plate’ in place of ‘rosette’.

10" Some MSS (and Sparks) have ‘put round me’ in place of ‘put on my head'.



lepateing, Kol EMANpwoay Tag xeipds uov Buuduatog, Wote
iepareverv ue kvpiw. 1 Einav 8¢ mpdg ue- Aevi, ei¢ Tpeic dpxd
Sipedroetoan 0 onépua gov, €ig onueiov 86&ng Kupiov
EMEPXOUEVOV” 2Kl 0 TOTEVOXS TOWTOG E0TaL KAFPOG UEYaS
UTLEP aUTOV 0V yevHoeTaL ‘0 devtepog ot €v igpwavvy. 40
TpiTog EmKkAnOnoeTo AUTH Gvoux Katvov, 0tt aciAevs €k Tob
Tovda AVAOTHOETAL, KAl TIOWOEL LEPATEINV VERY, KXTK TOV
TUTOV TV €0VQV, ¢ mavra T £0vn. ©° H §¢ mapovoio avTol
&PPAOTOG, WS TPOPHTOV VYNAOD €k OEPUATOS APPad TATOOG
HU@V.
161Gy émbountov év TopanA ool £0TaL Kol TG OTEPUATL TOV*
Kol £5e00e TRV WPaToV OpATEL,
Kol THV Tpame(ov KUPIov SIVEUNOETAL TO OTIEQUX OV,
kol €€ aUTOV E00VTOL APXLEPEIS KL KPITKL KXL YOXUMKTELG"
OT1 €Ml OTOUATOS XUTGV QUAaYONTETAL TO CyLoV.
18 Kol €umvioBels ouvijka 6Tt ToUTO duotov ékeivov €oti. 1 Kai
Ekpuia Kaiye ToOTO €V Tfj Kapdix uov, Kol 0UK aviyyella avTo
TVl avOpWnw En ThG Y.

with incense, so I might serve as priest to the Lord God.
11 And they said to me, “Levi, your seed shall be divided into
three offices, for a sign of the glory of the Lord who is to come.
12 And the first portion shall be great; greater than it shall
none be. 13 The second shall be in the priesthood. 14 The third
shall be called by a new name, because a king shall arise in
Judah, and shall establish a new priesthood, after the fashion
of the Gentiles to all the Gentiles. 15> And his presence is
beloved, as a prophet of the Most High, of the seed of
Abraham our father.

16 May all desirable in Israel be yours and your seed’s;
and you shall eat everything fair to look upon,
and the table of the Lord shall your seed apportion.
17 And some shall be high priests, judges, and scribes;
for, by their mouths shall the holy place be guarded.

18 And, when I awoke, I understood that this (dream) was like
the first dream. 1° And I hid this also in my heart and told it
to no man on the earth.

11 Sparks opens the speech with, “Levi, by three functions will your descendants be distinguished.”

12 Sparks opens, “And he who believed will be first.”
13 Sparks lacks the word, ‘in’.
14 Charles adds “And’ at the start of this verse.

15 In place of “his presence is beloved’, Sparks has “his coming (will be) marvellous’.

16 Sparks does not format vv. 16-17 as poetry.

17 In place of “mouths’, Sparks has “testimony’.

18 Sparks has “vision’ (in italics) in place of ‘dream’.

19 Sparks reads, “And I kept this one secret, too, and I told it to nobody.”



AwaB1kn Aevi 9
Kol ys@’ ﬁyép(xg dvo o'cvé,Bnysv EYw Kol ’Iov’5ocg mpog Toodk
UETE TOV mxts,ocx nywv ZKal sv)»oynas ue 0 mxmp 700 TTPdg
pov, KXT& TavTag Tovg Adyous TV opoccrswv uov v idov-
Kl oUk 10éAnoe mopevbijvar ued’ nuav ei¢ BeONA. Q¢ O¢
1AQouev ei¢ BeOnA, idev 6 matrip uov Takwp év Spduatt mept
€U0U, OT1 E00UNL XVTOIC ELC 1EPEX TTOOS TOV B0V, Kol AvaoTAS
T0 mpwi amedekdtwae mavra §t’ €uol T( kupiw. > Kai iABouev
ei¢ XePpwv t00 kataAboar- Skal Toadk EKAAEL UE CUVEXKS
TOU vopvijoal ue vouov kupiov, kabwg E0e1é€ pot o dyyerog
T00 Oeol. "Kou €8i0aoké ue viuov iepwovvrg, Buaidv,
OAoKaUTWUATWV, &P @V, fkovoiwv, owtnpiwv. 2Kai v
kO exkaotnv Nuépav  OUVETI(wWV UE, Kol EIC  EUE
doyododuevos nv évdmiov kupiov. °Kai éAeye: Mr) mpdoeye,
TEKVOV, amo TOU TVEVMATOS THG TOPVEIXG: TOUTO Yap
evldelexiel, kol uéAer S TOU OMEQUATOS 0OV UIRIVELY T
&y, 1° Aafé o0V oeavtd yuvaike, €T véog wv, un) xovoav

TESTAMENT OF LEVI9

L And, after two days, I and Judah went up with our father
Jacob to Isaac. 2 And my father’s father blessed me according
to all the words of the visions I had seen; and he would not
come with us to Bethel. 3 And, when we came to Bethel, my
father saw a vision about me, that I should be their priest to
God. * And he rose early in the morning, and paid tithes of all
to the Lord through me. > And we came to Hebron to dwell
there. ® And Isaac called me continually to put me in remem-
brance of the law of the Lord, even as the angel of the Lord
showed to me. 7 And he taught me the law of the priesthood,
of sacrifices, of whole offerings, of first fruits, of freewill
offerings, of peace offerings. 8 And, each day, he instructed me
and busied himself on my behalf before the Lord, and said to
me, ° “Beware of the spirit of adultery; for, this shall continue
and shall by your seed pollute the holy place. 10 So, take to
yourself a wife without blemish or pollution, while you are yet

TESTAMENT OF LEVI 9

At the end of the verse, Charles adds “our father’s father’.
Sparks has ‘my grandfather’ in place of ‘my father’s father’.
In place of “to God’, Sparks has “before God’.

Sparks has ‘went’ in place of ‘came’.
Sparks has “to instruct me’” in place of “to put me in remembrance’.

In place of ‘busied himself , Charles has “was busied’.
For ‘adultery’, Charles and Sparks read ‘fornication’.
10" In place of “take to’, Sparks has ‘find’.
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In place of “tithes of all to the Lord’, Sparks has “tithes to the Lord on everything’.

Charles lacks most instance of the word, “of , in this list of types of sacrifice.



uduov, unde Pepniwuévnv, undé ano yévovs aAoguviwv
E0v@v. Kol mpo To0 eloeADeiv el T dyir, Aovov- kal €v T
Bvewv, vinrov. kai anapti{wv naAv v Ovaiav, vintov.
2 Adbdeka OévEpwv el EYOviwy QUAAX dvaye Kupiw, W¢
kaué APpacu €6idale. PKai mavtog {Wov kabapod kol
netevol Kabopol mpoopepe Buaiay Kupiw. “Kal mavtog
TOWTOYEVHUXTOS Kol 01VOU TPOTQPEPE ATAPXXS: Kol TRoXV
Buaiav aAatt adigic.

young, and not of the race of strange nations. 11 And, before
entering into the holy place, bathe; and, when you offer the
sacrifice, wash; and again, when you finish the sacrifice, wash.
12 Of twelve trees having leaves offer to the Lord, as Abraham
taught me also. 13 And, of every clean beast and bird, offer a
sacrifice to the Lord. 1 And, of all your first fruits and of wine,
offer the first, as a sacrifice to the Lord God; and every sacrifice
you shall salt with salt.

11 Another reading for “strange’ (according to a footnote by Sparks) is “Philistine’.
12 The literal translation of ‘holy place’ is ‘holy things’; Sparks has ‘sanctuary’.

13 Spaks reads, “And sacrifice to the Lord only clean animals and birds.”
14 At least one MS adds “to the Lord’ after “offer’.



ABnikn Aevt 10

INGV ovv @uAdéncbe Soa évrélouar vuiv, Tékvar 81 Soa
HKOVO® TXOX TAV TXTEPWV MOV, AVHYYELAX DULV. 2 AB@OC €lut
&TO TN G XOEPEING VUDY Kol ToxparoEWS, 1V TOINOETE £ML
OUVTEAEIY TOV alOVwV €I TOV owthpa TOU KOGUOU,
aoePoivreg, mAavvtes Tov Topanl, Kal EREYEIPOVTES AUTEH
KOKX UeYdAa mopd kvpiov. * Kal avounoete ovv t@ Topanl,
wote un Paotaéor TV TepovoaAnu amo TEOGWTOL TOVNPING
VU@V, ara oxicor 0 Evdvua TOU VoD, WOTE M)
KATXKGAUTITELY dOXNUOOUVHY UU@V. ‘Kol Stxomoprjoeobe
aixudAwrot v toi¢ £0veat, kai £0e00e ei¢ OVELSIOUOV, KAl €L¢
KaTamdtnua: 56 yap oikog, Ov &v éedééntar kvpiog,
TepovoaAnu kAnbroetal, kabws mepiéxer PifAog "Evwy tov
dikaiov.

TESTAMENT OF LEVI 10

1“Now, observe whatever I command you, children; for,
whatever things I have heard from my fathers, I have declared
to you. 2 And behold, I am innocent of your ungodliness and
transgression, which you shall commit in the end of the ages
against the Saviour of the world, acting godlessly, deceiving
Israel, and stirring up against it great evils from the Lord.
3 And you shall deal lawlessly together with Israel, so he shall
not bear with Jerusalem because of your wickedness; but the
veil of the temple shall be rent, so as not to cover your shame.
4 And you shall be scattered as captives among the Gentiles
and shall be a reproach and a curse there. 5 For, the house that
the Lord shall choose shall be called Jerusalem, as is contained
in the book of Enoch the righteous.
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TESTAMENT OF LEVI 10

After the opening ‘Now’, Charles adds “therefore’.

In place of “innocent of , Charles has “clear from” and, after ‘Saviour of the world’, he adds *Christ’.

Some read “so that Jerusalem shall not bear it’.
Some MSS lack ‘and a curse’.

There are numerous references to the Book of Enoch in these Testaments.



ABnkn Aevt 11

1°0te ovv Edafov yovaika, Fiunv ér@v elkootoktd), 1) voun
MeAx@. ?Kai ovAAafolon £teke, Kal EKAAETE TO GVoux
avTod IMpodu: §t1 év Tj Vil UV dpotkot NuUeV: I'podu yop
napotkio ypdgerat. *Eidov 8¢ mepi avtod, 8T1 oUk EoTan év
oWty tdéet. * Kai 6 Kad® yevvrOn tpiakooT® méuntw £tet,
mpog dvatodds fAlov. SEiSov 8¢ év dpduati, 61 uéoog év
vYnAoic IoTaTo TAONS THS CUVAYWYTS. ¢ Ak ToDTO EKdAeon
T0 Ovoux avtod Kaab, 0 éomiv apxn) ueyaleiov kol
ovuPipacuds.  Kai  tpeic  E€reké uor  TOV  Mepapi
TEOCOXPAKOOTR £Tel (WA uov. Kl émedr) €0votdkioev 1
UNTHP 6VTOD, EKAAETEV AUTOV Mepapi, 6 €0T1 mkpia uov- 6Tt
kaiye avtog anébavev. 8 H ¢ Toxapes éénkootd tetdptw
€rel éréx0n év Alyomtw: €v6oéog yap iunV TOTe EUUETW TOV
*OEAPOV pov.

TESTAMENT OF LEVI 11

1 “For, when I took a wife, I was twenty-eight years old, and
her name was Melcha. 2 And she conceived and bore a son,
and I called his name Gershom; for, we were sojourners in our
land. 3 And I saw concerning him, that he would not be in the
tirst rank. ¢ And Kohath was born in the thirty-fifth year of my
life, towards sunrise. > And I saw in a vision that he was
standing on high in the midst of all the congregation.
¢ Therefore, I called his name Kohath, which is, ‘beginning of
majesty and instruction’. 7 And she bore me a third son, in the
fortieth year of my life; and, since his mother bore him with
difficulty, I called him Merari, that is, “‘my bitterness,” because
he also was likely to die. 8 And Jochebed was born in Egypt, in
my sixty-fourth year; for, I was renowned then in the midst of
my brothers.
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TESTAMENT OF LEVI 11

Charles opens with “Therefore” in place of “For’.

In place of “Gershom’, Charles has ‘Gersam’.

Before “concerning him’, Sparks has “in a vision” in italics.

It is not clear what the significance of ‘towards sunrise’ is here.

Sparks ends, “standing raised above the rest of the congregation round about him.”

Sparks has this verse in parentheses.

Sparks has the 2nd half of this verse (from ‘and, since’) in parentheses.

In place of “renowned’, Sparks has “esteemed’.



AOnkn Aevt 12

Kot éEAafe Tnpoou yovaike, Kol ETEKEV aUT@ TOV Aouvi Kol
TOV Xeuel. 2Kai viol Kaa® Aufpau, Toadp, Xefpw, OMA. * Kai
viot Mepapt Moo ki ‘Opovat. * Kol EVEVNKOOT(H TETAPTW ETEL
uov, EAafev o AuPpau thv Twxaped Ouyatépa uov avtd €ig
yuvaiko: 0TL €v i@ nuépg Eyevvrnbnaav, avtog kal 1) uydnp
uov. 5’'0ktw €@V Hunv Ote €lofiAbov €ig yiiv Xavadv: Kal
OKTWKIOEKX €TV OTE AMEKTEIVA TOV  ZUXEU: Kol
EVVEXKXIOEKX ETOV LEQATEVOQ: Kol EIKOOIOKTW ETWV, Edafov
YUVAIKQ: Kal TECOXPAKOVTX ETOV, l0TjABov gi¢ Alyvrtov. ¢ Kai
160U, TéKva uoU €0TE, TEKVX MoV, Tpith yeved. 7Twong
EKATOOTR OKTWKAIOEKATW ETEL ATEOKVE.

TESTAMENT OF LEVI 12

1“ And Gershom took a wife, and she bore to him Libni and
Shimei. 2 And the sons of Kohath, Amram, Issachar, Hebron,
and Uzziel. 3 And the sons of Merari, Mahli, and Mushi.
4 And, in the ninety-fourth year, Amram took Jochebed my
daughter to him to wife; for, they were born in one day, he
and my daughter. 5 I was eight years old when I went into the
land of Canaan, and eighteen years when I slew Shechem;
and, at nineteen years I became priest, and at twenty-eight
years I took a wife, and at forty-eight I went into Egypt. ¢ And
behold, my children, you are a third generation. 7 In my
hundred and eighteenth year, Joseph died.
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TESTAMENT OF LEVI12

Charles has ‘Lomni’ in place of ‘Libni’.
‘Amram’ is the traditional name for Moses’ father.

For ‘Mushi’, Charles has ‘Mouses’; both seem to be alternate forms of ‘Moses’.

Charles has “Ambram’ in place of ‘Amram’.
Sparks omits “years” after ‘eighteen’ and ‘nineteen’.
The significance of this verse is not clear.

Levi’s lifespan is here given as greater than the 120-year maximum specified to Noah.



AOnkn Aevt 13

TKai vOv, Tékva uov, évtéAdouar vuiv iva @oPeiobe tov
KUpLoV MUV €€ 0ANg kapdiag: kol mopeveabe év amAdtnri
KXTX TTAVT TOV vouov aut@v. 2 Addéate 0¢ Kol VUEIS T
TEKVX VU@V YPAUUXTE, Ve EXWOL GUVETLY €V Ttdon Tf] (Wi
XUTOV, AVXYIVWOOKOVTES ASIAEITTWS TOV VOUoV Tob Bgob-
3011 &S, 0¢ YVWoeTar vouov Ogol, Tiunbnostal, Kol ovk
goton Eévog, Omov Umdyel *Kaiye moAdovg @ilovg vmép
yovei¢ ktrontal, kol Embuunoovat moAAol T@v avOpwnwv
SovAeboat aUT@, kKal kKODTKL VOUOV €K TOU GTOMXTOS AUTOD.
5 [Totoate S1KXIOOUVNV, TEKVA UOV, €L TS YAG, v eDpnTe
€V TOI¢ 0UPAVOIG Kl OTEIPETE €V TAIG YuXaic VUDY ayadd,
o eUpnTE AUTA €V T (WH VMOV, EqV Yap OTElONTE KXKA,
oy tapaxnv kai OATYy Ogpionte. 7 Zogiav KTHonaOE €v
POPw B0l ueta omovdij¢: 0TL €xv yévnTon aixuxAwaic, Kol
ToAELg GA0OPpeVO@DOL Kol XDPaL Kol Xpuoog Kal &pyvpos Kol
TRox KIAoIS amoleital, TOU 00@ol THV coQiny oUdElC
Suvaton apeléaba, €1 ur) TUPAWOIS aoefeing Kol THPWOTS

TESTAMENT OF LEVI 13

1 And now, my children, I command you, “Fear the Lord your
God with your whole heart, and walk in simplicity according to
all his law. 2 And also teach your children letters, that they may
have understanding all their life, reading the law of God
continually. 3 For, everyone that knows the law of the Lord shall
be honoured and accepted wherever he goes. + Many friends
shall he gain more than his parents, and many men shall desire
to serve him, and to hear the law from his mouth. 5 Work
righteousness my children, on the earth, that you may have (it)
as a treasure in heaven. ¢ And sow good things in your souls,
that you may find them in your life. But, if you sow evil things,
you shall reap every trouble and affliction. 7 Acquire wisdom in
the fear of God with diligence; for, though an exile comes, and
cities and lands be destroyed, and gold and silver and every
possession perish, the wisdom of the wise nought can take
away, save the blindness of ungodliness, and the callousness
(that comes) of sin. 8 For, if one keeps oneself from these evil
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TESTAMENT OF LEVI 13

Charles formats this chapter as poetry.

In place of “continually’, Charles has ‘unceasingly’.
Charles has “shall not be a stranger’ in place of ‘accepted’.
At the start of this verse, Charles adds “Yen'.

After ‘righteousness’, Charles adds “therefore’.

Sparks ends with “tribulation” in place of “affliction’.

In place of “an exile comes’, Charles has “there be a leading into captivity'.
The literal translation of “Wisdom’ (Sparks does not capitalize the word) is “she’.



auaptiog: #0T1 yevroetar auTt® vt kol Topx Toi¢ things, then even among his enemies shall Wisdom be a glory
moAeuioig Aaumpd, kai €mi yAg aAAotpiog matpic kol éuuésw to him, and in a strange country a fatherland, and in the midst
ExBpdv evpnbnoeton @ilog. *Eav &iddokn tavta kol of foes shall prove a friend. 9 Whoever teaches noble things and
nparty, ovvBpovog Eotar Pacidéwsg, w¢ kal Tworg 0 does them, shall be enthroned with kings, as was also Joseph
*OEAPOS NUAV. my brother.”

9 For ‘shall be enthroned with kings’, Sparks has ‘will share a king’s throne’.



AwxOnkn Aguvt 14
Kol vV, Tékva, Eyvwv ano ypagric Evay, 0Tt éml Télel
aoePrionte mi kUpLov, xeipag EMPAANoOVTES v Tdon Kakie,
Kol alayvvOnoovTal ép’ vuiv ol adedpol VUGV, Kl &t TOiG
g0vear yevroetar xAevaouds. *Kal yap 0 mathHp NUOV
Topan) kaBapog €oton amo THG koePeing TOV XpXIEPEWY,
oitives émPadovior Tag xelpag aUTOV €ml TOV OWTHPX TOU
KOOUOV. * Kabapog 0 oUpavos UTEp TV YAV Kol UUELS ol
PWOTHAPES TOU ovpavol, w¢ 0 1Aog kal 1) oeAnvn. *Ti
TowoovaL TAVTa T £0vn, éxv VUels okoTioBfTe v aoePeiy,
Kkod éndéete katTdpav émi TO YEvos U@V, Uép v T pag ToD
KOOUOV, TO 800V €V VULV €I QWTIOUOV TTAVTo§ avBpwmou;
tovtov Béhovreg aveleiv, évavriag évrolag Siddokovreg
Toi¢ To0 Beol SikaiWuaol, TG TPOOPOPXS Kupiov
Anotevonte, Kai ano TV uepidwv avtod KAEYNTE Kai mpo
To0 Bvoidoat kupiw AMPeale T& EKAEKTH, €V KATaPPOVHTEL
gobiovres ueta mopvav, ¢ év mAeovelix tag évtodag tod

TESTAMENT OF LEVI 14

1 And now, my children, I have learnt from the writing of
Enoch that, in the end, you will transgress against the Lord,
stretching out hands to all wickedness; and your brothers shall
be put to shame because of you, and to all the Gentiles shall you
become a scorn. 2For, our father Israel is pure from the
transgressions of the chief priests who shall lay their hands
upon the Saviour of the world. 3 The heaven is purer than the
earth, and you, the lights of Israel, are tas sun and moon. ¢+ What
will all the Gentiles do, if you are darkened through
transgressions? For, you shall bring a curse upon our race,
because the light of the law that was given to lighten every man,
this you shall desire to destroy by teaching commandments
contrary to the ordinances of God. 5 The offerings of the Lord
you shall rob and, from his portion, shall you steal choice
portions, eating (them) contemptuously with whores. ¢ And,
out of covetousness, you shall teach the commandments of the

TESTAMENT OF LEVI 14

The ‘@’ family of MSS read a shorter form of this verse: “ Therefore, my children, I have learnt that, at the end of the ages, you will transgress against
the Lord, stretching out hands to wickedness [against Him]; and to all the Gentiles shall you become a scorn.”

Charles has “who shall lay their hands upon the Saviour of the world’ in brackets.

The ‘@’ family of MSS read a longer form of this verse: “For, as the heaven is purer in the Lord’s sight than the earth, so also be you, the lights of Israel,
(purer) than all the Gentiles.”

The ‘e’ family and Armenian MSS read: “But, if you are darkened through transgressions, what, therefore, will all the Gentiles do living in blindness?
Yea, you shall bring a curse upon our race, because the light of the law that was given to lighten every man this you desire to destroy by teaching
commandments contrary to the ordinances of God.”

Charles has “harlots” in place of “whores’.

At the end of this verse, Sparks adds “in ungodliness’.



kvpiov  Sidaénte, tag vmavépovs PePnAdonte, kai
T 0€vous TepovoaAnu WAVEITE, Kol TOPVAIS Kol MOLYaAiot
ovvapOnoeabe, Buyatépas 0vav APedbde eig yuvaikag,
kaBapilovTes avTaG KAOXPLOUD TAPAVOUW, KXl YEVHOETAL
uiic vu@v Zédoua kai Tuoppa év  aoePeiq, kol
QualwOnoecle €mi Ti] lEpwovVY, Katd TAOV avOpWrwv
EMALOOUEVOL 0V UGVOV OE, AAAX Kl KaTx TOV EVTOADY ToD
00 & puotovuevol, Katanailete T Kyix, £V KATAPPOVHOEL
yeAowaovre.

Lord, you shall pollute wedded women, and you shall defile the
virgins of Jerusalem; and with harlots and adulteresses shall
you be joined, and the daughters of the Gentiles shall you take
to wife, purifying them with an unlawful purification; and your
union shall be like unto Sodom and Gomorrah. 7 And you shall
be puffed up because of your priesthood, lifting yourselves up
against men, and not only so, but also against the commands of
God. 8 For, you shall contempt the holy things with jests and
laughter.

7 Sparks opens, “And you will be full of self-importance.”
8  Sparks includes this as part of v. 7.



AMxOnkn Aevt 15

LA TaDTor 0 vaidg, 6v av ékAEEnton kUpiog, Epnuog E0Tol
€V aKkabopaie, Kol VUEIS aiyUdAwTol €000 €I¢ TAVTX T
€0vn, *kai €oeabe POéAvyux €v avtoig, kal ANyPeabe
OVELSIOUOV K(l GloXUVHV aIWVIOV TP THS SIKALOKPLOTHG

T00 0£00. kol mavTes ol Oewpodvres vuds pevéovrar ag’

U@V, ‘Kot el un & APpacu kai Tooak kol Takwf Tovg
natépag MUV, ¢ ék To0 omépuatrds uov oU un
kataAewp6i] €mi th¢ yig.

TESTAMENT OF LEVI 15

L Therefore, the temple, which the Lord shall choose, shall be laid
waste through your uncleanness, and you shall be captives
throughout all nations. 2 And you shall be an abomination to
them, and you shall receive reproach and everlasting shame from
the righteous judgement of God. 3 And all who see you will turn
and run away from you. * And, if it were not for Abraham, Isaac,
and Jacob, our fathers, not one of our seed should be left upon
the earth.
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TESTAMENT OF LEVI 15
The literal translation of “shall be laid waste through your uncleanness’ is ‘“will be desolate in uncleanness’.
Sparks ends, “of having been condemned by the righteous judgement of God.”
For this verse, here following Sparks, Charles has, “And all who hate you shall rejoice at your destruction.”
Charles opens, “And, if you were not to receive mercy through Abraham.”



ABnkn Aevt 16

Ko vov €yvwv év Bipliow Evay, ot éBdounkovta efdouddog
mAavnOnoecbe, kai v iepwovvny Pefniwonte kai Tog
Buoing waveite, kal TOV VOUOV &Qavionte kol AGyoug
npopnt@v €ovbeviionte, év diotpopr] Siéete avdpag
Sikaiovg, kal evoePeic  wononte, aAnbivov  Adyovg
BdeAvénabe, * kai dvpa avakarvomolotvTa vouov €v Suvdauer
VYIoTOV TAGVOV TPOTKYOPEVOETE, Kol TEAOS, WG VOUIlETE,
XTOKTEVEITE QUTOV, OUK €IOOTE( QUTOU TO AVAOTHUX, TO

d0@ov alua év kakia éni kepalds VU@V dvadeyduevor. * AV

XUTOV 0T T& XYL DUDV EPNUK, EWG EOXPOVS UEULAMUEV L
SKal oUK €0Tan TOmo¢ VU@V kabapds, aAA’ év toig éBveatv
€000 €1¢ KATAPAV KAl EIC SIXOKOPTILOUOV, EWG KVTOG TTAAMV
EMOKEPNTAL, Kod OTKTELPHO0G TIPOTSEENT!L VUGS €V TIIOTEL Kt
vdartt.

TESTAMENT OF LEVI 16

1 And now I have learnt, in the Book of Enoch, that, for seventy
weeks, you shall go astray, and profane the priesthood, and
pollute the sacrifices. 2 And you shall make void the law and
set at nought the words of the prophets by evil perverseness.
And you shall persecute righteous men and hate the godly; the
words of the faithful shall you abhor. 3 And a man who renews
the law in the power of the Most High, you shall call a
deceiver; and, at last, you shall rush (on him) to slay him, not
knowing his dignity, taking innocent blood through
wickedness upon your heads. ¢ And your holy places shall be
laid waste even to the ground because of him. > And you shall
have no place that is clean; but you shall be among the Gentiles
a curse and a dispersion until he shall again visit you and in
pity shall receive you through faith and water.
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TESTAMENT OF LEVI 16

Charles lacks “in the Book of Enoch’.

In place of “evil perverseness’, Sparks has ‘crazy determination’.
Charles encloses this whole verse in brackets.

Sparks lacks the opening conjunction.

Sparks opens, “And your land will be unclean.”



AxBnkn Agvi 17
Kot 0Tt nrovoate mepl TV EPdounikovra fSouddwv,
XKOUOQTE Kol TeEPL THG 1epwovvng. *Kab Ekaatov yoap
TwPnlaiov éotar igpwavvn. Ev ¢ mpwtw Twhnlaiw o
TOWTOG XPLOUEVOS €I TEPWOUVNY UEYXG E0Tal, Kol AaANoeL
Oed WG maTPi Kl 1) 1lEPWOAVVH qUTOD TANPNG UETX POPou
KUPIOV: Kol €V NUEPE XXPES QUTOD ETL CWTNPIQ KOOUOU QUTOG
avaotioetat. *Ev 1@ devtépw Twpnlaiw o xpiduevog v
névler ayannt@v ocvAAnebroetal, kol éotar 1 iepwovvn
xUToD Tiuie, kol Topd ot Soxabrjoetat. * 0 8¢ TpiTog lepevs
€v AUmh mapaAnOnoetar. ° Kol 0 Téraptog €v 00Uvn €otat- OTL
npooBroel €’ avtov 1) adikio €i¢ TAROo¢ kol mag Topanl
ULON00VOTY EKXOTOG TOV TANGIOV auToD. ¢0 méumtog €v
OKOTEL TXPaAN@OnoeTar 7WoalTws Kol 0 EKTOo¢ Kol O
éBdouog. #Ev ¢ T €B00uw Eoton uaouds, 6v ov Suvaual
ELTEETV, EVWTIOV KUPIOU Kol avOpWTwV: 0TI AUTOL YVWoovTaL,
0l TOLODVTES aUT. ° Atk ToUTO €V aiyuaxAwaie kol €v mpovous
goovrar kai 1 YA kol 1 Unapéis aut@v agavicdioetar. 1° Kai

TESTAMENT OF LEVI 17

1 And, since you have heard about the seventy weeks, hear also
concerning the priesthood. 2 For, in each jubilee, there shall be
a priesthood. And, in the first jubilee, the first who is anointed
to the priesthood shall be great and shall speak to God as to a
father. And his priesthood shall be perfect with the Lord, and
in the day of his joy he shall arise for the salvation of the world.
3 In the second jubilee, he that is anointed shall be conceived in
the sorrow of beloved ones; and his priesthood shall be
honoured and shall be glorified by all. + And the third priest
shall be overcome by sorrow. > And the fourth shall be in pain,
because unrighteousness shall gather itself against him
exceedingly, and all Israel shall hate each one his neighbour.
¢ The fifth shall be overcome by darkness. 7 Likewise, also the
sixth and the seventh. And, in the seventh, shall be such
pollution as I cannot express before men; for, they shall know
it who do these things. & Therefore, they shall be taken captive
and become a prey, ? and their land and their substance shall
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TESTAMENT OF LEVI17

Charles has “whereas” in place of “since’.

Before “the Lord’, some MSS add fear of .

Sparks has “his people” in place of “the beloved ones’.

Charles has “taken hold of in place of ‘overcome’.

The translation of the first part of this verse is uncertain.
Charles has “taken hold of in place of ‘overcome’.

After the 2nd instance of “seventh’, Sparks adds ‘jubilee’ in italics.
In Sparks translation, this is the first part of v. 9.

Sparks has “possessions’ in place of “substance’.



gunéunty €f0ouddt EmotpéPovoy €5 YAV EPNUWTEWS
avT@V, Kal dvakavomotjoovaty oikov Kupiov. ’Ev §¢ 1@
efdouw Efdouatik riéovarv ol iepeig, eldwAodatpoivreg,
UaxXIoL,  QIAXOYUPOL,  UEPHPAVOL,  &vouol,  ATEAYEILS,
radogOopot kai KTHvopHopol.

be destroyed. 19 And, in the fifth week, they shall return to their
desolate country and shall renew the house of the Lord. 11 And,
in the seventh week, shall become priests, (who are) idolaters,
adulterers, lovers of money, proud, lawless, lascivious,
abusers of children and beasts.

10 Charles has vv. 10-11 as a separate paragraph.
11 In place of “adulterers’, Sparks has ‘quarrelsome’.



AxOnkn Aevt 18 TESTAMENT OF LEVI 18

1Koi peta 10 Yevéobar v €kdiknotv aut@v mapa kvpiov, Tfj ! And, after their punishment has come from the Lord, the

lepateiq. priesthood shall fail.
2 TOTE €YEPET KUPLOG LEPEX KALVOV, 2 Then shall the Lord raise up a new priest,
() TdvTeg oi Adyor kupiov dmokaAvgOricovrar: to whom all the words of the Lord shall be revealed;
Kol xUTOG IO OEL Kpioty aAnOeiog and he shall execute a righteous judgement
Emi TAG Yii¢ v mANOeL nuep@V. on the earth for a multitude of days.
3 Kol avatelel doTpov auTol €v ovpav®, ws PactAev, 3 And his star shall arise in heaven as of a king,
PWTI(WY YOS YVWOEWS €V NAw NUEDXG: lighting up the light of knowledge as the sun the day,
Kol ueyoAvvonaoetat €v tij olkovuévn, and he shall be magnified in the world,
Ew¢ avaAPews avToD. until he is taken up.
4 00T0¢ dvadduper wg 6 A10¢ év i Vi 4 He shall shine forth as the sun on the earth,
Kol €€l &V OKOTOG €K TG UTT 00paVEV, and dispel all darkness from under heaven,
Kol €0Tal €lpNvh €V o Th] Yij. and there shall be peace in all the earth.
5 01 ovpavol ayaAAidoovtar €v Tai¢ NUépais aUTov, 5 The heavens shall exult in his days,
Kol 1) yij xaploetat, Kai ol vepélar ebppavOrioovtal, and the earth shall be glad, and the clouds rejoice;
Kol 1] Yv@aig kupiov yvOnoetal €mi Th¢ YAg, and knowledge of the Lord will be poured out on earth,
w¢ Udwp Badaao@v- as the water of the seas;
Kol ol dyyedot tig 86&n¢ ToD Moo wmov kupiov and the angels of the glory of the presence of the Lord
Xapiloovtal €v aUTQ. shall be glad in him.
TESTAMENT OF LEVI 18
1 Charles formats this verse as poetry.
2 After ‘raise up’, some MSS add ‘for the priesthood’.
3 Charles lacks the last line.
4 In place of “dispel’, Charles has “shall remove’.
5

Sparks (and the MSS) have the definite article before ‘knowledge’.



5 01 0UpaVOL XVOLYHoOVTAL,
Kol €k ToD vaoD trj¢ §6Eng
riéel én’ a0TOV aylnoua UETA
PWVAS TATPIKIG w¢ amo APpadu matpog Towdk.
7 Kot 86éo viaTov én’ autov pnbrostal,
Kol TVEDUX OUVETEWS KO XYLXTUOD
KXTATUOEL €T XVTOV €V T VOKTL.
8 AUTOG SWhoeL TNV ueyadwavvny kupiov
Toi¢ vioi¢ avTol v dAnBeix i¢ TOV aldVa-
Kol 0UK €otan Stdoxn avTe
ELC YEVEXS KL YEVEXS EWG TOD AIDVOC.
9 Kal €mi TG IEpwalvhE aUToD EKAENPEL TROX AUXPTIC,
Kol 0l XVOUOL KATATXUOOVTLY E1¢ KAKX:
ol O¢ Sikai0l KATATTAXVTOVOLY EV XUTQ.
0K aiye auTog avoilel Tag OUpag ToD Tapadeioov,
Kl OTHOEL TNV &TEIMoDTaV POUPAIXY KAt ToD Add,
i Swdoel Toi ayiows payeiv €k Tob EvAov t¢ (Wi,
Kl TVEDU® XYLWOUVHG E0TaL €N XUTOIG.
2Kt 0 BeMap Sebnoeton vm’ avtod,
Kkl dwdoel Eovaiav Toi¢ TEKVOIC aUTOD

10

11

12

The heavens shall be opened,
and, from the temple of glory,
shall come his call to sacred things,
with the Father’s voice as from Abraham to Isaac.
And the glory of the Most High will be uttered on him,
and the spirit of understanding and sanctification
shall rest upon him in the water.
For, he shall give the majesty of the Lord
to his sons in truth for evermore;
and there shall none succeed him
for all generations for ever.
And, in his priesthood shall sin come to an end,
and the lawless shall cease to do evil.
and the just shall rest in him.
And he shall open the gates of Paradise,
and remove the threatening sword against Adam.
And he shall give to the saints to eat of the tree of life,
and the spirit of holiness shall be on them.
And Belial shall be bound by him,
and he shall give power to his children

For the 3t line, Charles has “shall come upon him sanctification’.
Charles has “in the water” in brackets.
In place of “give’, Sparks has ‘declare’.
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through the grace of the Lord.”
10" Charles does not capitalize ‘Paradise’.
11 After ‘saints’, Sparks adds “the right’ in italics.
12 Charles has “Beliar” in place of “Belial’.

At the start of this verse, Charles and Sparks add, “And, in his priesthood, the Gentiles shall be multiplied in knowledge upon the earth, and enlightened



TOU TKTELV €Ml TX TOVHOX TVEUUGTA.
BKal eDQpavONoeTal KUPLOG EMTL TOIG TEKVOLS XUTOD,
Kol ED00KNOEL KUPLOG €L TOIG
XYXTNTOIC AUTOU WG TOV ALWOVWV.
“Tote ayadMdoetor APpacu kat Toaak Kol Takwp:
Kayw xopioouat,
K&l TAVTES 0l Xy101 EVOUOOVTAL EDPPOTUVHV.

to tread upon the evil spirits.
13- And the Lord shall rejoice in his children,
and the Lord will be well pleased
in his beloved ones for ever.
14 Then shall Abraham and Isaac and Jacob exult,
and I will be glad,
and all the saints shall clothe themselves with joy.

13 Some MSS (and Charles) omit ‘the Lord” in the 2nd line.
14 Note the contracted form in the Greek word of ‘and I' (kayw).



ABnikn Aevt 19

1Kad vV, Tékva uov, Tdvta fikovoate: EMéoOe obv EqvTois 7
TO 0KOTOG 1] TO Q@G, 1 VOuov Kupiov 1 épya BeAdiap. 2Kai
amekpibnuev nueis t@ matpi, Aéyovreg: EVWmiov Kupiov
nopevauede, katd TOV véuov avtod. *Kai eimev 0 matrp
NU@V, M&pTu¢ KUPLOG, KXl UAPTUPES ol dyyeAol avTol, Kal
UGPTUS €YW), KXl UXPTUPES VUEIS mepl ToD Adyov TOD
OTOUATOS VU@V, Kol elmwuev: Mdaptupes. ‘Kol oUTw¢
Enavoato Agvi évteANduevog Toig vioi¢ avTol, Kal €éteive
TOUG T680i¢ aUTOD, Kol TPOTETEDN OGS TOUS MATEPAG XV TOD
(Noag Ekatov Tpidkovra enta £tn. Kol éOnkay avtov év
owpQ* kKl Uotepov EBapav avtov v Xefpwv, ava xeipa
ABpacu kol Toaak kot Taka)p.

TESTAMENT OF LEVI 19

1 And now, my children, you have heard all; choose, therefore,
for yourselves, either the light or the darkness, either the law of
the Lord or the works of Belial. 2 And we answered our father,
saying, “Before the Lord, we will walk according to his law.”
3 And our father said, “The Lord is witness, and his angels are
witnesses, and you are witnesses, and I am witness, concerning
the word of your mouth”. And we said, “We are witnesses.”
4 And, thus, Levi ceased commanding his sons; and he stretched
out his feet on the bed, and was gathered to his fathers, after he
had lived a hundred and thirty-seven years. > And they laid him
in a coffin, and afterwards they buried him in Hebron, with
Abraham, and Isaac, and Jacob.
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TESTAMENT OF LEVI 19

Sparks has “everything’ in place of “all’.

Charles opens, “And his sons answered him, saying.”
Charles opens, “And their father said to them.” (Cf. #2).
Charles starts this verse earlier, at “And his sons said to him’.
Sparks and Charles lack ‘and” before “Isaac’.



AxOnkn Tovda 1

AwxOnkn Iovda Iept Avdperxo Ka

DA apyvpiac Ko Ilopverxo
VAvtiypagov Adywv Tovde, 6o EAdAnoe toig vioig avToD,
mp0 ToD &moOavelv aiTdv. 2 SuvayBévreg nABov mpos avToV
Kaod einev avtoic: 3 Tétaptog vios éyevduny @ Tatpi uov, Kol
N unTnp uov Wviuacé ue Tovda, Aéyovoa: AvOouoroyoduat
T KUpiw, 611 EdwKE uot kal Tétaptov viov. ' 0&0¢ flunv Kal
omovdKiog €V VEOTNTI U0V, K&l UTAKOVWY TG TXTPL UOV KOTK
mavta AGyov: °kai €UAGyouv THV uUNTEPX UOU Kol THV
*OeAPNV Tri¢ uNTPGG Mov. SKal €yévero, we Hvopwonv, kal o
nathp uov lakwf noéato uoi, Aéywv: Baoidevg €on kal
£00800UEVOG €V TTiOTL.

TESTAMENT OF JUDAH 1

The Testament of Judah - About Courage and
Love (of Money) and Adultery

1 The copy of the words of Judah that he spoke to his sons
before he died. 2 They met together and came to him; and he
said to them, 3 “Listen, my children, to Judah your father. I was
the fourth son born to my father Jacob; and Leah my mother
named me Judah, saying, “I give thanks to the Lord, because
he has given me a fourth son also.” 4 I was agile and active in
my youth, and obedient to my father in everything. > And I
honoured my mother and my mother’s sister. ¢ And it came to
pass, when I grew up, that my father Jacob blessed me, saying,
“You shall be a king, prospering in all things.”
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TESTAMENT OF JUDAH 1
The title of this (and most other) Testament in this work varies significantly between MSS.
Charles opens, “They gathered themselves together, therefore, and came to him.”

Some MSS (and Sparks) omit ‘Leah’.

In place of “agile and active’, here following Sparks, Charles has just “swift’.

Some MSS (and Sparks) have ‘blessed’ in place of ‘honoured’.
Sparks lacks ‘it came to pass’.



A1xOnkn Tovda 2

1Kot ESwKE U0t KUPLOG XXOLV €V &AL TOIG E0Y0I¢ Uov, £V TE dyp®
Kod v T@ olkw. 2 Qg eldov 811 cuvESpauov Tii EAdpw, kKol mdoag
vtV énoinowa Ppduc @ matpi uov. * Tag Sopkddag Ekpdrovv
1 700 Spduov, kal mav 6 v év toi¢ medioc kateAdupavov.
Gopada aypiav katédafov, kal maous Nuépwon: ‘kal Aéovra
ATEKTELVA KL APEAGUNY EPLPOV €K TOD TTOUATOS xVTOD. "ApKOV
Aafwv €k Tob modd¢, amekUANTw €1 KpNUVEV: Kol &V Onpiov, e
EMETTPEPE TPOG UE, S1OTIOVY AUTO WS KUV, * TG X0ipw TG aypiw
ovvEdpauov, kal TpoAafwv &v TH TpéxEv uE, KaTeoTdpala
avtov. ¢ Mapdalis év Xefpwv mpooenndnoev €mi Tov KOVA: Kol
TAOOS QUTHV ATO THG 0UPES, ATEKOVTION QUTHV KXL E0PXYH €V
T0i¢ opioig I'alng. 7Bolv &ypiov WP VEUCUEVOV EKPATHON €K
TOV KEPATWY, Kal €V KUKAW oLOOElons Kol OKoTiong Pipag
aveilov avToV.

TESTAMENT OF JUDAH 2

1“ And the Lord showed me favour in everything I did, both
in the field and in the house. 21 know that I raced a hind,
and caught it, and prepared the meat for my father, and he
ate. 3 And the gazelles I used to master in the chase and
could overtake anything that was in the plains. A wild mare
I overtook and caught it and tamed it. 41 slew a lion and
plucked a kid out of its mouth. I took a bear by its paw and
hurled it down the cliff, and it was crushed. 51 outran the
wild boar and, seizing it as I ran, I tore it into pieces. ¢ A
leopard in Hebron leaped on my dog, and I caught it by the
tail, and hurled it on the rocks, and it was broken in two. 7 |
found a wild ox feeding in the fields and seized it by the
horns; and, whirling it round and stunning it, I cast it from
me and slew it.
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TESTAMENT OF JUDAH 2
In place of “everything I did’, here following Sparks, Charles has “all my works’.

Sparks conjecturally opens, “As I saw when I raced.”
Charles has “does’ in place of “gazelles’.

Sparks includes the 1st sentence as part of v. 3. Literally translated, this verse ends, “and rolled it away into a crag.”

In place of “into pieces’, Charles has ‘asunder’.
Sparks ends, “and it was destroyed.”
After ‘fields’, Sparks adds ‘near Gaza’.



A1Brkn Tovda 3

Kai Ste nABov oi Svo Pacideic @V Xavavaiwv
Tebwpakiouévor €l T moluvia Kol ToAUS Awo¢ UET aUT@V,
Kayw uovos Spauwv émt tov Pacidéx Zovp, GUVETKOV KUTOV
Kl €Ml ToG KVIUIOKG KPOoUTKS KXTETTIOOW, KXl OUTWS AVEIAOV
aUTOV. Kol Tov £tepov PaciAéx Tapové, kabrjuevov €mi Tov
Immov, &veilov aUTOV Kol 0UTWS TAVTa TOV AoV S1eaKGpmiow.
3Tov Axwp BaoiAéx &vipa yryavtwy, faAlovia tééu Eunpoode
kal 6miobev €@’ inmov, avelouevog, AiBov Mitp@v € akovrioag
Ewka TQ MW Kal anéktelva aUtov. *Kail moleunooag tov
Axwp €mi wpag §Vo, AMEKTEIVH qUTOV, Kal €16 U0 uepidog
TOLNONG THY aoTida aUTOD, cUVEKOYX TOVS Toda¢ xvToD. °'Ev
d€ T xdvely e avtod TV Owpaka, 130U, OKTW AVOPES ETaIpOL
avtod, fipéavto moleueiv mpds ue. ¢ Evetdioag ovv v oToAfv
uov €v tf] el uov, Aiboig opevdwvioas avtovs Téooupag €€
xUT@V aveilov: oi §€ dAAor Epuyov. 7 Kal Takwp 0 mathp NU@v
aveile Tov Beghod, faaidén mavtwv TV Pacidéwv, yiyavra

TESTAMENT OF JUDAH 3

1“And, when the two kings of the Canaanites came sheathed
in armour against our flocks, and many people with them,
single-handed I rushed the king of Hazor, and smote him on
the greaves and dragged him down, and so I slew him. 2 And
the other, the king of Tappuah, as he sat on his horse, I slew,
and so I scattered all his people. 3 Achor the king, a man of
giant stature, I found hurling javelins before and behind as he
sat on horseback, and I took up a stone of sixty pounds
weight, and hurled it and smote his horse, and killed it. + And
I fought with Achor for two hours; and I cleaved his shield in
two, and I chopped off his feet, and killed him. > And, as I was
stripping off his breastplate, behold, eight men, his
companions, began to fight with me. ¢So, I wound my
garment on my hand; and I slung stones at them, and killed
four of them, and the rest fled. 7 And Jacob my father slew
Beelisas, king of all the kings, a giant in strength, twelve
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TESTAMENT OF JUDAH 3
In place of “sheathed in armour’, Sparks has ‘armed with their coats of mail .

Charles includes the text from ‘I slew” as part of v. 3.

There is clearly some confusion here, since only 2 kings are mentioned in v. 1 but this verse introduces a 34 with a proper name; Charles
argues, on the basis of Rabbinic sources, that vv. 3-5 originally described Judah’s encounter with the king of Tappuah and that the (otherwise
unknown) name, “Achor’, arose through a corrupt dittography of “the other’.

In place of “Achor’, Charles has ‘(this) other’ - cf. #3.

Charles has ‘nine’ in place of ‘eight’, here following Sparks and the MSS.

Charles opens with “And’ in place of “So’.
In place of “Beelisas’, here following Sparks, Charles has “fBeelesath’.



i} toxU1 mx@v 1f. $ Kol éméneoev €n’ aUTOUS TPOUOS, KAl
EnaioavTo MOAEUODVTEG & NUWV. ? Atk TODTO AUEPLUVOS 1V O
TTHP MOV €V TOI¢ MOAEUOILS, OTE €Yyw HUNV €v T0i¢ adeApoig
uov. 10 EiSe yap év Spduatt mepi &uod, 6t &yyerog Suvduews
Emetad uot €v niot, ToU un NTrobul.

cubits high. 8 And terror fell on them, and they ceased
warring against us. ? Therefore, my father was free from
anxiety in the wars when I was with my brothers. 10 For, he
saw in a vision concerning me that an angel of might followed
me everywhere, that I should not be overcome.

8  The literal translation of “terror’ is “trembling’.
9 Sparks lacks the opening ‘Therefore’.
10" In place of “he saw’, Sparks has ‘he had seen’.



A1Brkn Tovda 4

1Kl KaTa vOTOV YEYOVEV NUIV TOAEUOG UEI(wWV TOD €v ZiKiuoig:
Kol TXPXTAEXUEVOS UETEH TOV adeAp@V uov, édiwéa xiAiovg
avdpag, kai anéktewva €€ aut@v dakooiovs &vpag Kal
téoonpes PaaiAei. ?Kal avijABov €’ auTovg €nl TOD TEiYOU,
ka1 GAAovg dvo Paoideis aveilov: *kal oUtwg EdevBepioauey
v Xefpwv, kai éAdPouev mdoav ™V aixuedwaiov T@v
Baoidéwv.

TESTAMENT OF JUDAH 4

1“And, in the south, there came on us a greater war than
that in Shechem; and Ijoined in battle array with my brothers,
and pursued a thousand men, and slew of them two hundred
men and four kings. 2 And I went up against them on the
wall, and I slew two more kings. 3 Also, we set Hebron free
and liberated all the prisoners that had been taken by the
kings.

TESTAMENT OF JUDAH 4

1 Sparks has ‘more serious” in place of ‘greater’.
2 Charles lacks “against them'.

3 For this verse, here following Sparks, Charles reads, “And so we captured Hazor and took all the spoil.”



ArxOnikn Tovda 5

TR €€f¢ annABouev €i¢ Ap€rav, TOMV KPpATKIXV KXl TELXEIPN KKl
dmpocéyyiotov, ameilodoav Nuiv Odvarov. 2’Eyw ovv kai Tad
TPOONEXUEY &TTO AVATOADV TH¢ ToAews PovPriu 0¢ ki Agvi &mo
SLoU@V Kal vETov. > Kol vouioavTeg ol €Ml ToU TELXOUS OTL NUELS
uGvor ouév, éperkvobnoav ép’ nudg: kol oUtws Aabpaior ot
adedpoi €€ ékatépwv maoodloig EmavéPnoav @ teiyel, Kol
glofiABov ei¢ v mohv, ayvoovvtwv avt@v. *Kai éAafoucv
XUTNV €V OTOUATL MUaXXIpa§, Kol TOUG €V TR TUPY®
KATXPUYOVTKS, EUTOIOXVTES TOV TUPYOV aUV qUTOi¢ EAXBOuEV.
‘Kol év T() amévor Nudg, &vépes Oappol Eméfadov i)
aixuedwola U@V, Kol mopadapévres avtnv ooV Toi¢ vioig
NUAV, CUVHYAUEV TPOS QUTOVS EwG Oap@ol: 7KAKEIVOUS
XTEKTEIVAUEV Kol THV TIOAMV EVEMPIoAUEV, TAVTA T& €V aUTH|
OKUAEVOVTES.

TESTAMENT OF JUDAH 5

1 “On the next day, we departed to Aretan, a city strong and
walled and inaccessible, threatening us with death. 21 and
Gad approached on the east side of the city, and Reuben
and Levi on the west. 3 And they that were upon the wall,
thinking that we were alone, were drawn down against us.
4 And so, my brothers secretly climbed up the wall on both
sides by stakes, and entered the city, while the men did not
know it. > And we took it with the edge of the sword. And,
as for those who had taken refuge in the tower, we set fire
to the tower and took both it and them. ¢ And, as we were
departing, the men of Tappuah set upon our spoil; and,
delivering it up to our sons, we fought with them as far as
Tappuah. 7 And we slew them, and burnt their city, and
took as spoil all that was in it.
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TESTAMENT OF JUDAH 5

In place of “threatening us with death’, Sparks has ‘menacing’.
At the start of this verse, Charles adds ‘But’.

Charles encloses “were drawn down’ in dagger symbols.
Sparks has ‘on ladders” in place of “by stakes’.

Sparks opens, “And we took it and put it to the sword.”

The ‘a’ family of MSS read, for this verse, “And, as we were departing, the men of Tappuah seized our spoil; and, seeing (this), we fought with them.”
For this verse, the “a’ family of MSS read, “And we slew them all and recovered our spoil.”



A1aBrkn Tovda 6

1Kad oo fjunv év toic Uaot Xov{npa, oi dmd TwpnA nAbov é¢’
NUGS €16 TOAEUOV* 2 Kol TUVHPAUEV QUTOVS KXl TOUS &TT0 TNAwu
TUUMKXOUC QUT@DV XTEKTEIVXUEV: KXL OUK EOWKAUEV XUTOIG
§16€0d0v ToU loeABeiv mpog Nuds. *Kai amo Mayip énfjABov
nuiv i méuntn nuéox, Aafeiv v alyuoAwoiav kai
TPOCAEXVTES AUTOIC &V KaPTEPA UdyN TepLeyevSuede, 5T1 Hoav
mAfjBog duvatol év aUToI¢" KXl ATEKTEIVAUEV KUTOVS TPO TOU
avapivar v avaPaoiv. 4 Q¢ §€ nABouev ti] moAel avTOV, ai
YUVAIKES AUT@V €KUALOV €’ NS AiBoug amo Tii¢ kopuri¢ ToD
dpoug, év 17 v 17 mAig. *Kad UmokpuPévres éyw kal Tuuewv
géomobev, énedaPoucbn v VYNA@V, kal GAnv v oA
oMoBpsvoauev.

TESTAMENT OF JUDAH 6

1“ And, when I was at the waters of Cozeba, the men of Jobel
came against us to battle. 2 And we fought with them and
defeated them; and their allies from Shiloh we killed, and we
did not leave them power to come in against us. 3 And the
men of Machir came upon us the fifth day, to seize our spoil;
and we attacked them and overcame them in fierce battle: for,
there was a host of mighty men amongst them, and we slew
them before they had gone up the ascent. ¢ But, when we
came to their city, their women rolled down stones on us
from the brow of the hill on which the city stood. > And I and
Simeon hid ourselves behind the town, and seized the
heights, and destroyed the whole city.
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TESTAMENT OF JUDAH 6

Charles has ‘Kozeba’ in place of “Cozeba’.

Sparks lacks ‘and defeated them’; the MSS vary.
Charles has “Makir” in place of ‘Machir’.

Charles opens with “And’ in place of ‘But’.

In place of ‘behind the town’, Sparks has “at the back’.



AwxOnkn lovdo 7
1Ko t7] £Efj¢ €pp€0n mpog nuds 6Tt ol oderg Tv §vo PaciAéwv
év Sxhw Popei &oxovran mpos nudc. 2’Eyw obv kei Adv,
TOOOTIOLNORUEVOL AU0PPXIoUS, WG oUMUaX0L HABoUEY €i¢ THV
woAv aut@v. *Nukti 0¢ Pabeix éABovor toic adeAgoig
nvoiauev ta¢ mMUAAG, Kol TAVTHG XUTOUG Kol T QUT@V
oAoBpevoauey, Kal TAVTK TA XUTWV TPOVOUEVOXVTES T TPLX
Teiyn aUTAV kailouev. * Kad v i Oduva mpoonyyloauev, ov
v mdoa 1) d&mopuyn T@V moleuiwv Pacidéwv. °Tdte
vPpilouevos Euuwbny, kKol Wounoo €n aUTOUS €ml THV
KOpLPNV* KAKEIVoL E0¢eviovouy én’ éue Aiboi¢ kai Toéoig: Ckal
el un Aav 0 &8eA@dc uov ovveudynoé uol, ixév ue dveleiv.
7’EnriM@ouev ovv én’ aUTovs UeTd Buuod kol mdvTeC Epuyov:
kol S1eA0ovteg 8" GAAnG 6800, édenbnoav tob matpds uov, kal
EMOIMTEV EIPNVNY UET QUTAV, K&l OUK EMOLOGUEV QUTOIG
ov0ev kakdv, aA’ émomjoauev aUTOUS UmooToVous, Kol
ATESWKAUEV aUTOI¢ TROXY THV aixuadwaiav. * Kal wkodounoa

TESTAMENT OF JUDAH 7
1“And, the next day, it was told us that the king of the city of
Gaash with a mighty host was coming against us. 21,
therefore, and Dan pretended to be Amorites and, as allies,
went into their city. 3 And, in the depth of night, our brothers
came and we opened to them the gates; and we destroyed all
the men and their substance, and we took for a prey all that
was theirs, and their three walls we cast down. 4 And we
drew near to Thamna, where was all the substance of the
hostile kings. > Then, being insulted by them, I was angry and
rushed against them to the summit; and they kept slinging
against me stones and darts. ¢ And had not Dan my brother
aided me, they would have slain me. 7 We came upon them,
therefore, with anger, and they all fled; and, passing by
another way, they besought my father, and he made peace
with them. 8 And we did to them no harm, and they became
tributary to us, and we restored to them their spoil. * And I
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TESTAMENT OF JUDAH 7
Sparks reads, “And, the next day, we were told that (the men of) Gaash, the city of the kings, were coming against us with a massive force.” There is a

bewildering variety of readings between MSS at this point.
In place of “pretended’, Charles has ‘feigned ourselves’.
Sparks has “possessions’ in place of ‘substance’.

Sparks ends, “where all those were who had taken refuge from the warring kings.”
After ‘summit’, Sparks adds (in italics) “of the hill on which the city stood’ (cf. 6:4).

In place of “aided’, Sparks has “fought with’.

Sparks opens, “But so furious was our assault on them that they all fled.”

Sparks has “prisoners” in place of “spoil’.
In place of “built’, Sparks has “rebuilt’ (twice in this verse).



EYw THV Oauva kol 0 Tatip uov thv PauPand. 1° Eikoor ét@v  built Thamna, and my father built Pabael. 101 was twenty
fiunv, 8te éyévero 6 méleuog ovtog: L kad fioav of Xavavaior years old when this war happened. ' And the Canaanites
@ofovuevol ue, kol Tovg adeApoug uov. feared me and my brothers.

10" Charles and Sparks have identical translations for this verse.
11 Charles includes this as part of v. 10.



AxOnkn Tovda 8

"Hy §¢ uot kad kv ToAAd, kad eixov dpximotueve To&v Tov
‘08odouritnv: 2mpo¢ 6v éMOwv, eldov Bdpoav Paoidén
‘0doAdu. Kai €moinoev Nuiv métov- kol napakadéoog Sidwat
uot thv Buyatépa avTol Bnoools ei¢ yuvaika. * AvTh €Teké
uot Tov Hp kal Avviv kai Zildu: wv tovg 8o drékvoug
aveile KUPLOG: 0 Yap TiAwu &noe, Kol T& TEKVA QUTOD DUELS
EOTE.

TESTAMENT OF JUDAH 8

1“And I had many flocks and herds, and I had for chief
herdsman Iram the Adullamite. 2 And, when I went to him, I
saw Barsam, king of Adullam; and he spoke to us, and he made
us a feast; and he invited me and he gave me his daughter
Bathshua to wife. 3 She bore me Er, and Onan and Shelah; two
of them the Lord struck down: for, Shelah lived, and his
children are you.

TESTAMENT OF JUDAH 8

I In place of ‘flocks and herds’, Charles has ‘cattle’.
2 Charles has ‘Parsaba’ in place of ‘Barsam’.
3 Sparks has “was spared’ in place of ‘lived’.



A1xOnikn Tovda 9

T AEKXOKTW ETH EMOITXUEV EIPHVNV, O TATHP NUGDV Kol NUELS,
UETE TOO adeA@ol autol Hoad, kKl of viol Ued NUDV, UETK TO
ENOelv  nudag €k Meoomotauiog  amo  AdPav. 2Kt
TANPWOEVTWY SEKXOKTW ETAV, €V TECOXPXKOOTH ETEL (WH¢
uov, EnfiABev Nuiv Hooad, 0 adedpog Tob matpds uov, v Aag
Bopel kol loyvp@: *kal émeoev €v Toéw Takwp Kai 1jpbn
VEKPOG €V Opel LIElp: Kol TIOPEVOUEVOS Emavw Elppauva
anébavev. * Huels 8¢ éhioéauev éni tovg viovg Hoal. 'Hyv §¢
ToUTOI§ MOMG, Kol Tel}0¢ 01000V Kol TUAwL XaxAKkai- Kol oUK
névvnonuev eloeAeiv  év  avtf], kol mepikabioavreg
EmoMopkoUUEY auToUG. *Kal w¢ 0UK HVOLYOV UETK NUEPXS
€1K001, OPWVTWV AUTAV, TPOThyw KMUXKe, Kol THV domidn
€Ml TG KEQPAATG uov: Kaid avijABov amodeyduevog AiBovg Ewg
TaAavTwY TPIOV: kol aveAOwv aveidov téooapes TOUG
Suvarovg €€ avt@v. Kai th] ££A¢ éupavtes Povfnu kot Tad
aveilov etépovg Enkovra. 7Tote altoDoly NUAS T& TPOS
glprivnv- kal yevauevor fovAfi¢ Tob natpog NU@v, deduebo

TESTAMENT OF JUDAH 9

1“And, for eighteen years, our father abode in peace with his
brother Esau, and his sons with us; after that, we came from
Mesopotamia, from Laban. 2 And, when eighteen years were
tulfilled, in the fortieth year of my life, Esau, the brother of my
father, came on us with a mighty and strong company. 3 And
Jacob smote Esau with an arrow, and he was taken up
wounded on Mount Seir;, and, as he went, he died at
Anoniram. + And we pursued the sons of Esau. Now, they had
a city with walls of iron and gates of brass; and we could not
enter into it, and we encamped around it and besieged them.
5 And, when they did not open to us in twenty days, I set up a
ladder in the sight of all and, with my shield on my head, I
went up, sustaining the assault of stones, upwards of three
talents weight; and I slew four of their mighty men. ¢ And, on
the following day, Reuben and Gad slew six others. 7 Then
they asked from us terms of peace; and, having taken counsel
with our father, we received them as tributaries. 8 And they
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TESTAMENT OF JUDAH 9

After ‘father’, some MSS adds ‘and ourselves’.
In place of “‘company’, Charles has “people’.
The literal translation of “wounded’ is ‘dead’.
Charles ends with “it" in place of “them’.

The literal translation of ‘sustaining the assault of stones’ is ‘accepting stones’.

Charles lacks ‘on the following day’, here following Sparks.
Sparks ends, “we put them to forced labour.”
Charles has “five’ in place of ‘fifteen’.



avTovg vmo@dpous. 8Kad fioav §idovtes fuiv mupod kdpovg gave us five hundred cors of wheat, five hundred baths of oil,
Stakoaiovg, Edaiov BEO @, oivov uétpa xilix mevtakdoix, Ewg and fifteen hundred measures of wine, until the famine, when
0te kKatABouev €ig Aiyvrtov. we went down into Egypt.



AxOnikn Tovda 10

IMeta tavta Hp O vid¢ uov &yetar tHv Oduap €K
Megonotauiog, Ouyatépa Apdu. 2’Hv §¢ Hp movnpdg, kal
rimopeito mepi TA¢ Oduap, 81 0Uk v ék yi¢ Xavadv. Kai
&yyeAog Kupiov aveilev aUTOV TH] TPITH NUERK TF VUKTL,
Kol UTOG OUK EYVw XUTHY, KXTK TXVOUPYIXV THG UNTPOS
avToU, 00 yap 1jbedev éxerv tékva an’ avtig. Y Ev taig
nuépais to0 BaxAduov émeyaufpoevon avti] TOV AUVAV:
Kaiye ovTog év movnpix ovk #yvw adthv, momjoag ovv
aUTH] EViavTév. *Kal 0Te NmeiAnon avT®, oUVAADE uUev
avUth, d1épbeipe 8¢ TO omépua €mi THV YAV, KATX THV
EvToM)V TG unTpos alToD- Kadye oUToG év movnpig
anéBavev. ¢ "HBedov O¢ kai Tov Zihwu dobvar avth, GAN
1 YUVH UOU BNOOVE 0UK AQIKEV: ETOVIPEVETO YXP TPOG
v Oduap, §t1 0k 1v €k Buyatépwv Xavadv, w¢ avt.

TESTAMENT OF JUDAH 10

1“And, after these things, my son Er took to wife Tamar, from
Mesopotamia, a daughter of Aram. 2 Now, Er was wicked, and he
was in need concerning Tamar, because she was not of the land of
Canaan. And, on the third day in the night, an angel of the Lord
smote him. 3 And he had not known her according to the evil
craftiness of his mother; for, he did not wish to have children by
her. ¢In the days of the wedding feast, I gave Onan to her in
marriage; and he also in wickedness did not know her, though he
spent a year with her. > And, when I threatened him, he went into
her, but he spilled the seed on the ground, according to the
command of his mother, and he also died through wickedness.
6 And I wished to give Shelah also to her, but my wife Bathshua
did not permit it; for, she wrought evil against Tamar, because she
was not of the daughters of Canaan, as she also herself was.
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TESTAMENT OF JUDAH 10
According to Gn 38:6, Judah himself was responsible for marrying Er to Tamar.
In place of ‘on the third day in the night’, some MSS (and Charles) have ‘on the third night’, one has “on the third day’, and one MS omits the phrase.

Some end, “she did want (him) to have children by her.”

In place of ‘wedding feast’, some MSS have “bride chamber’.
Before “wickedness’, Sparks adds “his” in italics.

Charles has ‘his mother” in place of ‘my wife Bathshua’.



AxOnkn Tovda 11

TKayw fidewv, 6t1 movnpov to yévog Xavaav, aAAd 0
SiBovhiov tij¢ vedtnTog EtVPAwae THV Kapdiav Uov.
2Kal 10wV autnv oivoxoobowv, €v uédn oivov nratnénv,
Kl OUVERETK PO AUTNV. * AUTH, ATIGVTOG Uov, Emopevtn
kol EAaPeto Zidwu yovaika €k yig Xavadv. ‘Tvovg 0¢ 0
EMOIMNTE KATHPXOAUNY aUTH] €V 68UV PuxTi¢ uov- *Kalye
aUTH amébavev €v movhpix VWV QUTHS.

TESTAMENT OF JUDAH 11

1“ And I knew that the race of the Canaanites was wicked, but the
impulse of youth blinded my mind. 2 And, when I saw her pouring
out wine, owing to the intoxication of wine I was deceived, and
took her although my father had not counselled (it). 3 And, while
I was away, she went and took for Shelah a wife from Canaan.
4 And, when I knew what she had done, I cursed her in the anguish
of my soul. > And she also died through her sons’” wickedness.
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TESTAMENT OF JUDAH 11
Sparks opens, “And I was well aware that the Canaanite stock was wicked.”

Cf. 13:5-7.
In place of “took’, Sparks has “found’.
Sparks ends, “in my distress.”

Charles extends this verse, ending, “through her wickedness together with her sons.”



ANk Tovdx 12
I Meta §€ TOUG AGYOU§ TOUTOUG, XNPEVOVTHS THS OXUXP, UETK
dvo €&m akovowow, 0TI avépxouxt Keipar T TmooPatc,
KoouUNOeion KOOUW VUUPIK®, EKXOITEV ATEVAVTL TF] TOAEL
moog TV mUANV. 2NOuog yap Auoppaiwv, THYV yauoDowv
TookxOioar €V TOPVEIQ ENTX NUELXS TXOX THYV TUANV.
3 MeBuabei ovv éyw év Bdaar Xw{rip, vk énéyvwv avtnv
&TO TOU 0iVov* Kl HIATHOE UE TO KXAAo¢ avTri¢ Sk TOU
oxuatos Th¢ Koounoews. * Kai ékkAivag mpog avthv eimov:
Eioé\0w mpdg oe. Kad elmé wot- T{ uot Sdoeig; Kad E8wka ot
v papdov uov kat tHv (Wvnv kal T0 Sikdnuax ThS
Baaoileing, kat cuVEAOwV aUTH] cLVEIANQEV. S Ayvo@v O€ O
noinoev, fbelov aveleiv avthv- méupaon 8¢ év kpunT®
Tovg appaPavag, katoxuvé ue. ‘Kadéoag 8¢ avthv,
HKOVOK Kl TOUG €V MVaTNpiw Adyous, kabBevdwv aUvV aUTH]
v T] uén uov ovg EddAnoar kal ovk HovvHONV avelreiv
avtiv, 6t mapk kvpiov fv. 7EAeyov 8¢ Mrmote év
Sohdtntr €moinoe, mapx dAANG AaPodon tov appaPiva.
8AAM 0V € fiyyioa auti] €Tt Ewg Bavdtov uov, 61t fééAvyua

TESTAMENT OF JUDAH 12

1“And, after these things, while Tamar was a widow, she heard
after two years that I was going up to shear my sheep, and
adorned herself in bridal array, and sat in the city Enaim by the
gate. 2 For, it was a law of the Amorites that she who was about
to marry should sit as a prostitute for seven days by the gate. 3 I
had been drinking at the waters of Cozeba and, being drunk
with wine, I did not recognize her; and her beauty deceived me,
through the fashion of her adorning. ¢ And I turned aside to her
and said, “Let me go into you.” And she said, “What will you
give me?” And I gave her my staff, and my girdle, and the
diadem of my kingdom in pledge. > And I went into her, and
she conceived. And, not knowing what I had done, I wished to
slay her; but she privately sent my pledges and put me to
shame. ¢ And, when I called her, I heard also the secret words
that I spoke when lying with her in my drunkenness; and I
could not slay her, because it was from the Lord. 7 For, I said,
“Lest haply she did it in subtlety, having received the pledge
from another woman.” 8 But I came not again near her while I
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TESTAMENT OF JUDAH 12
The MSS vary for this verse; the Mount Athos MS seems to preserve the original text.
In place of “as a prostitute’, here following Sparks, Charles has “in fornication’.
Charles opens with “Therefore” in place of ‘I had been drinking at the waters of Cozeba and’.

Sparks lacks “in pledge’.
Sparks includes the 1st sentence as part of v. 4.
In place of ‘I heard’, Sparks has “she told me’.

For this verse, Sparks reads, “And I thought perhaps it was a trick and she had got the pledges from someone else.”

Sparks lacks “while I lived’ but mentions the phrase in a footnote.



gnoinowa tovto év navrl Topand. Kaiye ol év [t]fj moler
E\eyov, un eivar év tij méher tehokouévny- 8t &€ dAlov
xwpiov €ABovon mpog Ppoyv éxabioev év muAn- 1 ki
Evoulev, 0t1 ovdels €yvw 0Tt eloiiABov mpog avtnv. " Kal
ueta tadta HABouev ei¢ Atyvrrov mpog Twate i Tov
Mudv. 2[TecJoapdrovra € ét@v rijunv kai BSourkovra
Tpix €tn Enow Eel.

lived, because I had done this abomination in all Israel.
9 Moreover, they who were in the city said there was no harlot
in the gate, because she came from another place, and sat for a
while in the gate. 1 And I thought that no one knew that I had
gone into her. 11 And, after this, we came into Egypt, to Joseph,
because of the famine. 12 And I was forty-six, and seventy-three
years I lived in Egypt.

9 A more literal translation of ‘harlot’ is ‘temple prostitute’.
10" In place of “gone into her’, Sparks has ‘had intercourse with her’.

11 Sparks has ‘went’ in place of ‘came’ (in theory, Judah is making his testament from Egypt).

12 After ‘forty-six’, Charles adds ‘years old’.



A1Onikn Tovda 13

Kot vOv 00a éyw Uuiv évréAoual, dkovoaTe, TEKVX, TOD
TATPOS VU@V, Kal QUAREXTE TIAVTHG TOUG AGYoug uov, ToD
TOLETV T& SIKAIWUXTX KUPIOU Kol UTXKOUVELY EVTOAT¢ KUpiov
Beo0. Kot un mopeveade omiow TV EmOVUIOY VU@V, unde
gvbvunoeor SixPovdiowv vudv, év vmepneaveiq kopdiog
VU@V, Kol Ut KavuxGobe €v €pyoig 1oxU0g VEGTNTOS VU@V, OTL
KaLYE TOUTO TOVHPOV €V 69OxAuoic kupiov. * Eneidr) yop kayw
KQUXNOXUEVOS, OTL €V TTOAEUOIS OUK NTIATHOE UE TPOOWTIOV
YUVAIKOG EVUOPPOU, WVELSL{ov PovPnu Tov abdeA@ov uov mept
BaAAag yuvaiko¢ matpdg uov, To mvebua tob (NAov kol TF¢
TOPVEING TAPETAEXTO €V EUoi, EwG TUVEREOX €I¢ BNoovE Thv
Xavavaiov Kol ¢ Oduap THV VOUQPEVOEITaV Toi¢ VIOIG UOV.
1Kot Ereyov T@) mevOep@ pov: ZuuPovAevow T4 Tatpi pov ki
oUtw¢ Afjpouan Ty Buyatéoa oov. Kai 8e1éé pot én’ ovéuartt
tii¢ Ouyatpds avtod xpvood mAfABo¢ &mepov: MV Yo
BaoiAevs. Kol a0TNV KOOUNOOS €V XPUTEH Kol UXQYXPITALG,
EMOIN0EV NUIV 0IVOXO0ELV €V T SeimVw €V KXAAEL yOVaIKDV.
sKai 6 oivog Siéotpedé uov Tovs dpaduots, kai fuatpwaé

TESTAMENT OF JUDAH 13

1“And now I command you, my children, listen to Judah your
father, and keep my sayings to perform all the ordinances of
the Lord, and to obey the commands of God. 2 And do not
walk after your lusts, nor in the imaginations of your thoughts
in haughtiness of heart; and do not glory in the deeds and
strength of your youth; for, this also is evil in the eyes of the
Lord. 3 Since I also gloried that, in wars, no comely woman’s
face ever enticed me, and reproved Reuben my brother
concerning Bilhah, the wife of my father, the spirits of jealousy
and of adultery arrayed themselves against me, until I lay with
Bathshua the Canaanite, and Tamar, who was espoused to my
sons. * And I said to my father-in-law, “I will take counsel with
my father, and so will I take your daughter.” And he was
unwilling, but he showed me a boundless store of gold on his
daughter’s behalf; for, he was a king. > And he adorned her
with gold and pearls, and he caused her to pour out wine for
us at the feast with the beauty of women. ¢ And the wine
turned aside my eyes, and pleasure blinded my heart. 7 And I
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TESTAMENT OF JUDAH 13
Sparks opens, “And now, my instructions to you. Pay attention, my children, to your father.”

In place of “lusts’, Sparks has ‘natural desires’.

Charles has ‘fornication’ in place of ‘adultery’.

Charles opens with “For’ in place of ‘And’.

Charles surrounds ‘with the beauty of women’ with dagger symbols.
Sparks has ‘dulled my wits” in place of “blinded my heart’.

Sparks has “spent the night’ in place of ‘lay’.



uov v kapdiav ndovh. Kol €pacbeic avTAG OUVERETK, Kl
TopéPnv évtoAnv kvpiov, kal EVIOANV mATéPWV MOV, Kol
ElaBov avTnV €ig yuvaika. ¢ Kol avtanédwké uot KUptog KaTa
70 drrfovhov ¢ Kapding wov, 6TL 0VK NUPEAVONV €nl TOiG
TEKVOLS QUTTG.

became enamoured of her and lay with her, and transgressed
the commandment of the Lord and the commandment of my
fathers, and I took her to wife. 8 And the Lord rewarded me
according to the imagination of my heart, inasmuch as I had
no joy in her children.

8 In place of ‘according to the imagination of my heart’, Sparks has ‘as I deserved’.



ANk Tovdw 14
1Kai vV, Tékva uov, ur uebvokeode oivew: 81 0 oivog
Siotpéper Tov voov amo th¢ aAnbeing, kol éuPfailer
opynv émbuuing, kai 0dnyel i TA@vhV Tov§ 0pOxAUOUG.
2T0 yap Tveua THi¢ TopVElXG TOV 0lvov, w¢ Sidkovov, Tpdg
Tag NOovag £xeL TOD VOOg 0TI KalYe T& §U0 TAUTK APLOTOaL
v §vauv o0 dvlpdmov. *’E&v ydp Ti¢ min olvov &ig
uédnv, év Sirdoyiouoic PUTAPOI CUVTAPXTTEL TOV VOOV EI¢
nopveiav kol €kBepuaivel T0 o@UX TPOS MiCv, kol €l
TIAPEOTL TO TG EMOVUING KITIOV, TPATOEL TNV XUXOTIV KO
oUk adoyvveral. * Towo0Tds éoTiv 6 0ivog, Tékve uov, 6Tt 6
uebvwv ovdéva aideitar. > 1800 yap Kaue Emdavnoe, un
aiaxvvoivar mAf0og év Tf] méAer- 6T €v pOaAuU0ic TavTwv
eEEKMVa TIPOG TNV OdUap, KXl ETOIMTX AUXOTIXV UEYXANY,
kal avekdAa kaAvuua akaBapoiog iV uov. ¢IMwv
olvov, ovk aloxuvOnv évroAnv Osob kai édafov yovaika
Xavavaiav. 7 Ao ouvésews xprider 6 Tivwy oivov, Tékva
UOV* K&l qUTN €OTLV 1) GUVEDIS TG 0IVOTIOOTNG, IV WG OTE
gxer aldw, mivy: 2éav 8¢ mapéAOn tov Gpov ToUTOV,

TESTAMENT OF JUDAH 14

1“And now, my children, do not be drunk with wine; for, wine
turns the mind away from the truth, and inspires the passion of
lust, and leads the eyes into error. 2 For, the spirit of adultery
has wine as a minister to give pleasure to the mind; for, these
two also take away the mind of man. 3 For, if a man drinks wine
to drunkenness, it disturbs the mind with filthy thoughts leading
to adultery and heats the body to carnal union; and, if the
occasion of the lust be present, he works the sin and is not
ashamed. 4Such is the inebriated man, my children; for, he
who is drunk reverences no man. > For, look how it made me also
to err, so that I was not ashamed of the multitude in the city, in
that, before the eyes of all, I turned aside to Tamar, and I wrought
a great sin, and I uncovered the covering of my sons” shame.
6 After I had drunk wine, I did not reverence the commandment
of God, and I took a woman of Canaan to wife. 7 For, much
discretion is needed by the man who drinks wine, my children;
and herein is discretion in drinking wine: a man may drink so
long as he preserves modesty. 8 Otherwise, if he goes beyond this
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TESTAMENT OF JUDAH 14

After ‘my children’, Charles adds ‘I say to you’.

Sparks has “uses wine’ in place of “has wine’.

For ‘carnal union’, Sparks reads “sexual intercourse’.
Sparks ends, “has no respect for anyone.”

A more literal translation of ‘shame’ is “uncleanness’.

At the start of this verse, Sparks adds “Similarly’ in italics.
In place of “modesty’, Sparks has ‘self-respect’.

Charles opens with ‘But’ in place of ‘Otherwise’, here following Sparks.



euPaAlel i TOV VOOV kol ToLeT TO mveDua THi¢ mAdvh¢ ki limit, the spirit of deceit attacks his mind, and it makes the
ToLET TOV U€BUOOV aiaxXPopnUOVETV, Kol Togparvoueiv, kil ut) - drunkard to talk filthily, and to transgress and not to be ashamed,
aloxvveoBal, aAM kai Eykavxdobor Tf] atiuig, vouifovta but even to glory in his shame, and to account himself
elvaa kaAdv. honourable.



AOnikn Tovda 15

10 mopvevwv kal yuuvovuevos ths Pacideiog ovk éEépyeta,
SovAwbeic Tij mopvely, W Kayw youvwoeic. [2...]

S"Edwka yop TNV pafdov uov, TouTéaTi TO OTHPLYUX THG EUFS
QUA¢ Kal TNV {Wvnv uov, ToutéoTi THV SUVAULV: KOl TO
Sikdnue, tovtéort v Ooéav th¢ Pacideiog pov. “Kaiye
ueTavorioag &l Tovtoig, oivov kad kpéag ok ElaPov éwg yripws,
Kol IOV EVQPPOTUVNY oUK €idov. *Kai £5e1&€ uot 0 dyyeAog Tod
Beol Ewg ToU aiwvog 0Tt Kol Paciel, kol TTwX@, ol YUOVAIKES
KXTAKUPLEVOVTL, Kol ToD uev PaciAéwg aipovar thv ddéav, ToD
d¢ avdpeiov v Svvauv, kal To0 TTWX0D TO THAG MTWXEIXS
ENGY1OTOV OTHPLYUA.

TESTAMENT OF JUDAH 15

1 “He who commits adultery is not aware when he suffers
loss and is not ashamed when put to dishonour. 2 For, even
if a man is a king and commits adultery, he is stripped of his
kingship by becoming the slave of adultery, as I myself was.

3 For, I gave my staff, that is, the prop of my tribe; and my
girdle, that is, my power; and my diadem, that is, the glory
of my kingdom. ¢ And, indeed, I repented of these things;
wine and flesh I did not eat until my old age, nor did I
behold any joy. > And the angel of God showed me that for
ever do women bear rule over king and beggar alike. ¢ And,
from the king, they take away his glory; and, from the
valiant man, his might; and, from the beggar, even the little
that is the prop of his poverty.
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TESTAMENT OF JUDAH 15

Charles has “fornication” in place of ‘adultery’.

The Greek text for this verse is lacking in our source manuscript.
Sparks has “that is, the prop of my tribe’ in parentheses.

In place of “flesh’, Sparks has “meat’.

At the end of this verse, Sparks adds “and that they always will’.
Sparks ends, “(even) the little that keeps him from utter destitution.”



A1Onikn Tovda 16

1 QuAdooeabe 00V, Tékva uov, Spov oivov. "EoTt yap év et
TEOOXPX TVEVUXTX TTIOVHP&: EMOVUIXG, TUPWIEWS, KOWTINC,
aloxpokepdiog. 2 Edv mivnTe 0lvov év eDQpootivy METE @dPou
Beot aidovuevor, (Noeabe. Eav yap mivhTe un aldovueVvoL, kal
anootf] 0 o0 0Ogob @bfog, Aowmov yiveron uédn, kol
TopelTépxeTan N avaroxuvtie. 3 Ei §¢ unde 6Awg miete, iva un
xuapTHTE €v AGYois UBpews, Kaid UdYnS, Kol CUKOQAVTING, Kl
noapafacews Eviod@v Beol, kai amodéobut ovk €V Kalp®
VU@V, *Kaiye uvotrpux 0o kol avBpwnwv aAlotpiolg
dmokaAUTITEL O 0ivog, WG kAyw évToAds 00D kad uvotrpia
Takwp 100 TaTPSS uov drekdAva T XavavitiSi Bnoové, olc
elmev 0 0ed¢ un dmokaAvyar. 5 Kad modéuov 8¢ kol Tapayfig
aiTiog yiverar 6 olvog.

TESTAMENT OF JUDAH 16

1“So, observe, my children, the limit in wine; for, there are in
it four evil spirits - of lust, of hot desire, of profligacy, of
money-grubbing. 2 If you drink wine in joy, be modest in the
fear of God. For, if in your joy the fear of God departs, then
drunkenness arises and shamelessness steals in. 3 But, if you
would live soberly, do not touch wine at all, lest you sin in
words of outrage, and in rumours and slanders, and trans-
gressions of the commandments of God, and you perish before
your time. ¢ Moreover, wine reveals the mysteries of God and
men to foreigners, just as I also revealed the commandments
of God and the mysteries of Jacob my father to the Canaanite
woman Bathshua, which God bade me not to reveal. > And
wine is a cause both of war and confusion.
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TESTAMENT OF JUDAH 16
Charles has “filthy lucre’” in place of ‘money-grubbing’, here following Sparks.

In place of “in joy’, Sparks has “at a celebration’.

Sparks opens, “But, better still, do not drink at all;” the MSS vary widely, here, though they agree on the general sense.

Charles lacks “to foreigners’.
Sparks has the text, ‘just as ... Bathshua' in parentheses.



AaBrkn Tovda 17

UEvtéMouat o0V UiV, Tékva uov, ur &yamdv ¢oydpiov,
unde éuPArénery i kaAog yovaik@v- 0T kaiye Ot apyvplov
Kol eVpopPiay EmAavnony gig Bnaove tnv Xavavaiav. 20t
olda &y, 6t1 & to Svo TavTa €oecbe TO yévog umov év
movnpig: 30TL Kalye 00Qov¢ &vEpa¢ TAV VIOV  MOU
aAowwoovar,  kai  Paocideiav  Tovda  ouikpvvOijval
TomMaovoly, NV ESwKE Uol KUPLOG €V UMAKOf TOTPOG.
10vdénote yap EAvmnoa Adyov Takwpf To0 TaTpdg uov, 0Tt
navra, oo ginev, émoiovv. 5 Kad APpadu 0 mathp T00 naTeds
uov evAdynoé ue, Paocireverv év lopand: kal loodk
énsvAdynoé ue Suoiws oltwe. *Kad éyw oida, 6Tt &€ duod
otrostal 10 Pacilelov.

TESTAMENT OF JUDAH 17

1“] warn you, my children, not to love money, nor to gaze on
the beauty of women; because, for the sake of money and
beauty, I was led astray to Bathshua the Canaanite. 2 For, [ know
that because of these two things shall my race fall into
wickedness. 3 For, even wise men among my sons shall they
mar, and shall cause the kingdom of Judah to be diminished,
which the Lord gave me because of my obedience to my father.
4 For, I never caused grief to Jacob, my father; for, all things
whatsoever he commanded I did. 5 And Abraham, the father of
my father, blessed me to be king in Israel, and Jacob further
blessed me in like manner. ¢ And I know that from me shall the
kingdom be established.
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TESTAMENT OF JUDAH 17

Charles opens, “And now, I command you, my children.”
Charles encloses 17:2-18:1 in brackets.

Sparks lacks the opening ‘For’.

In place of “caused grief to’, Sparks has “disobeyed’.
Charles has “Isaac’ in place of ‘Abraham’.

The literal translation of the end of the verse is, “shall the royal thing stand.”



A1Onikn Tovdo 18

1Ot kadye avéyvwv év PifAoig Evwy tol dikadov, 600 KAk
nowjoete én’ doxdraic Nuépoag. 2 dvAdéacde ovv, Tékva uov,
amo TF¢ mopvelng kol Th¢ elapyvping, akovoate Tovda ToD
TATPOS VU@V, 3 0TL TaUTo apiaTd vOuov o0, kal TugpAol T0
SiBovhiov tij¢ Yuxiis, kat Umepnaviay ékdiddokel, Kal oUK
apiel &vdpa élefjoar Tov mAnaiov avtol, ‘otepioker THV
Yuxnv avTol Amo maong ayaboouvng, Kol CUVEXEL XUTOV €V
uGx 0016 Kol TOVOIG, Kol XPLOTE UTVOV UTOU, Kol KATAO XtV
odpKag autol, Skl Ouaing Oeol éumodilel, kai evdoying ov
uéuvntal, Kol mpo@ntyn AaAobvti ovy UmaKoUeL, Kol AGyw
gvoepPeiog mpoowybileL. ¢ Avo yap mabn évavtia TOV EVToAGY
T00 0e00 SovAevwv 0@ B0l vmakovely ov Svvatal, OTL
ETUPAWOAV THV YuxNy auTol, Kol €V NUEPE WS €V VUKTI
TIOPEVET L.

TESTAMENT OF JUDAH 18

1“For, I have also read in the books of Enoch the righteous
what evils you will do in the last days. 2 Beware, therefore, my
children, of fornication, and the love of money, and listen to
Judah your father. 3 For, these things withdraw you from the
law of God, and blind the inclination of the soul, and teach
arrogance, and suffer not a man to have compassion upon his
neighbour. ¢ They rob his soul of all goodness, and oppress
him with toils and troubles, and drive away sleep from him,
and devour his flesh. 5 And he hinders the sacrifices of God;
and he remembers not the blessing of God, he listens not to a
prophet when he speaks, and resents the words of godliness.
¢ For, he is a slave to two contrary passions, and cannot obey
God, because they have blinded his soul, and he walks in the
day as in the night.
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TESTAMENT OF JUDAH 18
For this verse, the ‘a’ family MSS read, “And I know what evils you will do in the last days.”

Sparks opens, “So, be on your guard, my children.”

Charles formats vv. 3-6 as poetry.

In place of “drive away sleep’, Sparks has “deprive him of sleep’.
Sparks opens, “And he holds back the sacrifices due to God.”
Sparks has “broad daylight’ in place of “the day’.



ABrkn Tovda 19

I Tékva uov, 1) pdapyvpia mpog eidwAa 0dnyel, 6t1 év mAdvn
81’ apyvpiov, ToUG ut) Gvtag B0V OVoua{ovat: Kol TOLEL TOV
EXOVTA QUTNV €I¢ EKOTAOLY EUMETELV. 2 Al apyUpLoV €yw
XTWAETK T& TEKVA U0V, KOL €L UN 1 METAVOLX OXPKOG UOU, KA
1 Tamelvwaolg YuxrAs uov, kai ol evxal Takwp To0 Tatpog
uov, dtexvog elxov dmobaveiv. 3AAM & Oso¢ TV maréowv
UOV, O OIKTIPUWV Kol EAENUWV, OUVEYVW OTL €V ayvoig
énoinow. ETOQAwTE yap uE 0 dpxwv TAS TAVNG, Kol
Nyvonow, ¢ &vOpwog, kal W¢ oapé, £v auaptions pOapeic:
Kal  EmEyvwv  THV  éuavtol  aobéveiav,  VOuilwv
&KoTOud NTOC ElVant,

TESTAMENT OF JUDAH 19

1“My children, the love of money leads to idolatry; because,
when led astray through money, men name as gods those who
are not gods, and it causes him who has it to fall into madness.
2 For the sake of money, I lost my children, and had not my
repentance, and my humiliation, and the prayers of my father
Jacob been accepted, I should have died childless. 3 But the God
of my fathers, the compassionate and graceful, had mercy on
me, because I did it in ignorance. 4 For, the prince of deceit
blinded me, and I sinned as a man and as flesh, being corrupted
through sins; and I learnt my own weakness while thinking
myself invincible.
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TESTAMENT OF JUDAH 19

In place of “leads’, Sparks has “is a sure path’.
Charles lacks Jacob’.

Charles lacks, “the compassionate and graceful’.
Charles opens with “And’ in place of ‘For’.



AxOnikn Tovda 20

VEniyvwre 00V, Tékva uov, §ti §vo mveduata axoAd{ovot T
avBpWnw, TO Th¢ aAnOeiog Kol TO TAG TAGVHG: 2 Kol UETOV €0TL
70 Tfi¢c oUVvéoews ToD vods, ov éav 0éAn kAivaa. *Kadye Ta Tiig
aAnBeiag kol Ta THi¢ MAGVNG Yéypantal £l TO 0Tf0o¢ TOU
avBpWmov: Kol €v EKXOTOV aUT@V Yvwpilel kUptog. *Kal oUk
€ot1 koupds, &v b Suvrjoeton Aabsiv avOpimwy Eoya 61 v
0TNOEL O0TEWV QUTOG EYYEYPATITAL EVWTILOV KUpiov. *Kal TO
nvebua Th¢ oAnOelag UXPTUPEl TAVT®, Kol KOTHYOPEL
TAVTWV, KKl EUTETVPLOTAL O XUAPTHONS €K TG 1010 Kapding,
Kkod dpat mpdowmov ov SUvatar TPOS TOV KPITHV.

TESTAMENT OF JUDAH 20

1 “Understand, therefore, my children, that two spirits wait on
man - the spirit of truth and the spirit of deceit. 2 And, in the
midst, is the spirit of understanding of the mind, to which it
belongs to turn wherever it will. 3 And the works of truth and
the works of deceit are written on the hearts of men, and each
one of them the Lord knows. 4 And there is no time at which
the works of men can be hidden; for, on the heart itself have
they been written down before the Lord. > And the spirit of
truth testifies all things and accuses all; and the sinner is burnt
up by his own heart and cannot raise his face to the judge.
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TESTAMENT OF JUDAH 20
Charles opens with ‘Know’ in place of ‘Understand’, here following Sparks.
In place of “understanding of the mind’, Sparks has “rational understanding’.

The literal translation of ‘hearts’ is ‘breast’.
Literally translates, ‘on the heart itself is ‘in the breast of his bones’.

For ‘burnt up by his own heart’, Sparks reads, ‘on the evidence of his own heart’.



Atk Tovdx 21
Kot VOV, Tékva, ayanijoate tov Aevi, va Saueivnte:
Kol un énaipeabe én’ avtov, va un €olobpevdirte.
2’Euol yap £wke kuplog thv Pacideiav, kakeivw v
lepateiov, kal vnétale v Pacideiav t7] lepwovvy.
3’Epol E0wKE Ta EML THG VTG, EKEIVW T £V 0Upavoig. * Q¢
UTLEPEXEL 0UPAVOS THG YT, 0UTWG UTepéxel B0l iepaTein
trj¢ émi yij¢ BaoiAeing. ° Kol yop avtov vmép o é€eAé€ato
KUPL0§ EyYilelv aut®, ki 0bietv Tpdme(ov avTol, Kol
amap) s EVTpvPNuaTa vidV TopanA: *kal éon avToig
w¢ Oadagoa. Qomep yop v avtyj Sikaror kal &dikot
xewadovral, ol  ueEv  aixuaAwri{ouevol, ot ¢
TAOUTOUVTEG: 0UTWG Kl €V 001 TV YEVO§ avOpWiTwV, ol
uév  Kwvdvvevovoww  alxuaAwti{ouevor, ol ¢
mAovticovowy  aprmalovreg. 7Oti of  PaciAevovreg
£o00VTaL W¢ KNTH, KATATIVOVTES avOpWmovs we LxOvag:
Buyatépag kai viovs ELevOépovs  katadovAoDary:
0IKOUG, (ypoU§, TOLUVIX, XPNUXTK KOTEoOUGL KAl
TOAAGV adprag adikwe KGpakag Kal IBeig yopraaovat,

TESTAMENT OF JUDAH 21

1“And now, children, I command you, love Levi, that you may
abide, and do not exalt yourselves against him, lest you be utterly
destroyed. 2 For, to me the Lord gave the kingdom, and to him the
priesthood, and he set the kingdom beneath the priesthood. 3 To
me, he gave the things on the earth; to him, the things in the
heavens. 4 As the heaven is higher than the earth, so is the
priesthood of God higher than the earthly kingdom. 5 For, the Lord
chose him rather than you, to draw near to him, and to eat of his
table and to offer him the first fruits of the choice things of the sons
of Israel; but you shall be king of Jacob. ¢ And you shall be amongst
them as the sea. For, as on the sea, just and unjust are tossed about,
some taken into captivity while some are enriched, so also shall
every race of men be in you: some shall be impoverished, being
taken captive, and others grow rich by plundering the possessions
of others. 7 For, the kings shall be as sea-monsters. They shall
swallow men like fishes; the sons and daughters of freemen shall
they enslave; houses, lands, flocks, money shall they plunder.
8 And, with the flesh of many shall they wrongfully feed the ravens
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TESTAMENT OF JUDAH 21

Charles adds ‘my’ before “children’.

Sparks ends, “and he made the kingdom inferior to the priesthood.”
Charles and Sparks have equivalent translations for this verse.
At the end of this verse, Charles adds “unless it falls away through sin from the Lord and is dominated by the earthly kingdom’; the MSS vary.

After “For’, Charles adds “the angel of the Lord said to me’.
In place of “impoverished’, Sparks has “in danger’.

Charles formats vv. 7-9 as poetry.

Both Charles and Sparks have “cranes” in place of “ibises’.



Kol TIPOKOYovaLv €mi 10 kakov v mheovelia Uovuevor. and the ibises; and they shall advance in evil, in covetousness
?Kai éoovran we katatyideg Yevdompoprital, ki mavrag  uplifted. © And there shall be false prophets like tempests, and they
Sikaiovg Srdéovrat. shall persecute all righteous men.

9 In place of “tempests’, Sparks has ‘hurricanes’.



A1Onkn Tovda 22

VEndéer 8¢ avtoi¢ kUplog Spéoelg kat aAAMAwv, Kai
méAeuor ovveyeic éoovrar év Topand, kal €v aAdo@ulAolg
ovvtedeobroetoan 1 Paocidein uov, €wg To0 EABeIV TO
owtnplov TopanA, Ew¢ napovaiog Tob 00D Th¢ dikalooUvHc,
ToU Novydoot Tov Takwp év ipnvn, kol navta te €0vn. * Kat
aUT0¢ QUAdEeL KpdTog Pacideing wov Ewg TOD al@vog. Vpkw
Yp WUoTE uot KUpLog, un ékAeiperv to Bacidelév uov kai tob
OTLEPUATOC OV, TATXG THS NUEQKS, EWS TOD KIDVOC.

TESTAMENT OF JUDAH 22

1“But the Lord shall bring on them divisions, one against
another. And there shall be continual wars in Israel; 2and,
among men of another race, shall my kingdom be brought to
an end, until the salvation of Israel shall come, until the
appearing of the God of righteousness, that Jacob and all the
Gentiles may rest in peace. 3 And he shall guard the might of
my kingdom for ever. For, the Lord swore to me an oath that
he would not destroy the kingdom from my seed for ever.

TESTAMENT OF JUDAH 22

1 Charles opens with “And’ in place of ‘But’.
2 Here, ‘appearing’ translates napovoiog.

3 In place of “the might of my kingdom’, Sparks has ‘my sovereign rights’; the MSS vary but give much the same sense.



A1Onikn Tovda 23

TIoAAR 8¢ Avmn uol éoti, Tékva uov, Sk Tag doedyiog kol
yonteiog kai eidwAodatpeing, ¢ mooete €i¢ T0 Pfacilelov,
gyyaatpiuvboig akolovboivreg, kAndoot ki daiuoat TAGvHG.
2Tag OuyaTépag VUGV UOVOIKAS Kol SNUOTING TTOLHOETE, KAl
émuryrioecte év BSeAvyuacty é0vav- *av’ wv &t kplog
gp’ vuds Muov kot Aowdv, Bavatov kol poupaioy
ékdikoboav, moMopkiav, Kal KUVAG ¢ S1oTtaoov €xOp@v,
Kol QIAwv  oveldiopovs, anwleiav  Kal  oQAKEMOUOV
0pOuxAu@v, vnmiwv avaipeoty, kal ovuPiwv dpaipeoty,
UTpYOVTWV XTIy V, VoD O£00 EUTTUOLOUGY, YIS EPHMWALY,
VU@V auT@V SovAeiay év E0veat- * Kal EKTEUODALY €€ VU@V €L¢
g0VOUYOUS TaI¢ Yuvaullv auT@V: Kol ¢ AV EMOTPEYNTE
TOO¢  KUplov  eUTeAelx  kopdiog, ueTauEAOUUEVOL, KAl
TIOPEVOUEVOL €V Tkoals Taic €vrtolals ToU Oeol, kol
EMOKEYNTAL VUGS KUPLOG €V ENEET Kol €V qydmn amo Th¢
aIXUaAwalag TV EYBP@OV DUWDV.

TESTAMENT OF JUDAH 23

1“Now I have much grief, my children, because of your
lewdness and witchcrafts, and idolatries, which you shall
practise against the kingdom, following them that have
familiar spirits, diviners, and demons of error. 2 You shall
make your daughters singing girls and harlots, and you shall
mingle in the abominations of the Gentiles. 3 For which things’
sake, the Lord shall bring on you famine and pestilence, death
and the sword, beleaguering by enemies, vicious dogs, and
reviling of friends, the slaughter of children, the rape of wives,
the plundering of possessions, the burning of the temple of
God, the laying waste of the land, the enslavement of
yourselves among the Gentiles. ¢ And they shall make some of
you eunuchs for their wives, 5 until you turn to the Lord with
perfect heart repenting and walking in all the commandments
of God, and the Lord visits you with mercy and brings you up
from captivity among the Gentiles.
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TESTAMENT OF JUDAH 23

For ‘witchcrafts’, Sparks has ‘meddling in witchcraft’.

In place of “harlots’, Sparks has “prostitutes’.

Charles lacks “vicious dogs’, here following Sparks.

Sparks and Charles have identical translations for this verse.

Sparks opens this verse with a new sentence, “And, when you return.”



A1Orkn Tovda 24

TKod uetd ta0tor Avatelel vuiv dotpov €€ Takwp év lpivn, ki
XVAOTHOETOL AVOPWTIOS €K TOD OTEPUATOS Uov, ws 0 HAL0G TG
S1Ka1000 VNG, OCUUTOPEVOUEVOS TOIC VIOIC TOV avOpWmwV €v
TOXOTNTL Kol SIKXLOOUVY, KXl TAOX XUXOTIo 0UY EVPEONTETL €V
XUTQ.
2 Kol @volynoovral €’ qUTOV
01 0UPAVOL EKXEXL TIVEUMATOS EVAOYIOV TTXTPOG dryiov:
KL QUTOG EKXEET MVEDUX XXPITOC £’ VUKS
3 Kol €000 aUTQ €1G VIOVG €V aAnOeiy,
Kl TOPEVOETOE €V MPOOTAYUATL XUTOD
TPWTOIS KXl ETYATOLS.
4 00tog 0 PAaoTos B0l VipioTov,
Kl aUTn 1) Inyn €15 (W T&on§ 0opKog.
5 Téte avalauyel okfAnrpov faciAeiog pov,
Kol o TG PICNG VU@V YevHaeToL TLOUNV.
6 Kai év aut@ avaprioetar paPdog dikaroavuvng
Toi¢ éPveat,
KPIVaL Kl 0QOONL TAVTOG TOUS EMKXAOUUEVOVS KUPLOV.

TESTAMENT OF JUDAH 24

1“And, after these things, shall a star arise to you from
Jacob in peace, and a man shall arise from my seed, like the
sun of righteousness, walking with the sons of men in
meekness and righteousness; and no sin shall be found in
him.

2 And the heavens shall be opened to him,
to pour out the spirit, the blessing of the Holy Father;
and he shall pour out the spirit of grace on you.
3 And you shall be to him sons in truth,
and shall walk in his commandments
tirst and last.
4 This Branch of God Most High,
and this Fountain giving life to all.
5 Then shall the sceptre of my kingdom shine forth;
and, from your root, shall arise a stem.
6 And, from it, shall grow a rod of righteousness
to the Gentiles,
to judge and to save all that call upon the Lord.
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TESTAMENT OF JUDAH 24

Charles formats this verse as poetry (as with the rest of the chapter).
Charles includes the last line as part of v. 3.

In place of “in his commandments’, Sparks has “according to his commandments’.

Charles has this verse enclosed in brackets.
Sparks and Charles have near identical translations for this verse.
Sparks has “will spring” in place of “shall grow’.



/
AweOnKn Tovdx 25
TKoi ueta tadta avaotrioetar APpaou kol Toaak kol Takwp
gl¢ {whv, kal éyw Kad ol adeApol uov Expyol oKATTPOV NUODV
v TopanA éooueba, Aevi mp@Tog, deUTEPOC EYW, TPITOG Twan,
TETKPTOG BeViauiv, mEUnTog Zuuewv, £KTog Todxap, Kol 0UTWS
kaOetiic mavteg. ?Kai kUpLog eVAGynoe tov Aevi- 0 &yyelog tod
TPooWTov ué al SuvauelS T¢ §6ENG TOV ZUUEWV* 0 OUPAVOS
tov Povfru- tov Todxap 1 yij- 1 OdAacox tov ZaPovAdv: ta
0pn Tov Twatj@* 1] GKNVH TOV BEVIAUIV: 0l pWOTHPES TOV Adv- 1)
tovt) Tov NepBadeiu- 0 ihiog tov I'ad- Elaio Tov Actjp
3 kail éotau i¢ Awog Kuplov, kal yA@oow uio:
Kol 0UK €0t £T1 mvebux mAdvng tod Bediap,
ot uPAndrioetar €v T( mupi €I¢ TOV Kl@Va.
4 Kai o1 €&v AUny teAevtrioavteg, avaatrioovtal €v Xapd,
Kol ol év mrwyelx du kuptov mAovtiobroovral,
Kol ol v mevix xoptaoboovral,
Kal ol €v agbeveiy loyvoouat,
kol o1 81 kUpLov amobavovreg éévnviadnoovrat év {wij.
5 Kot ot Edaor Takwf Spauotvrar év ayaAAidoel,
kol oi aetol TopanA metaobnoovral €v yapd:
o1 0¢ aoefeic mevOrioovat, kai auaptwlol kAavoovral,
Kol TAvTeS ol Axol d0éaovat KUpLoV €I¢ AlWVAS.

TESTAMENT OF JUDAH 25
1”And, after these things, shall Abraham and Isaac and Jacob
arise into life, and I and my brothers shall be chiefs of the
tribes of Israel: Levi first, I the second, Joseph third, Benjamin
fourth, Simeon fifth, Issachar sixth, and so all in order. 2 And
the Lord blessed Levi, and the Angels of the Presence, me; the
powers of glory, Simeon; the heaven, Reuben; the earth,
Issachar; the sea, Zebulun; the mountains, Joseph; the
tabernacle, Benjamin; the luminaries, Dan, Eden, Naphtali;
the sun, Gad; the moon, Asher.
3 And you will be the people of the Lord and one tongue;
and there shall be there no spirit of deceit of Belial;
for, he shall be cast into the fire for ever.
4 And those who have died in grief shall arise in joy,
and those made poor for the Lord’s sake shall be rich,
and those who are hungry shall be satisfied,
and those who are weak shall be strengthened,
and those killed for the Lord’s sake shall awake to life.
5 And the stags of Jacob shall run in joyfulness,
and the eagles of Israel shall fly in gladness;
but the ungodly will mourn and sinners weep,
and all the people shall glorify the Lord for ever.
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TESTAMENT OF JUDAH 25

Sparks has “this” in place of “these things’.
Some MSS (and Sparks) have “will bless” in place of ‘blessed’.
Charles has ‘Beliar’ in place of “Belial’.

In place of ‘made poor’, Sparks has “in penury’. Charles lacks the 3rd & 4th ]ines.

Charles lacks the 3rd line and Sparks has it in parentheses.



A1xOnkn Tovda 26

1pvAdéate ovv, Tékva uov, TdvTa vouov kupiov, 6ti éotiv
éAmic ndot Toi¢ karevdvovar TV 080V avTod. 2Kal ime mpdg
xUTOUG EKaToV SeKaEVVEX ETOV Eyw AmOOVIOKW OHUEPOV EV
0@OuAuoic vu@v. > Mndeis ue évrapixon moAvtelsj éobijty, 1
v kotMav uov avapréel, 6t1 tadta uéMovaot moieiv ol
Baoidevovreg kot avayayeté ue ei¢ Xefpwv ued’ vu@v. ‘Kai
Tt MWV EKOUNON Tovdag Kal Emoinoav ol viol ®UTOD KT
TAVT®, 000 EVETEIAXTO aUTOIS, kKl EBapary avuTov év Xefpwv
UETE TOV TATEPWV KUTOD.

TESTAMENT OF JUDAH 26

1“Observe, therefore, my children, the whole law of the Lord;
for, there is hope for all those who hold fast to his ways.”
2 And he said to them, “Behold, I die before your eyes this
day, a hundred and nineteen years old. 3 Let no one bury me
in costly apparel, nor tear open my bowels; for, this shall they
who are kings do; and carry me up to Hebron with you.”
4 And Judah, when he had said these things, fell asleep; and
his sons did according to all that he commanded them, and
they buried him in Hebron, with his fathers.
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TESTAMENT OF JUDAH 26

Sparks opens, “And so, my children, observe.”

Sparks ends, “who make straight their way.”

Sparks has ‘for, this shall they who are kings do” in parentheses.
Sparks opens, “And, as he finished speaking, Judah fell asleep.”



ANk Iooxop 1
MOnkn Ioaxap lMept AmAotnToc
VAvtiypagov Adywv Todyap. Kadéoag Tovg viovs avtod,
elmev avToi¢: Akovoarte, Tékva, Todyap ToD TATPOS VUGV,
gvwrioaobe pruatey, nyamnuévor vmo Kupiov. 2Eyw
ETéxOnv méumtog viog @ Takdf, €v wobd TOV
uavdpayopwv. *Takwpf yap Nveyke uavépayopovs €k tod
aypoU, kol mpoamavtiouox Paxind EAafev  avToug.
“"ExAaie 8¢ PovPru, kol €ni i Qwvij avtol EEAAOE Al 1
uritnp uov. * Tadta 8¢ foav ufia ebddnue, & énoiel 1) yij
Apaqu &v Ber bmokdTw pdpayyos V8dTwv. ¢ Elne §¢ Payri)-
00 dwow avtd oot, 6T1 Eoovral uot avti Tékvwv. ” Hoav §¢
ufida §vo. Kai eime Al Tkavovabw oot, 611 ENaPeg ToV
&vdpa mapOeviog uov- un kol tavta Aqyn; 8H 8¢ elnev:
1000, éotw oot lakwf TNV VUKT® TAUTHYV GVTL TOV
uav8paydpwv tod viod oov. °Eine 8¢ Alx mpo¢ avTriv- Mi)
Kavx®, koi un doéadov: éuog yap éotiv 0 Takwf, Kayw

TESTAMENT OF ISSACHAR 1

The Testament of Issachar - About Simplicity

1 The copy of the words of Issachar. He called his sons and said
to them, “Listen, children, to Issachar your father; give ear to the
words of him who the Lord loves. 21 was born the fifth son to
Jacob, by way of hire for the mandrakes. 3 For, Reuben my
brother brought in mandrakes from the field, and Rachel met him
and took them. ¢ And Reuben wept, and at his voice Leah my
mother came forth. > Now these were sweet-smelling apples that
were produced in the land of Haran below a ravine of water.
6 And Rachel said, “I will not give them to you, but they shall be
to me instead of children. For, the Lord has despised me, and I
have not borne children to Jacob.” 7 Now, there were two apples
and Leah said to Rachel, “Let it suffice you that you have taken
my husband: will you take these also?” 8 And she said, “Behold,
you shall have Jacob this night for the mandrakes of your son.”
9 And Leah said to her, “Do not boast or flatter yourself. For,
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TESTAMENT OF ISSACHAR 1

Charles formats this verse as poetry.
Literally translated, the verse ends, ‘hire of the mandrakes’.
Many MSS have here ‘Jacob” (lakwp) in place of ‘Reuben’.

Sparks ends, “and Leah my mother heard him (crying) and came out.”

Sparks has this verse in parentheses.
Sparks ends, “I will treasure them as if they were my children.”

In place of “there were two apples’, some MSS have “two of these apples’.
Charles opens with ‘And Rachel said to her’ and lacks “Behold” (1000).
Charles lacks ‘Do not boast or flatter yourself. For’ (having the text instead in v. 10).



yuvr) vedtnrog avtod. 1 H §& PaxnA eine: Ti ovv; 671 éuoi  Jacob is mine and I am the wife of his youth.” 10 But Rachel said,
TP@OTOV Hjppootal, Kai 81’ €ué é5oUAevoe T matpi nU@v €tn - “How so? For, he espoused me before you, and, for my sake, he
dexatéooapa. 1 Ti gor mowow, 0Tt EmABuvev 0 odog ki) served our father fourteen years.” 1t What shall I do to you? For,
Tavovpyia TV avBpnwv, kai 0 §6Aog mpoxwpel mi ¢  the craft and the subtlety of men are increased, and craft prospers
Yiic. El 8¢ ur, 00k &v 1i¢ ov dp@oa mpdowmov Takwf: 200  on the earth - if it were not so, you would not now see the face of
Yo yovr) adtod ov e, dGAN év §6Aw dvt’ éuod elorixOng. Jacob. 12 For, you are not his wife but in craft were taken to him
BKai émA&vNOE ue 0 MaTHP UOU, Kol UETKOTHOOS ME T in my stead. 13 And my father deceived me, and removed me on
VUKTL €KELVY, oUK €laoé ue 18eiv: 0T €l Nunv ékel, ovk that night, and did not let me see; for, had I been there, this would
éyivero tovto. “Kai eime Payril: Aafpé éva uavdpaydpav, not have happened to him.” 14 And Rachel said, “Take one
Kl avTl TOO €vog EKulofd oot avTov €v ui@ vukti. Kai mandrake and, for the other, I will hire him to you for one night.”
Eyvw Takwp thv Alav, kol cvAAafovod ue étexe: kai Sie 15 And Jacob knew Leah, and she conceived and bore me; and, on
TOV wobov ékAnbnv Tocyop. account of the hire, I was called Issachar.

10" In place of “How so?’, Charles has ‘Do not boast, and do not vaunt yourself (see #8).

11 For this verse, the ‘a’ family of MSS read, “And, had not craft increased on the earth and the wickedness of men prospered, you would not now see the
face of Jacob.”

12 Sparks ends, “you were deceitfully foisted on him instead of me.”

13 In place of “did not let me see’, Charles has “did not suffer Jacob to see me’.

14 For this verse, here following Sparks, Charles reads, “Nevertheless, for the mandrakes, I am hiring Jacob to you for one night.”

15 Sparks has “slept with’ in place of “knew’.



ANk Iooxop 2

1Tote Webn t@ Takwp &yyedog kvpiov Aéywv ot1 dvo
tékva PoynA tééetan, 6t1 iéntvoe auvovaiay avpds, kal
géelééato gykpateiav. *Kat €l un Al 1) unthp uov avti
ovvovaiog amédw to §vo ufide, SkTw viovs eixe Tekeiv: Sk
touto & é£reke, tovg 8¢ Vo Paynd, 6ti év rtoig
uavpaydpois éneoképato avtny kUpiog. * Eide ydp, 671 Sic
Tékva 1j0ele vveivar T Takwf, kai ov dwx piAndoviav.
TlpooBfjon yop kol Tf] Emnavpiov amédoto tov Takwp, (va
Aafn xoi tov @AAov uavépaydpx. Awx ToUTO €V TOIG
uavopayopors Entjkovoe kuplog thi¢ PaynA: *0tt kaiye
nofrioaox aUTOUS 0UK EQayev, dAAX avéOnkev avTOUG €V
0IK(®W KUPLOV, TPOTEVEYKXOX LEPET VPITTOV, TR OVTL €V TR
KXOQ EKEIVQ.

TESTAMENT OF ISSACHAR 2

1“Then an angel of the Lord appeared to Jacob, saying, “Two
children shall Rachel bear, inasmuch as she has refused company
with her husband, and has chosen continency. 2 And, had not
Leah my mother paid the two apples for the sake of his company,
she would have borne eight sons; for this reason, she bore six,
and Rachel bore the two; for, on account of the mandrakes, the
Lord visited her. 3 For, he knew that, for the sake of children, she
wished to company with Jacob, and not for lust of pleasure. 4 For,
on the morrow also, she again gave up Jacob. Because of the
mandrakes, therefore, the Lord listened to Rachel. 5 For, though
she desired them, she ate them not, but offered them in the house
of the Lord, presenting them to the priest of the Most High who
was at that time.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 2

In place of “refused company’, Sparks has ‘declined intercourse’.
Sparks has ‘given up” in place of “paid’.

In place of “wished to company’, Sparks has ‘“wanted intercourse’.
For ‘on the morrow also’, Sparks has “on the very next day’.
Sparks has “dedicated’ in place of “offered’.



AwxOnkn Ioacyop 3

10te o0V 1N8pUVONV, Tékva uov, émopsvdunv év evOUTNTL
Kopdlog, Kol EYEVOUNY YEWPYOS TAV TATELWV MOV KAl TWV
(OEAP@OV uov, Kal EPepov KaPTOUS €€ AyPWV KATX KXLOOV
XUTQV, Kol E0AGYNTE e 0 athp uov PAEnwy, 0t1 €v amdotnTt
mopevopat. * Kal 0UK Hunv mepiepyog év taic mpdéeoi uov, ovde
Tovnpos kol Paokavos T@ mAnaiov: 1oV kateAdAnod tivo,
ovde &pela Pilov avOpwmov, mopevduevos €v ATASTHTL
0QOAU@V. *Awx ToOTO TPIAKOVTX ETWV EAafov EUavTd
YUVAiK®, 0TI 0 KAUATOS KatHoBie THV (oYUV Mov: Kal OUK
Evevoovv Ndovnv yuvaikog, aAa i Tob Komov 0 UTVo§ Uov
TEPLEYEVETO, Skl TAVTOTE EXXIPEV €Ml Tfj amAdTNTI UOv O
nathp uov. Eiti yap ékauvov, mAoav OmWpav Kol TEV
TOWTOYEVNUX TPAOTOV 81 TOU IEPEWS KUPIW TOOTEPEPOV,
Emerta T() moTpl Uov, Kl TOTE €yw. 7 Kaid kupiog EdimAaciade ta
ayabo v xepat wov. "Hiber 0¢ kol Takdp, 0Tt 0 Oe0¢ auvepyel Tfj
amAotnTi uov- dmavti yap mévnmi kol moavrl OAifousve
TpELYoV TS YAG T& ayaba év amAdTnTL Kopdia.

TESTAMENT OF ISSACHAR 3

1“So, when I grew up, my children, I walked in uprightness
of heart, and I became a farmer for my father and my
brothers, and I brought in fruits from the field in their season.
2 And my father blessed me; for, he saw that I walked in
simplicity. 3 And I was not a busybody in my doings, nor
envious and malicious against my neighbour. 41 never
slandered anyone, nor did I censure the life of any man,
walking as I did in singleness of eye. 5> Therefore, when I was
thirty-five years old, I took to myself a wife; for, my labour
wore away my strength, and I never thought about pleasure
with women; but, owing to my toil, sleep overcame me. ¢ And
my father always rejoiced in my simplicity, because I offered
through the priest to the Lord all first fruits; then to my father
also. 7 And the Lord doubled his benefits in my hands; also,
Jacob, my father, knew that God aided my singleness. 8 For,
on all the poor and oppressed I bestowed the good things of
the earth in the singleness of my heart.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 3

Charles has ‘husbandman’ in place of ‘farmer’, here following Sparks.

At the end of the verse, Charles adds ‘before him’.

Sparks has ‘“wicked” in place of “envious’; the MSS vary.
Literally translated, the verse ends, ‘in simplicity of eyes’.
Sparks opens, “And so I was thirty-five when I married.”

In place of ‘simplicity’, Charles has “rectitude’.

Charles has “increased ten thousand fold’ in place of ‘doubled’.
Sparks has “simplicity” in place of “singleness’.



AwOnKn Ioocxop 4

TKai VOV @KOUOKTE U0V, TEKVX, KXl TTOPEVETDE €V ATAGTHTL
kapdiag, 61 ldov év vt} mdoav evapéotnoty kvpiov. 0
amAoU¢ xpuaiov ovk €mbuuel, TOV TANGiov 0V TAEOVEKTEL,
Bowudtwv moikilwv ovk Epietal, €o0fTa Sickpopov ov
0éMet, 3 xpdvoug uakpovg ovy vmoypdgel (v, dAA& uovov
ékdéxetan t0 OéAnua To0 Beol- ‘Kaiye T TVEUUATK TrG
mAdvng ovdév loybovor mpd¢ avToV. 00 yap €ldev
émbé€aoBon kkAAog OnAeing, tva un €v SiaTporj widv) Tov
VOOV avTo0. ® 00 (fjAo¢ €v SifovAiols avTol éncAevoetar: ov
Baokavia éxthker Yuxnv avTOD, OUSE TOPLOUOV €V
amAnoteiq €vvoeir Smopevetar yop év evbutntt {wrig, Kai
Tavta O0pd év amAdtnry, un Emdexduevos SpOaluoic
movnpiag amo TH¢ mAdvng TOU KOOuOv, v uf) 10N
SIETTPAUUEV WG TL TOV EVTOADY TOD Kupiov.

TESTAMENT OF ISSACHAR 4

1“ And now, listen to me, my children, and walk in simplicity of
heart; for, [ have seen in it all that it is well-pleasing to the Lord.
2The simple-minded man does not covet gold, he does not
overreach his neighbour, he does not long after manifold
dainties, he does not delight in varied apparel. 3 He does not
desire to live a long life but only waits for the will of God. ¢+ And
the spirits of deceit have no power against him; for, he does not
look on the beauty of women, lest he should pollute his mind
with corruption. > There is no envy in his thoughts, no malicious
person makes his soul to pine away, nor worry with insatiable
desire in his mind. ¢ For, he walks in singleness of soul, and
beholds all things in uprightness of heart, shunning eyes (made)
evil through the error of the world, lest he should see the
perversion of any of the commandments of the Lord.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 4

Charles formats this chapter as poetry.
The literal translation of ‘simple-minded man’ is just “simple’.

Sparks opens, “he makes no plans for a long life;” the translation is uncertain.

In place of “deceit’, Sparks has “error’.
Charles encloses ‘no malicious ... pine away’ in brackets.

For this verse, Sparks has, “For, he lives an upright life and looks at everything simply, and gives no countenance to the wickedness that results from the
error of the world, so as not to get a distorted view of any of the Lord’s commands.”



AwOnKn Iooxop 5

1 puAdéate ovv viuov Ogod, Tékva uov, kai TV &mAdTnTA
ktnoaoBe, Kal €v akakiq TopeVedle, un mepiepya(oueVolL
EvToAa¢ kupiov, kKai ToD TAnaiov tag mpdéelg 2 AN’ ayamdrte
KUplov kol Tov mAnoiov, mévhra kol &oBevi] éledrte.
3Yr60ete TOV VAOTOV DUGDV LG TO YEWPYELY, Kol EpYaleobe

gv €oyors yA¢ kab EKAoTNV Yyewpyeiwv, ODPK UET

EVXAPLOTELNG KUPLW TIOOOPEPOVTES: * OTL €V TOWTOYEVHUAOL
KXPT@AV YA¢ EVAGYNTE KUPLoG, KabBw¢ EVAGYNOE TAVTOG TOVG
ayiovg, amo "ABeA Ew¢ ToU vov. *00 yap dédotad oot GAAN
uepic, 1) Thic mdtnTog Thi¢ YAS, ¢ v mévoig oi kapmoi- 6 8t 0
nathp UV Takwp év evAoyioig yii¢ Kol dmapy@dV Kapm@Vv
€VAGYNo€ ue. 7 Kai 0 Aevi kot 0 Tovdag €80éxadn mapa kupiov
v vioi¢ Takwp. Kaid yop kUp1og EKANPpWIEY €v avToig, Kol TG
uév Ewke v lepateiav, T( 8 v Pacideiav. 8 Avtoic ovv
UmakoUoaTE, Kol TR GmAdTNTL  TOU TATPOS UMMV
TEPIMATHOXTE: 0TL Kol T ['aed €600n amoAéoon T melpartripior
T Enepxoueva T TopanA.

TESTAMENT OF ISSACHAR 5

1 “Therefore, keep the law of God, my children, and try to live
simply and in innocence, not playing the busybody with the
business of your neighbour, 2but love the Lord and your
neighbour, have compassion on the poor and weak. 3 Bow
down your back to husbandry and toil in labours in all
manner of husbandry, offering gifts to the Lord with
thanksgiving. 4 For, with the first fruits of the earth will the Lord
bless you, even as he blessed all the saints from Abel even
until now. > For, no other portion is given to you than of the
richness of the earth, whose fruits are raised by toil. ¢ For, our
father Jacob blessed me with blessings of the earth and of first
fruits. 7 And Levi and Judah were glorified by the Lord even
among the sons of Jacob; for, the Lord gave them an inheritance,
and to Levi He gave the priesthood, and to Judah the kingdom.
8 And, therefore, obey them, and walk in the singleness of your
father; for, to Gad has it been given to destroy the troops that
are coming on Israel.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 5

Charles formats vv. 1-3 as poetry.

In place of “have compassion on’, Sparks has ‘show compassion for’.

Sparks opens, “Put your backs into your work as farmers.”

For “will the Lord bless you’, Sparks has “has the Lord blessed you’; the MSS vary.

Charles has “fatness’” in place of “richness’.
Some MSS add ‘even’ after the opening “For’.

The literal translation for ‘gave them an inheritance’ is ‘cast lots among them’.
Charles encloses for, to Gad ... on Israel’ in brackets and Sparks has the text in parentheses.



AwOnKn Iooxop 6

10i8a, Tékve uov, 6T1 év doydTols Kalpoi¢ KaTadeipovary oi
viol VU@V TV amAotnte, kol KoAAnbnoovrot tfj amAnotig:
Kol AQEVTES THV XKAKIXV, TPOOTIEAXTOVTL T KAKOVPYIQ, Kl
KATOMTOVTEG Ta¢ €vtodag kupiov, koAAnOroovrar T@
BeMiop: 2kai apévteg 10 yewpyetov, é€akolovbrjgovat Toig
movnpoig SiPovAioig avt@v, kal Siaomapricovtar €v Toig
€0veat, kai SovAetoovat Toig &yOpoic abT@V. *Kal Uues ovv
EIMaTe TAOTK TOIC TEKVOIS VUWDV, OTWS €XV GUAPTHOWOL,
TAXELOV EMATPEPOVOL TPOS KUPLOV: *0TL EAeNUwWY €0TI, Kol
g€eAeitan avTOUG, TOU EMOTPEYAL €I TV YAV XOTGOV.

TESTAMENT OF ISSACHAR 6

1 “Know, therefore, my children that, in the last times, your
sons will forsake simplicity and will cleave to insatiable desire;
and, leaving innocence, they will draw near to malice; and,
forsaking the commandments of the Lord, they will cleave to
Belial. 2 And, leaving farming, they will follow after their own
wicked devices, and they shall be dispersed among the
Gentiles, and shall serve their enemies. 3 And, therefore, give
these commands to your children, that, if they sin, they may
the more quickly return to the Lord; 4 For, he is merciful, and
will deliver them, even to bring them back into their land.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 6

Charles formats vv. 1-2 as poetry.

In place of ‘farming’, here following Sparks, Charles has ‘husbandry’.
For “give these commands to your children’, Sparks has “tell your children this’.

Sparks ends, “and restore (them) to their land.”



ANk Iooxop 7

TEKaTov €1K0o1800 €TV €lUL €YW) Kl OUK EYyVwV €T €UE
auxpTioy €i¢ Ocvarov. 2IIANV TH§ YUVAIKGS MOV, OUK EYyVWV
GAANV- 0UK EMGPVEVOX €V UETEWPLOUD OPOXAUGY uov-
Soivov ei¢ amomAdvnowv oUk &miov: mav émOvunue ToD
mAnoiov ovk énédnowa- *80do¢ oUk €yévero €v kapdig pov-
Yevdog ovK aviAbOe S TGV xetAéwv uov. °Tlavti avOpiw
odvvouévw ovveoTévale, Kal TTWXD UETESWKX TOV EpTOV
uov. OUK Eparyov Uovog: 6plov ovk EAvoa: evoéfelay €noinon
€V MO TaI¢ Nuépais uov Kol aAbeiav. STov KUplov
Nyannow v maon tfj 1o UL MOV OUOLWS Kol TavTa &vOpwmov
nyannoo, we TV uov. 7 TabTo Kol UUEIS TOINONTE, TEKVX
Uov, Ko Ty mvedua To0 BeAlop pevéetar dg’ U@V, Kal tdow
Tpaé1s ToVHP@Y avBpWTwWY 00 KUPLEVOEL DUDV* KXl TAVTX
aypiov Ofjpa katadovAwoeae, Exovtes ued Exvt@v TOV Beov
TOU 0UPpaVoD, CUMTOPEVOUEVOV TOI¢ avOpWmoLs €v amAoTnTL
Kopdiog,

8 Kl EVETEIAXTO QUTOIG, OIS AVXYXYWaLy xUTOV €V XePpwv,
KaKel autov 0aYwaotv €v T¢ omnAaiw UETE TAOV TATEPWY

TESTAMENT OF ISSACHAR 7

1“] am a hundred and twenty-two years old and I am not
conscious of having committed any sin to death. 2 Except for
my wife, I have not known any woman. I never committed
fornication by the uplifting of my eyes. 31 did not drink
wine, to be led astray thereby; I did not covet any desirable
thing that was my neighbour’s. 4 Guile did not arise in my
heart; a lie did not pass through my lips. > If any man were in
distress, I joined my sighs with his and I shared my bread
with the poor. I wrought godliness, all my days I kept truth.
¢ The Lord I loved with all my strength; likewise, also every
man I loved more than my own children. 7 So, do also these
things, my children, and every spirit of Belial shall flee from
you, and no deed of wicked men shall rule over you; and every
wild beast shall you subdue, since you have with you the God
of heaven and earth (and) walk with men in singleness of
heart.”

8 And he commanded his sons that they should carry him up
to Hebron and bury him there in the cave with his fathers.
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TESTAMENT OF ISSACHAR 7
The ‘a’ family MSS read, “Behold, therefore, as you see, I am a hundred and twenty-six years old and am not conscious of committing any sin.”
In place of “by the uplifting of my eyes’, Sparks has “through a lustful eye’.

Charles formats vv. 3-5 as poetry.
Sparks opens, “My heart has harboured no deceit.”

For the last sentence, Sparks reads, “I have been reverent and truthful all my days.”

In place of “more than’, Sparks has ‘as though they were’.
A more literal translation of ‘subdue’ is ‘enslave’.
After the opening “And’, Charles adds ‘having said these things’.



avtol. * Kai €€éterve Tovg mdag avtod, ki anébave méuntog ° And he stretched out his feet and died (the fifth), at a good
v ynpt Kad@, mav uélog éxwv vyiég, kol loxvwv Unvwoev  old age; with every limb sound, and with strength unabated,
Unvov ai@viov. he slept the eternal sleep.

9 Some MSS (and Charles) omit “the fifth’.



AwOnKn Zafoviwv 1

MaOnkn ZaPfovAwv lept EvonAdayxviao
Koi EAeovo

VAvtiypagov ZaPovAdwv, 0 §iéfeto toig tékvoig avtol pid
érer ¢ {wii¢ avtol, ueta AB €tn tob Bavdrov Twah@. ?Kat
elnev avToi¢: Akovoaré uov, viol Zafovddv, mpooéyete
PHUXOL TATPOS VUGV, > Ey eiut Zafovdwiv, ddoig ayadn
Toi¢ yovetai uov. Ev yap T yevvnoijvai ue, nuéndn o mat)p
NUOV €wg 0Qodpa, Kl T Toiuvia, kal T« fovkbAix, Ote év
toi¢ mowkiloig pdPdoig ixe TOV kAfjpov. 1 0vk Eyvawv, Tékva
Uov, OTL NUXPTOV €V TAI¢ NUEPXLS U0V, TXPEKTOS EVVOLNG:
S0U0¢ MIUVHOKOUOL OTL TIPRVOMIXV €MOINOX, TANV THV
&yvoiav 1jv énoinoa éni to0 TwoNQ, 0Tl E0KERKOX ETL TOIG
xOeAPOis uov, un eimeiv T natpi Yov TO YEVOUEVOY, SKai
ékhatov moAAa v kpuR: épofovunv yap tovg adeApoug
UOU, Tt CUVEDEVTO TRVTES OUOD, EITI EEEITIOL TO UVATHPLOV,
avaipedijvar avTov uayaipe. 7TIANY 6te €BovAovto aveleiv
VTGV, TOAAA SLEUXPTUPAUNY QUTOIG UETX SakpUWV, TOU ut)
TO0xL THV AVOUIY TRUTHV.

TESTAMENT OF ZEBULUN 1

The Testament of Zebulun - About Compassion
and Mercy

1 The copy of the words of Zebulun, which he enjoined on his
sons before he died in the hundred and fourteenth year of his
life, two years after the death of Joseph. 2 And he said to them,
“Listen to me, you sons of Zebulun, attend to the words of your
father. 31, Zebulun, was born a good gift to my parents. For,
when I was born my father was increased very exceedingly,
both in flocks and herds, when with the streaked rods he had
his portion. ¢ I am not conscious, my children, that I have sinned
all my days, save in thought. > Nor yet do I remember that I have
done any iniquity, except the sin of ignorance that I committed
against Joseph; for, I covenanted with my brothers not to tell my
father what had been done. ¢ But I wept in secret for many days
on account of Joseph; for, I feared my brothers, because they had
all agreed that if anyone should declare the secret, he should be
slain. 7 But, when they wished to kill him, I adjured them with
many tears not to be guilty of this sin.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 1

After ‘words’, some MSS add “of the testament’.
Sparks starts a new paragraph with this verse.
Cf. Gn 30:25-43.

Some MSS (and Charles) omit ‘my children’.

The translation, ‘I covenanted with my brothers” (following Charles) is uncertain; other MSS have ‘I covered for my brothers’.

In place of “for many days’, some MSS have ‘much’.
In place of “adjured them’, Sparks has ‘warned them solemnly’.



AwOnKn ZafovAwv 2
UHABov yap Zvuewv kai Tad éni tov Twong tol avedsiv
XUTOV- Kol Teowv €l mpoowmnov Twonp, éeyev avtoig:
2’EAenoaté ue, xdeA@ol uov, OIKTEPNOATE T& OMAdyYVX
Takwpf 100 TATPOG NUADV. MI) EROYXYETE €T EUE TAS XEIPAG
VU@V, ToD ékxéon adux d0@ov, 6T1 ovy fuapTov el¢ Vudc. 3Ei
§€ kol rjuaptov, €v moudeix Tadevoate ue: thv §€ xeipa VU@V
un énevéyknte S Takwp tov natépa NU@V. * Q¢ 8¢ Edeye ta
priuaTa TadTe, €i¢ oiktov HABov €y, kad fipédunv kAaley,
Kol T fimatd uov EEeAvBnoay €n’ éué, kal maow 1 VILOOTAOLS
TV OMA&YX VWV U0V EXauVoUTO €L THV YuxHV uov. * ExAate
8¢ kal Twan@ Kayw ovv aut®, kol EB0uPN N kapdia uov, Kal
0l POl TOU TWUATOS uov E€€0Thoay Ko 0UK HELuVAunV To0
otfjvar. Kol 100V ue ovvkAaiovta aUTH, KAKEIVOUG
EMEPXOUEVOVS  AVEAEIV  aUTOV, KATEQPUYEV OMiow MOV,
Seduevoc avt@v. 7 Avaotac 8¢ PovPhu eimev: AdeAqot, un
XTOKTEIVWUEV aUTGV, dAAX PIPWUEV aUTOV €I Eva TOV
Axkwv T@V ENpdv TovTwv, v dpvéav of TaTépes UMV, ko
ovy ebpov Udwp. Mk ydp TobTo ékWAvoe KUpiog ToOD

TESTAMENT OF ZEBULUN 2

1 “For, Simeon and Gad came up against Joseph with anger, in
order to kill him, and Joseph fell on his face and said to
them, 2 “Have mercy on me, my brothers, have mercy on the
bowels of Jacob our father; do not lay on me your hands to
shed innocent blood; for, I have not sinned against you. 3 And
if indeed I have sinned, then punish me, my brothers, but do
not raise your [against me]|, for the sake of Jacob our
father.” ¢ And, as he spoke these words, wailing as he did so, I
was unable to bear his lamentations, and began to weep,
and my liver was loosened and all the substance of my
bowels became weak upon my soul. > And I wept with Joseph,
and my heart sounded, and the joints of my body trembled,
and I was not able to stand. ¢ And, when he saw me weeping
with him, and them coming against him to slay him, he fled
behind me, beseeching them. 7 But, meanwhile, Reuben arose
and said, “Come, my brothers, let us not slay him, but let us
cast him into one of these dry pits, which our fathers dug and
found no water. 8 For, for this cause the Lord forbade that
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TESTAMENT OF ZEBULUN 2

Some MSS (and Charles) omit ‘“with anger’.
In place of “Have mercy on me’, Charles has “Pity me’.
Some MSS omit ‘against me’.

Charles ends, “my liver was poured out, and all the substance of my bowels was floosened.”

The literal translation of “trembled’ is ‘went out of place’.
Charles opens, “And when Joseph saw.”

Sparks lacks ‘meanwhile’.

Sparks has vv. 8-9 in parentheses.



avafijvar Udwp év avtoig, iva yévnrar mepimoinai to0 water should rise up in them, in order that Joseph should be
Twarje. *Kad énoinoe kupiog oUTws, £wg o EnwAnoay avtov preserved. © And they did so, until they sold him to the
toi¢ TouanAitag. Ishmaelites.

9 Charles includes this as part of v. 8.
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1Kot yorp TAG TIufis To0 Twon @, TEKVE, £Yw 0UK EKOLVWVNOK,
2aMa Zvuewv kol Tad kol ot Aot € adeAgol nuav
Aafovteg v tiunv to0 Twong, ERPIEoaVTo UTOSHUNTX
éavtoic kol tai¢ yovarlv a0T@V Kol T0I¢ TEKVOLS aUT@V,
eimovreg: 200 @ayoueba authv, 0Tl TIUN ®IUXTOS TOU
*OEAPOD NUAOV aUTH, AAX KATATOTHOEL KATATOTHOWUEV
avtiv, avl’ wv eine Pacidevery g’ Nudc: kai eldwuev, T
g0t To EVUTVIX aUTOD. 4 Atx TOUTO €V Ypar] vouov Evwy
Yéypamrat, Tov un 0éAovra avaotijont omEpua TG XOEAPQ
avTol, voAvOnoeafar To Vmodnuw, kal Euntvecbut €i¢ TO
npoowmnov. *Kai ot adeAgol Twat)g ovk n0éAnoav ei¢ {whv
*OEAPOD aUT@V Kl KUPLog UTEAVOEV aUTOVS TO UOdHUX
Twong. ‘Kol yap éABovtes év Alyuntw, vmeAvbnoav vmo
OV maidwv Twong éumpoabe o0 TMUAGVOS, Kal oUTWS
npogekvvnoav T@ Twane Katx Tov Tumov tob dapaw. 70U
UGVOV O€ MPOTEKUVNOAV aUTH, dAAX Kol €vemtuabnoayv,
TPaXPAU  TETOVTES  EUMPOoTOev  aUTOD" Kol  0UTWS
noxvvnoav éumpocbe t@v Alyvntiwv. e Meta TalTta yop

TESTAMENT OF ZEBULUN 3

1“And I refused, children, to take my share of the money that
was paid for Joseph. 2 But Simeon and Gad and six others of our
brothers took the price of Joseph, and bought sandals for
themselves, and their wives, and their children, saying, 3 “We
will not eat of it; for, it is the price of our brother’s blood, but we
will assuredly tread it under foot, because he said that he would
be king over us, and so let us see what will become of his
dreams. ¢ Therefore, it is written in the writing of the law of
Enoch, that whoever will not raise up seed to his brother, his
sandal should be unloosed, and they should spit in his face.
5 And the brothers of Joseph did not wish that their brother
should live, and the Lord loosed from them the sandal which
they wore against Joseph their brother. ¢ For, when they came
into Egypt, they were unloosed by the servants of Joseph
outside the gate, and so they made obeisance to Joseph after the
fashion of King Pharaoh. 7 And, not only did they make
obeisance to him, but were spat on also, falling down before him
immediately, and so they were put to shame before the
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TESTAMENT OF ZEBULUN 3
For this verse, here following Sparks, Charles reads, “For, in his price I had no share, my children.”
In place of “six others of our brothers’, Sparks has “our six other brothers’.

Sparks opens, “We will not buy food with it.”

Charles has “Moses” in place of “‘Enoch’ (Evwy).

Sparks ends, “and the Lord took of Joseph’s sandal from them.”
The 2nd instance of the pronoun, “they’, refers to their sandals.
Charles has ‘forthwith’ in place of ‘immediately’.



fikovoav ol AlYUmTIOl TAVTH T& Kaka & émomoauey T Egyptians. 8 For, after this, the Egyptians heard all the evils that
Twane. they had done to Joseph.

8 Sparks has vv. 4-8 in parentheses.
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I Meta tadta Badov €abiv ékeivor. 2 Eyw yap dU0 NUELRS
kal 6U0 VUKTOG OUK EYEVadunv, omAayxvi{Ouevos €mi
Twahg. Kai Tovdag 00 cuvETPWYEV qUTOIG: TPOTEiXE OE TG
Adxkw, 0T1 époPeito un amonndrioavte Tvuewv kol ['ad
avEAWOLY aUTOV. * Kol 0pDVTES KAUE Ut €0BiovTa, EOVTE e
TPEiv alTov, £w¢ o émpddn. *’Emoinoe 8¢ év () Adkkw
TPEIC NUEPKS Kol TPELS VUKTAG, Kol 0UTwG Empadn doitog.
SKai  akovoag PovPnu Ott €mpdbn dmovro¢ auvTov,
TepLoX1oauUeEVOS E0pNveL Aéywv- TG GPount T TPOTWTOV
Takwp To0 Tatpds uov; ¢ kai Aafwv To apyvptov katédpaue
Toi¢ éumdpoig, kad oUSéva eVpeV: dpévTeg Yop TV 08V THV
UEYAANY, Emopevbnoav Sk  TpaylokoArnT@v €v  Ti]
ouVTOu@. "Kal oUk &paye Povfnu dptov €v Tij Nuépg
éxetvn. TpooeAOwv obv Adv gimev alt(: 8 M1 kAaie, undé
névlsrr ebpov yap, Tl eimouev @ matpl AUV Takdp.

TESTAMENT OF ZEBULUN 4

1”And, after they had cast him into the pit, my brothers sat
down to eat. 2For I, through two days and two nights, ate
nothing, through pity for Joseph. And Judah did not eat with
them but watched the pit; for, he feared lest Simeon and Gad
should run off and slay him. 3 And, when they saw that I also
eat not, they set me to watch him until he was sold. 4 And he
spent in the pit three days and three nights and so was sold
famishing. 5 And, when Reuben heard that while he was away
(Joseph) had been sold, he tore his clothes, and mourned,
saying, “How shall I look in the face of Jacob my father?” ¢ And
he took the money and ran after the merchants and found no
one; for, they had left the main road, and journeyed through the
Troglodytes by a short cut. 7 And Reuben ate no food that day.
Dan, therefore, came to him and said, 8 “Do not weep, neither
grieve; for, I have found what we can say to our father Jacob.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 4

The ‘a’ family of MSS open with, “And, after he was sold.”

For this verse, the ‘a’ family MSS read, “But I, through pity for Joseph, did not eat but watched the pit, since Judah feared lest Simeon, Dan, and Gad

should rush off and slay him.”

At the end of this verse, the ‘e’ family MSS add “to the Ishmaelites’.

The ‘@’ family of MSS lack this verse.
Before ‘heard’, the ‘e’ family MSS add “came and’.

For this verse, the ‘a’ family MSS read, “ And he took the money and ran after the merchants, but as he failed to find them, he returned grieving. But the
merchants had left the broad road and marched through the Troglodytes by a short cut.”

Before “ate no food’, Charles adds ‘was grieved and’.
Charles has “we have found’ in place of ‘I have found’.



9 OUTWUEV XIUXPPOV aly@V, Kol EUPIPWUEV TOV XITOVX
Twane, kat €potuev: Eniyvwoi, i xitwv tob viol 00U €0Ttv
0UTOG 10 TOV ydp YIT@VA ToD TaTpds MUV ééSvoay Tov
Twong €v t@ UEAEW MMPATKELY aUTOV, Kal €vESLTaV
avToV iudriov madaov Sovdov. Tov 8¢ xir@va elye
SuueWV, kol oUK 1bele Sobvar avTov, OéAwV TH poupaiy
XUTOU KaTakopor autév, opyi{duevos Ott &Moe kal ovK
aveilev avTév. 2 Avaotavreg 0€ Kot avTOD TAVTES OUOD
EITTOUEV OTL €xV Un (G, EPODUEV OTL OV UOVOG EMOINTAS TO
movhpov €v TopanA. BKai oUtwg Sidworv avtdv, Kol
énoinoav kadwg elmev 6 Adv.

o Let us slay a he-goat, and dip in it the coat of Joseph; and let
us send it to Jacob, saying, 10 “Know, is this the coat of your
son?”” And they did so. ! For, they stripped off from Joseph his
coat when they were selling him, and put on him the garment
of a slave. Now, Simeon took the coat and would not give it up;
for, he wished to tear it with his sword, as he was angry that
Joseph lived and that he had not slain him. 12 Then we all rose
up against him and said, “If you do not give up the coat, we will
say to our father that you alone did this evil thing in Israel.”
13 And so, he gave it up, and they did even as Dan had
suggested.

9 In place of "he-goat’, Charles has ‘kid of the goats’.

10° Some MSS omit “And they did so.”

11 Sparks includes the 1st sentence as part of v. 10.

12 Charles omits ‘against him'’.

13 In place of “suggested’, here following Sparks, Charles has “said’.



AOnKn ZafovAwv 5

1Kol vOV, TEKVX U0V, aVayYEA®D DUiv To0 QuAdaTely Tag
EVToAag Kupiov, Kal molelv éleog €mi TOV mAnoiov, kol
EVOTAQYX VIOV TPOG  TAVTAG €XELV, OV MOVOV  TPOGC
avBpwmovg, dAM& kat ¢ dAoya. ? A yop TaDTor EDAGYnaé
UE KUPLOG, KXL TAVTWV TWV AOEAPODV Uov &aOevouvTwy €yw
&vooog mapfiABov- 0ide Yoo KUPLOG EKATTOV THV MPOKIDETTY.
3"Exete o0V éAeog év omAdyX VoIS DM@V, TéKva uov, 6Tt W
&V T1¢ o101 TG TANGIOV AUTOD, 0UTWG Kl 0 KUPLOG TI0LOEL
aUT@. ‘Kol yop ol viol T@V adedpdv uov nobévovv,
anébvnokov S lwanjp, 0Tt 0UK Emoinoav €leog €v
OTAGYX VOIS )UT@V* 01 O€ éuol viol dvooor SiepuAayOnonv,
w¢ oidate. *Kal Ote Hunv év tf] Xavaav, ¢ napdAiov
gdnpevov Ofjpa tx00wv Takwpf @ Tatpi wov: Kol TOAADV
ayxouévwv €v tf] BaAdaoon, éyw aprafng Siéueva.

TESTAMENT OF ZEBULUN 5

1“And now, my children, I appeal you to keep the commands
of the Lord, and to show mercy to your neighbours, and to have
compassion towards all, not towards men only, but also
towards animals. 2 For all this thing’s sake, the Lord blessed me;
and, when all my brothers were sick, I escaped without sickness;
for, the Lord knows the purposes of each. 3 Have, therefore,
compassion in your hearts, my children, because even as a man
does to his neighbour, even so also will the Lord do to him.
4 For, the sons of my brothers were sickening and were dying
on account of Joseph, because they did not show mercy in their
hearts; but my sons were preserved without sickness, as you
know. > And, when I was in Canaan, by the seacoast, I made a
catch of fish for Jacob my father; and, when many were choked
in the sea, I continued unhurt.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 5

Charles has ‘bid” in place of “appeal’.

Sparks ends, “knows each man’s motives.”

The literal translation of ‘hearts” is “bowels’.

After ‘sickening’, Sparks adds “as their fathers’ in italics.
Before ‘Canaan’, Charles adds “the land of .



AOnKn Zafoviwv 6

Tp@tog €yw €moinon okdpos év Baddoon émmAégry, 6tL
KUp10¢ E0WKE U0t GUVETLY Kol 00QIav €V aUT®: > Kol kaOfjko
EVAov dmiobev avtol, kai 006vny ééteva év 6pB@ EVAwW
EUUETW" Kl €V aUTQ SIAmOpeVOUEVOS TOUS alyiaAoUg,
nAievov iy00a¢ oikw ToU TATPOS MOV, Ews HABwWUEV €L¢
Alyvrtov ‘kai €k Th¢ Onpag uov mavtl avOpWnw EEvw
omAayyvilduevog é8idovv. SEi 8¢ v Evog, i voodv, 7
ynpdoog, Epnoag tovg ix0vag, kol moious avta xyadag,
KXTX THV EKATTOV XPEIXV TPOTEPEPOV AL, CUVAYWV KAl
OUUTIAOYXWV. ¢ Atk TOUTO Kl 0 KUpLog oAUV 100V émoinaé
uot Onpav. O yap uetadidovs t@ mAnoiov, AauPaver
oAMamAaaiova Tap kupiov. “Tévte €t nAisvow, Tavti
avBpWTW 0V EWPdKeLY UETa100UG, Kl TVTL TR 0lKW TOD
natp6s uov Eapr@v. 8To 0£po¢ NAicvov, kal &v XEU@VL
EMOIUXIVOV UETX TAV XOEAP@DV UOv.

TESTAMENT OF ZEBULUN 6

1“] was the first to make a boat to sail on the sea; for, the Lord
gave me understanding and wisdom therein. 2 And I let down
a rudder behind it, and I stretched a sail on another upright
piece of wood in the midst. 3 And I sailed therein along the
shores, catching fish for the house of my father until we came to
Egypt. ¢+ And, through compassion, I shared my catch with
every stranger. 5 But, if a man were a stranger, or sick, or aged,
I boiled the fish, and dressed them well, and offered them to all
men, as every man had need, making them my guests out of
mercy for them. ¢ And so, the Lord satisfied me with abundance
of fish when catching fish; for, he that shares with his neighbour
receives manifold more from the Lord. 7 For five years, I caught
tish and gave thereof to every man whom I saw; and it sufficed
for all the house of my father. 8 In the summer, I caught fish;
and, in the winter, I kept sheep with my brothers.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 6

Sparks ends, “gave me the necessary wisdom.”
The literal translation of “rudder’ is ‘piece of wood’.
For ‘house of my father’, Sparks has ‘my father’s household’.

Vv. 4-6 are found in only 3 of the ‘B’ family of MSS and Charles has them enclosed in brackets.

Charles opens with “And’ in place of ‘But’.

Charles opens, “And, therefore.”

Charles encloses ‘and gave ... of my father’ in brackets.
At the start of this verse, Charles adds ‘And’".
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INGV dvayyed@ vuiv & émoinoa. EiSov OMifdusvov év
YUMVOTNTL XEUDVOG, Kal oTIAXYXVIoOEIS €T aUTOV, KAEYag
[UATIOV €K TOU 0IKOU UoU KPUPEWS, 8wk T OABouévew.
2Kod Oueic ovv, tékva uov, & wv mapéyer vuiv 6 Oedg,
adlakpitwg mior omAayxvi{ouevor EAedte, Kal TOPEXETE
mavti avBpwnw €v ayabfi kopdiq. JEi 0¢ un éxete mpog
Ka1pov dobvar TG XpHiovTi, CUUTKOXETE €V OMA&YXVOLS
é\éovg. 1010 §t1 1 xelp uov ovy €Vpe MPOS TO POV
émdobvar  t@ xpnlovti, kol €n Eénta  oTadiovg
OUUTIOPEVOUEVOS QUTR, EKAXIOV: Kol T& OTAXYXVX UOU
ETTPEPETO €M XVTQ E1G CUUTAOEIALV.

TESTAMENT OF ZEBULUN 7/

1“Now I will tell you what I did. I saw a man in distress through
nakedness in wintertime, and had compassion on him, and stole
away a garment secretly from my father’s house and gave it to
him who was in distress. 2 So, you too, my children, from that
which God bestows on you, must show compassion and mercy
without hesitation to all men, and give to every man with a
good heart. 3 And, if you do not have the means to give to him
that needs, have compassion for him in hearts of mercy. ¢ [ know
that my hand did not find the means to give to him that needed,
and I walked with him weeping for seven furlongs, and my
bowels yearned towards him in compassion.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 7
The text of 7:1-8:3 is found in only 3 of the ‘B’ family of MSS and Charles encloses it in (square) brackets.

Charles opens, “Do you, therefore.”
Sparks ends, “and show him compassion and mercy.”
In place of ‘know’, Sparks has ‘remember’.
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Kol vueic ovv, Tékva uov, #xete evomAayxviav kaTd
Tavtos avBpwmov €v éléel, Ivax Kal 0 KUPLOG €I¢ VUGS
omAayxviobeic éAenon VU 20Tt Kalye €m E0XATWV
NUEPGV 0 O0¢ amooTEAMEL TO aAdyx VoV aUTOD £l TH S YA,
Kl OTov €Upn omAdyxva éAéoug, €v auT@ Katoikel. * ‘Oaov
yap &vBpwnog omdayxvi(eton €i¢ Tov mAnaiov, Toco0TOV
KUpLog €l¢ autov. *Ote yap katAbouev eig Aiyvmrov,
Twon g oUK EUVNOIKAKNOEV €I NuUds: €ué d¢ 18w,
gomAayxvion. ° Ei¢ 0v éufAénovtes kal DUELS, auvnaikakol
yiveobe, tékva uov, kal ayandte oAAAovg, kol ur)
AoyiGeaBe éxaatog TV kakiav 00 adedpol avTov- ¢6Tt
TOUTO YWPI(EL EVOTHTX, KXl TROKV GUYYEVELXY SlaKOpTilEL,
Kal TNV Yuxnv Tapaooel. O yap UVNOIKaKkoS OmA&yxva
ELéovg oUK Exel.

TESTAMENT OF ZEBULUN 8

1“And so, my children, have compassion towards every man
with mercy, so that the Lord also may have compassion and
mercy on you. 2 Because also, in the last days, God will send his
compassion on the earth, and wherever he finds bowels of
mercy, he dwells in him. 3 For, in the degree in which a man has
compassion on his neighbours, in the same degree has the Lord
also on him. ¢ And, when we went down into Egypt, Joseph bore
no malice against us; and, when he saw me, he had compassion.
5 To whom taking heed, also, my children, approve yourselves
and bear no malice, and love one another; and do not set down
in account, each one of you, evil against his brother. ¢ For, this
breaks unity and divides all kindred, and troubles the soul, and
wears away the countenance. For, the man who bears malice is
devoid of mercy.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 8

See #7:1.
Sparks has this verse in parentheses.
Some MSS (and Sparks) omit “also’.

Most MSS (and Charles) lack ‘“and, when he saw me, he had compassion’.

Some MSS omit ‘and bear no malice’.

Most MSS (and Charles) lack the last sentence (here following Sparks).
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Tlpooéxete ta Udater, 0T €Ml TO AUTO mopeveTat, AlBoug, Eula,
TNV duuov KataoUpel: 2éxv 8¢ ei¢c moAAa Soapedi, n yA
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toi¢ €0veoy év maowig acbeveinig Kol OAiYeat kal 66UV
Yuxii. Kol ueta talta uvnobroecbe kupiov, Kol
UETAVONCOETE, Kol EMOTPEPEL VUAS, OTL EAENUWY €0TI Kol
gvomAayxvog, un Aoyw{duevos Kakiov TOi¢ VIO TWV
avBpnwv, diott odpé elol kal T& TveVUATR TAG TAGVNG

TESTAMENT OF ZEBULUN 9

1 “See what happens to water; for, it flows together and sweeps
along stones, trees, sand, and other things. 2 But, if it is divided
into many streams, the earth swallows them up and they
vanish away. 3 So shall you also be if you are divided. 4 So, do
not be divided into two heads; for, all that the Lord made has
but one head, and two shoulders, two hands, two feet, and all
the remaining members. 5 For, I have learnt in the writing of
my fathers, that you shall be divided in Israel, and you shall
follow two kings, and shall work every abomination. ¢ And
your enemies will take you captive, and you will be oppressed
by the Gentiles, with many infirmities and tribulations. 7 And,
after these things, you shall remember the Lord, and repent,
and he shall cause you to return; for, he is merciful and
compassionate. And he does not set down in account evil to
the sons of men, because they are flesh, and the spirits of deceit
deceive them in all their deeds. 8 And, after these things, there
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TESTAMENT OF ZEBULUN 9

Charles opens, “Observe, therefore, the waters.”
Sparks ends, “and becomes of no account at all.”
Sparks opens, “So will you be, too.”

Sparks opens, “Do not let yourselves, therefore, be split in two, so that you have two heads.”

Charles formats vv. 5b-9 as poetry.
In place of “oppressed by, some MSS have ‘forced to live among’.

In place of “and he shall cause you to return’, the ‘a’ family MSS have “and he shall have mercy on you’.
All but 3 of the ‘B’ family MSS lack ‘and healing and compassion shall be in his wings. He shall redeem all the captivity of the sons of men from Belial;
and every spirit of deceit shall be trodden down’; Charles encloses the text in brackets.



ATATE AUTOVS €Ml MTHOLS TPAEETLY QUT@V. ® Kol UETK TaDTN
avaTEAEL VUiV auTo¢ 0 KUPLOG, pA¢ SIkatoouvhg, Kol ioaig
Kol DoAY Vi €ml Tad¢ TTépUELY aUToD. AVTO¢ AvTpWdanTal
Taoav alxpuadwaioay ViV avOpwnwy €k ToD BeAixp, kol mdv
TVEDUQ TAGVNG TaTnONOETAL Kol EMIOTOEYEL TAVTX T £0VN
el¢ mapalAwory avtol, kol O0Yeobe Beov €v oxnuatt
avOpwmov, 0v &v ékAéEntan kUpiog, TepovoaAnu voua avT@.
?Kad maAv év movnpig AGywv U@V Tapopyioete avtév, Kol
amopnenoeode Ew¢ Kol cUVTEAELNS.

shall arise to you the Lord Himself, the light of righteousness,
and healing and compassion shall be in his wings. He shall
redeem all the captivity of the sons of men from Belial; and
every spirit of deceit shall be trodden down; and he shall bring
back all the Gentiles into zeal for him. And you shall see God
in the fashion of a man in the place that the Lord shall choose,
Jerusalem is its name.  And again, through the wickedness of
your works, you shall provoke him to anger, and you shall be
cast away by him to the time of consummation.

9 In place of ‘works’, Sparks has ‘doings’.



AOnKn ZafovAwv 10

1Kot vOv, Tékva uov, uh AvmeioBe 6t amobvriokw €yw, unde
OUUTITITETE OTL AMOAEITW VU@V. 2 AVaoTHooUXL Yop TXALY
EUUETW DUDV WG NYOUUEVOS EUUETW VIOV auTOD, Kol
gvppavinoount guuéow Th¢ QUARC uov, doot EpuAatav
VOuov kupiov Kai évtodas ZafovAwv matpog avt@dv. * Emi §¢
Tov¢ aoefeic éndéer kKUpLo¢ MUP alWViov, Kol amoléoel
aUTOU¢ Ew¢ YEVEDV. YEyw €I TNV AVATXUOIV UOU
ATMOTPEXW, WG 0 TATEPES MOV > VUETS 8¢ poPeiobe kUpLov Tov
Beov VU@V v maat) ToyUL Taoa TaG NUELXS TAS (WS DUV

6 Kl Ta0Tex €GOV, EK0turOn Umve koA, kol EOnkav autov
ol viol avToD €V ONKkN: 7UaTEPOV OE AVAYYOVTES QAUTOV 1§
XePpwyv, EQapay UeT® TOV TATEOWV KUTOD.

TESTAMENT OF ZEBULUN 10

1“ And now, my children, do not grieve that I am dying, nor be
cast down in that I am coming to my end. 2 For, I shall rise again
in the midst of you, as a ruler in the midst of his sons; and I shall
rejoice in the midst of my tribe, with as many as shall keep the
law of the Lord, and the commandments of Zebulun their
father. 3 But, on the ungodly shall the Lord bring eternal fire,
and destroy them throughout all generations. ¢ Meanwhile, [am
going to my rest, as did also my fathers. 5 But fear the Lord our
God with all your strength all the days of your life.”

¢ And, when he had said these things, he slept a perfect sleep.
And his sons laid him in a wooden coffin. 7 And, afterwards,
they carried him up and buried him in Hebron, with his fathers.
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TESTAMENT OF ZEBULUN 10

Sparks ends, “nor cast down at my departure.”
In place of “shall keep’, Sparks has “have kept’.
Sparks ends, “destroy them for all time.”

A number of MSS omit “Meanwhile’.

Sparks lacks the opening ‘But’.

Charles ends, “he fell asleep, at a good old age.”

Sparks has, “And, afterwards, they carried him up to Hebron and buried him with his fathers.”



AwOnKn A 1
AwxOnkn Aav Iept Ovuov Kar Yevdovo
LAvtiypagov ASywv Adv, WV eine Toig vioic avtod én’ éoxdrwv
TV NUEP@V avToD. EKXTOOT® EIKOOTH MEUNTW ETeL THG (WIS
avToD, 2 KA éoag THV TATPIXY aiToD, iV AKoUoKTE viol Adv
AGYWV U0V, TOOOEXETE PHUKDL OTOUATOS TOU TATPOS UMDV.
3Eneipaca €v kapdix uov kol €v maon tfj (wij uov, 6t1 KaAov
Oe@ Kal evdpeoTov 1 aAnbeir ueta Sikatompayiog: kol 0T
ToVHPOoV T0 Pebdog kal 0 Buuds, 0Tt TRoaV Kakiav &vOpwmov
ékdi1ddaakel. * OuoAoy® oNuePOV VUV, TEKVAX Uov, 0Tt €v Kapdiy
uov Néwunv mept tov Bavdrov Twong, avdpos aAnbivod kai
ayaBol, *kai Exatpov €nl Tf] mpdoel Twar@, 0TL VTTEP NUAS O
nathp avtol nydna. °TO yxp mvebua toU (HAov kKol TAG
adafoveiong édeyé uor Kaiye ov viog avtol. 'Kal €v T@V
TVEVUATWY ToU Bediop ouvrpyer uot, Aéywv: Aafe to Eipog
TOUTO, Kol €V aUTQ &vele TOV Twatj@, Kol XYXTHOEL O€ 0 TXTHP
oov, anofavévrog avtol. & ToOTo €0T1 TO MVEDUX TOD BUUoD T0
Telfov ue, a w¢ mapdadis ekuv{d Eoipov, oUTwS EKULIHowW

TESTAMENT OF DAN 1
The Testament of Dan - About Anger and Lies

L A copy of the words of Dan, which he spoke to his sons in
his last days, in the hundred and twenty-fifth year of his life.
2 He called together his family, and said, “Listen to my words,
you sons of Dan, and give heed to the words of your father.
3 I have proved, in my heart and in my whole life, that truth
with just dealing is good and well pleasing to God, and that
lying and anger are evil, because they teach man all
wickedness. 41 confess this day to you, my children, that in
my heart I resolved on the death of Joseph my brother, the
true and good man. > And I rejoiced that Joseph was sold,
because his father loved him more than us. ¢ For, the spirit of
jealousy and self-esteem said to me, “You yourself also are
his son.” 7 And one of the spirits of Belial stirred me up,
saying, “Take this sword and, with it, slay Joseph, so shall
your father love you when he is dead.” 8 Now this is the spirit
of anger that persuaded me to crush Joseph as a leopard
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TESTAMENT OF DAN 1

Charles open with “The” in place of “A’.

At the start of this verse, Charles adds “For’.

The ‘B’ family MSS omit ‘because’.

After ‘confess’, Charles adds “therefore’.

Charles has “he’ in place of “Joseph’; the MSS vary.

In place of “self-esteem’, Charles has “vainglory’.

The literal translation of “stirred me up’ is “worked with me’.
Sparks has this verse in parentheses.



tov Twajg. *AAN 0 Beo¢ Takwf ToU matpos Nu@v ovk crushes akid. 9 But the God of Jacob our father did not deliver
EvéPadev avTOV €1¢ TaG XElpdS MoV, Iva eUpw avTOV Movov, him into my hands that I should find him alone, nor suffer
000¢ éxoe TO aviuLua TooTo Toufjoat iva AvBdat §vo okijntpar me to work this iniquity, lest two tribes should be destroyed
v Tapanl. in Israel.

9 Most ‘B family MSS have ‘my God’ in place of ‘our God'.



AOnikn Axv 2

Kot vOV, TEKVX LoV, EYw amofviokw, kai év aAnbeix Aéyw
VULV, OT1 €&v un) StapuAGEnTe EXVTOVS ATIO TOD TVEUUKTOS TOU
Yevdovg kol To0 Oupol, Kol ayanronte TV dANOelxv Kol TV
uakpoBuuiav, amoleiobe. ?TopAwais éotv év @ Ouvud,
TEKVX Uov, kol oUk €0t Ti§ Buuwdng op@v mpoowmov €v
aAnBeiq- 36T1 kav TaThp, KAV UNTNPE £€0TiV, WS ToAeuiolg
mpooéxel xvtoic: v 1) adeAds, ovk 0idev: kv mporThG
Kuplov, maxpakovel éxv dikaiog, o fAErel: pilov ov yvwpiCeL.
TepiBarder yap avtov t0 mvebua tob Ouuod to dikTva THG
TAGVHG, Kal TVPAOL TOUG pUaLkov§ 6¢OxAUovs avToU, Stk ToD
Yevdovg okotol TNV didkvolxv auToD, kal TNV 1diav Opaoty
Topéxel avT@. * Ev tivi §€ mepifaAder Tovg dpOaAuovs avtod;
v uioer kapdiag, kai Sidwory avT@ kopdiov 1diav Kt ToD
adeAoU ei¢ pBovov.

TESTAMENT OF DAN 2

1“And now, my children, I am dying, and I tell you of a truth
that, unless you keep yourselves from the spirit of lying and of
anger, and love truth and longsuffering, you shall perish.
2 There is blindness in anger, my children, and no angry man
sees the face with truth. 3 For, though it be a father or a mother,
he behaves towards them as enemies; though it be a brother,
he knows him not; though it be a prophet of the Lord, he
disobeys him; though a righteous man, he takes no notice of
him; though a friend, he does not acknowledge him. 4 For, the
spirit of anger encompasses him with the net of deceit, and
blinds his eyes, and through lying darkens his mind, and gives
him its own peculiar vision. > And how does it encompass his
eyes? With hatred of heart, and it makes him like itself, so as
to be envious of his brother.
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TESTAMENT OF DAN 2

Charles adds “behold’ before ‘I am dying’.

For this verse, Vat. Gk. 731 reads, “For, anger is blindness and does not suffer one to see the face of any man with truth.”

In place of “he takes no notice of him’, Charles has ‘he regards him not’.

Some MSS (and Sparks) lack “and’ before “through’.
Charles lacks “and it makes him like itself .



ABnkn Axv 3

Tlovnpog 0 Buuds, TEKVa LoV, Kal yop autl] TH Yuxi] aUTog
yivetonr Yuxn: 2kai T0 uev o@ua idromoteitan tob Quuwdous;,
Th¢ §€ YUXFC KATAKVPLEVEL, Kol TOPEXEL TH TWUXTL SUVAULY
diav, Iva ooy mloav avouiav: *kal 6tav mpaln Yuxy,
Sikaoi 10 mpaxBév, émedn ov PAémel. ‘Aix toUTo O
Buuovuevog, éxv uév 1 Suvards, TomAffv &xel Tv Sbvauiy v
TG Ouu@- uiav uev S tij¢ Suvauews kat thg Ponbeing TV
vmovpyovvtwv- devtepov §¢ S ToU mAovtov, napaneibwy
K&l VIKOV €V adiKw* TPITHV THV QUOIKNY EXWV TOD CWUATOG,
kod 8 éawtod Sp@dv TO Kakdv. SEqv 8¢ doOsvig 1 6
Buuovuevog, SimAijv éxer TNV SUvauLy Ttapd THV THG PUIEWS:
BonBei yop avtoic 0 Buuog mavrote €v mapavouiy. ¢ TobTo To
nvebua ael ueta tov Yevdovg €k SeEidv TOU Taravd
TopeveTaL, Vo €v OUGTHTL Kol Yevderl yivwvrar al mpdéeig
aUTO0.

TESTAMENT OF DAN 3

1 “For, anger is an evil thing, my children; for, it becomes a soul
to the soul itself. 2 And the body of the angry man it makes its
own, and over his soul it gets the mastery, and it bestows on
the body power that it may work iniquity of every kind. 3 And,
when the body does all these things, the soul justifies what is
done, since it does not see properly. + Consequently, he that is
wrathful, if he is a mighty man, has a threefold power in his
anger: one by the help of his servants; and a second by his
wealth, whereby he persuades and overcomes wrongfully;
and thirdly, having his own natural power he works thereby
the evil. 5 And, though the wrathful man be weak, yet has he a
power twofold of that which is by nature; for, wrath ever aids
such in lawlessness. ¢ This spirit goes always with lying at the
right hand of Satan, that with cruelty and lying his works may
be wrought.
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TESTAMENT OF DAN 3

The ‘@’ family of MSS end, “for, it troubles even the soul itself.”

Charles has “all iniquity’ in place of “iniquity of every kind’, here following Sparks.

Sparks lacks ‘properly” and the end of the verse.

In place of “Consequently’, Charles opens with “Therefore’.
Sparks ends, “for, anger always helps the transgressors.”
Sparks has ‘falsehood’ in place of ‘lying” (twice in this verse).



AxOnkn Ao 4

10UKo0OV oUVETE THV SUvauLy Tob BUUOD, OTL UXTHIX ETTIV.
2’Ev yap MGy mapoéivel mp@tov: elta év &oyoig Suvauoi Tov
gpebifouevoy, kol €v  (nuioig mKPAIS TOPXOCEL TO
StBovdiov avtod- kat oUtw Sieyeiper €v Ouu@ ueyaAw tmv
Yuxnv adtod. 3 Ote 00V Aadel Ti¢ ko VU@V, Vueis kiveiobe
el¢ Ouuov: kai éav TI¢ €marvij VUGS w¢ ayxBovg, un
énaipeabe, unde uetaParlecbe, unte eig Tépynv, unte €ig
gldéav. *TIp@TOV yap TEOTEL THV AKONV, Kol oUTwS 0EUVeL
TOV vobv, vorjoat T0 €0ebiofév: kal Tte Buuwbeis vouilel
Sikaiwg OpyiCeabut. > Eav (nuie, v anwleiy Tivi mepiméan),
TEKVX Uov, un Bpogiobe: 0T1 aUTO TO Mvelua €mbuuroat
otel To0 amoAwuévov, va Ouuwdi S tob nébov. ¢ Eqv
Muiwbrjte ékovaiwg, un Avmeiobe: ano yap AUmng éyeipel
Buuov ueta Yevdovs. 7"Eatt §¢ Simpoowmov Kakov Buuov
ueta Yevdous, kai ouvep@vrar aAiAoig, va tapaéwaot To
SiBovliov:  tapacoouévng O TAS PYuxAs oUVEXQS,
XPIOTATOL KUPLOG T AUTT]G, Kl KUPLEVEL XUTH|G 0 BeAloxp.

TESTAMENT OF DAN 4

1 “Know, then, the power of wrath; for, it is vain. 2 For, it first of
all gives provocation by word; then by deeds it strengthens him
who is angry and, with sharp losses, disturbs his mind, and so
stirs up great wrath in his soul. 3 So, when anyone criticizes you,
do not be moved to anger; and, if any man praises you as holy
men, do not be uplifted; do not be moved either to delight or to
disgust. 4 For, first it delights the ear, and so makes the mind
keen to perceive the grounds for provocation; and then, being
enraged, he thinks that he is justly angry. 5 If you fall into any
loss or deprivation, my children, do not be afflicted; for, this
very spirit makes (a man) desire that which is perishable, in
order that he may be enraged through the affliction. ¢ And, if
you suffer loss voluntarily, or involuntarily, do not be vexed;
for, from vexation arises wrath with lying. 7 Moreover, wrath
with lying is a double evil; and they assist one another in order
to disturb the heart; and, when the soul is continually disturbed,
the Lord departs from it and Beliar rules over it.
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TESTAMENT OF DAN 4
The Greek word here rendered ‘vain’ (uataio - Sparks has ‘deceptive’) is, in several OT passages, used to render the Hebrew 212 (‘lie/,

‘falsehood’), e.g., Am 2:4.
A more literal translation of ‘sharp losses” is “bitter damages’.
Charles encloses ‘and if any man ... or to disgqust’ in brackets.

In place of ‘it delights the ear’, Charles has ‘it pleases the hearing’, surrounded by dagger symbols.

Charles has ‘ruin’ in place of ‘deprivation’.
Some MSS (and Sparks) omit ‘or involuntarily’.
In place of “double evil’, Charles has “twofold mischief .



AxOnkn Aav 5

1pvAdéate ovv, Tékva uov, T&G Evtodds ToD Kuplov, Kal TOV
VOUOV qUTOD THPHOKTE: AmO0THTE O€ Ao OUOD, Kol UL OKTE TO
Yebdog, v KUPLOG KATOIKNON €V VULV Kol QUYN &@  UUDV O
BeAinp. 2 AMOgiav pO£yyeabe Ekxatog Toog TOV mAnGiov auToD,
Kal 0V uf) éuméonte €ig ndovny kai tapaxdas, oA’ éoeobe év
LNV, EXOVTEG TOV O€0V THS E1pNVNG, KXl 0V U KXTIOXUOT] VMOV
modeuog. P Ayandte tov kvpiov év mdon tfj (Wil VU@V, Kal
dAAAovg év dAnOivi kapdia. 4 01w yop St1 év doydtong fuépaig
anootHoeoBe ToU Kupiov, Kl mPoowxOieiTe TOV Agul Kl PO
Tovbav avtitaéeobe: aAA’ 0v dvvrjoeoBe mpog avTovg. "AyyeAog
Yap Kvpiov 0dnyel ékatépous, 0Tt €v avtoi otHoetal TopanA.
SKal w¢ &V amooTNTE AMO KUPLOU, €V KON KoKl TopeveTt,
nowovvteg PdeAvyuata €0vav, ékmopevovieg €v yuvaiélv
AVOUWV, Kal €V TdON Tovnply EVEPYOUVIWV €V UMV TOV
TVEVUATWY TAS mAdvng. CAvéyvwv yap év PifAw Evwy tod
Sikaiov, OTL 0 KXWV VU@V €0TIV 0 ZXTAVAS, KXl OTL TAVTX T
TVEVUQTa TG Topvelws Kal TG Umepnoaviag t@ Aegvi
vnakovoovtal, ToU Tapedpevely Toi¢ vioic Agvi, TOU molElv
XUTOVG EEXUXPTAVELY EVWTILOV KUPIOU.

TESTAMENT OF DAN 5

1“So, my children, keep the Lord’s commandments, and
observe his law; depart from wrath, and hate lying, that the
Lord may dwell among you, and Belial may flee from you.
2 Speak the truth to each other, so you shall not fall into
wrath and confusion; but you shall be in peace, having the
God of peace, so no war shall prevail over you. 3 Love the
Lord through all your life, and one another with a true
heart. ¢ For, I know that, in the last days, you shall depart
from the Lord, and you shall provoke Levi to anger, and
fight against Judah; but you shall not prevail against them.
For, an angel of the Lord shall guide them both; for, by
them, shall Israel stand. 5 And, when you turn from the
Lord, you shall walk in all evil and work the abominations
of the Gentiles, going a-whoring after women of the lawless
ones, while with all wickedness the spirits of wickedness
work in you. ¢ For, I have read in the book of Enoch, the
righteous, that your prince is Satan, and that all the spirits
of evil and pride will conspire to attend constantly on the
sons of Levi, to cause them to sin before the Lord.
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TESTAMENT OF DAN 5

Charles formats vv. 1b-4 as poetry.

Charles opens, “Speak truth, each one with his neighbour.”
Sparks has “throughout’ in place of “through all’.

Charles lacks the opening “For’.

In place of “when you turn’, here following Sparks, Charles has “whenever you depart’.

Charles encloses vv. 6-7 in brackets.



7 Kai vioi pov €yyiovtés eiol T Aevyi,
K&l OUVEEXUAPTAVOVTES XUTOIC €V AT
kol viol Tovda éoovrar év mAsoveliy,
apralovtes & aAOTPI WG AéoVTES.

8 Awx toUto anayroeobe oUv aUTolS €V aixUaAwoic,
KUKET koA PEedDe Taoug Tag TANYAG Alyvmtov,
Kl TOa0g TOVHpLaG TOV €OV V-

9 Kol 0UTWG EMOTPEYPAVTES TPOS KUPLOV, EAenBroeabe,
Kol &EeL VUGS €1¢ TO dyldoux auToD,

Bodv vuiv eipnvnv.
10 Kot avatedel uiv €k tii¢ puAg
Tovda ki Agvi TO dwTHpLOV Kupiov:
K&l aUTOG LN OEL TPOG TOV BeAiop éAeuov,
Kol THV €kdiknatv To0 vikous dWaeL TEPATLY NUDV.
1 Kai thv aiyuadwaoiov A&pn amo tod BeMiop
Yuxag ayiwv,
Kol Emotpéel Kapdiag amelfeic moog KUplov,

Kol 0W0eL TOIG EMKAAOVUEVOLS AUTOV EOHVHV RLWVIOV,

2 kol avamavgovtal €v EGEu aylol,

Kol €ml T véag TepovoaAnu evppavinoovral dikaiol,

ritig éotau €1 §6Ewaua ol Ewg TOU aldVOS.

7“ And my sons will draw near to Levi,

10

11

12

and sin with them in all things;
and the sons of Judah will be covetous,
plundering other men’s goods like lions.

So, you shall be led away with them into captivity,
and there shall you receive all the plagues of Egypt,
and all the evils of the Gentiles.
And so, returning to the Lord, you will have mercy,
and he shall bring you into his sanctuary,
proclaiming peace to you.
and there shall arise to you from the tribe

of Judah and of Levi the salvation of the Lord;
and he shall make war against Belial,
and avenge our fathers in a mighty victory.

And the captivity shall he take from Beliar
the souls of the saints,
and turn disobedient hearts unto the Lord,
and give to them who call on him eternal peace.
And the saints shall rest in Eden,
and, in the New Jerusalem, shall the righteous rejoice,
and it shall be to the glory of God for ever.

7 For the 1t line, Sparks reads, “And my sons will associate themselves with Levi.”

8 Charles has ‘with them’ in brackets.
9 Sparks open with “Yet’ in place of “And so’.

10" For the last line, Charles reads, “and execute an everlasting vengeance on our enemies.”

11 Charles has “the souls of the saints” in brackets.

12 Sparks does not capitalize ‘New'.



3 Kol 0UKETL UTOpEVEL Tepovaalnu éoruwaty, 13 And no longer shall Jerusalem endure desolation,

0V ¢ atyuoAwtileron TopanA, nor Israel be led captive;
0T KUPL0G E0TOL EUUETW XVTTG, for, the Lord shall be in the midst of it,
T0I¢ avOPWTIOLS TUVAVXTTPEPOUEVOC, living amongst men.

kol ay1o6 TopanA Pacilevwy én” avtovs év tamewvwoel kal v “And the Holy One of Israel shall reign over it in humility
TTWYElQ Kol 0 MOTEVWV €M aUTQ Paaidevoel €v aAnbeix év toi¢ and in poverty; and he who believes in him shall reign
oUPAVOIC. amongst men in truth.

13 Sparks includes the latter part of this verse in the poetic block.



AaBAikn Axv 6

TKai vOV @ofnbnte tov KUPLOV, TEKVAX U0V, KOl TPOTEXETE
EXVTOIC amO0 TOU Zartavd Kal TAV TVEVUXTWYV &UTOD.
2’Eyyiete §¢ T)) Oe@ kol TG ayyEAW TG TopaiTovUEVW VUGS
811 0UTé¢ ot ueottng Osob kad dvOpdnwy émi TA¢ elprivng
TopanA. Katévavt tij¢ Baoideing tob €xpol othoetar- * S
to0to omovddler 0 €xOpog UMOOKEAI(elV mAVTAG TOUG
émikadovuévovg Tov kUpiov. *Ole yap 61 év 1 fuéog
motevoel Topand, ovvredeabrioeton 1 BaciAeior To0 €xOpoD.
SAUTO¢ 0 dyyelog Tij¢ elpnvng évioyvoel Tov Topand, un
EUTTETELV UTOV €1¢ TEAOG Kak V. ¢ "Eatan O€ £V Kap@ avouiog
700 Topan) GQLOTAUEVOS X XUTWV KUPLOG, UETEAEVTETL
0mo0e mooUvVTa TO OEANUX aUTOD, 0T OVJEVL TOV KyYyEAWV
gotar w¢ avT@. 7To 0€ dvoua auToD €0TaL €V MAVTL TOMW
Topan kai v toi¢ £0veat owttip. 8 AiTnprioate ovv ExvTols,
TEKVX U0V, XTTO TXVTOG E0YOV TOVNPOD, KXl AmoppiYaTe TOV
Buuov kat v Yebdog, kal ayanroate TNV aAbeiaxv Kol THV

TESTAMENT OF DAN 6

1“And now, fear the Lord, my children, and beware of Satan
and his spirits. 2 Draw near to God and to the angel that
intercedes for you; for, he is a mediator between God and man
and, for the peace of Israel, he shall stand up against the
kingdom of the enemy. 3 Therefore, the enemy is eager to
destroy all that call on the Lord. ¢ For, he knows that, on the
day on which Israel shall believe, the kingdom of the enemy
shall be brought to an end. > The very angel of peace shall
strengthen Israel, so that it does not fall into the extremity of
evil. 6 But it shall be in the time of the lawlessness of Israel, that
the Lord will not depart from them, but will transform them
into a nation that does his will; for, none of the angels will be
equal to him. 7 And his name shall be in every place in Israel,
and among the Gentiles, his name of Saviour. & Keep, therefore,
yourselves, my children, from every evil work, and cast away
wrath and all lying, and love truth and long-suffering. * And
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TESTAMENT OF DAN 6

Charles and Sparks have identical translations for this verse.

Sparks ends, “between God and men for the peace of Israel; and he will stand up against the kingdom of the enemy;” the MSS vary.

Sparks opens, “This is why the enemy is at such pains to destroy.”
In place of “believe’, Charles has “repent’.

At the start of this verse, Charles adds ‘For’.

Charles opens with “And’ in place of ‘But’.

Charles lacks “his name of Saviour” at the end of the verse, here following Sparks.

Sparks has ‘falsehood’ in place of ‘lying’.
Some MSS here have “Father” in place of “Saviour’.



uakpoBuuiav, °kal & NKOUOGTE THPX TOU TXTPOS UUQV,
UETKOOTE Kol VMEIS TOIG TEKVOLS DUQVY, var déEnTan UUdS O
Tt TOV E0v@v: €0T1L Yap aAnon¢ kol uakpbuuog, mpgog
Kol TAMEVos, Kol ekdiddokwv i TOV €pywv vouov Beol.
10 Andotnre 00V &M mdong adikiag kal koAAOnTe T
Sikaioovvn To0 vouov kupiov. Kal Oapaté ue €yyvg T@V
TATEPWV UOD.

what you have heard from your father, also impart to your
children, so that the Saviour of the Gentiles may receive you;
for, he is true and long-suffering, meek and lowly, and teaches
by his works the law of God. 10 Depart, therefore, from all
unrighteousness, and cleave to the righteousness of the law of
the Lord, and your race will be saved for ever. 11 And bury me
near my fathers.”

10" In place of “the law of the Lord’, Charles has ‘God'.
11 Charles includes this as part of v. 10.



ABnikn Axv 7

TKol Ta0T MWV, KATEPIANTEV RUTOUGS, KXl UTIVWOEV UTVOV
alwviov. 2Kai 0oy avTOV ol viol KUTOD" Kl UETK TAUTX
XVIHVEYKQV T& 00T aUTOD aUVeEYYUS APpaou Kol Tooak Kol
Takwf. CTIMV  w¢  €mpogrTevoev  autoi¢ Adqv, OTL
emABwvTar vouov Ogol avt@v, kot daAdotpiwbrioovTal yig
kAfjpov avT@OV kol yévous ‘lopand kal TATOIAS aUT@V,
0UTWS Kol YEYOVEV.

TESTAMENT OF DAN 7

1 And, after saying this, he kissed them and slept the eternal
sleep. 2 And his sons buried him; and, after that, they carried up
his bones, and laid them near Abraham, and Isaac, and Jacob.
3 Nevertheless, as Dan prophesied to them that they should
forget their God and should be alienated from the land of their
inheritance and from the race of Israel, and from the family of
their seed, so it came to pass.

TESTAMENT OF DAN 7
1 For this verse, here following Sparks, Charles reads, “And, when he had said these things, he kissed them and fell asleep at a good old age.”

2 Sparks has ‘and laid them’ in italics.
3 Charles has this verse in brackets and lacks “so it came to pass’.
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AxOnkn NegOaAewu Iepr duoikno
AyaBotnroo
LAvtiypagov S100rkne Ne@Oadeiu, kv 81é0eto év kaipd
TéAOUG aUTOD, €V ETEL EKATOOTH TPLXKOOTH SEVTEQW THG
(wrA¢ avTtol. ?XvveABovTwy T@OV VIOV avToD €v EROdUW
unvi, TETXPTN TOU UNVOG, VYIwivovTog auUTOD, Emoince
deimvov avto¢ Kol kwbwva. *Kal ueta 10 é€vmviobijva
avTOV 1O mowi, inev avToic STi dmo@vriokw: K&l ovk
EnioTevov auT@. ‘Kol eVAOYDV KUPLOV, EKPXTAIWTEV OTL
UeTd T0 Seimvov 10 x0&c dmobaveitai. 5 "Hpéato ovv Aéyew
Toi¢ vioi¢ avToD* AKoUOKTE, TEKVX MOV, viol Ne@Oaleiu,
XKOUOQTE AOYOoUG TaTPO¢ UM@V. ¢Eyw €yevvnonv amo
BaAAag kai 0T1 €v mavovpyix émoinoe Poynd, kai Edwkev
av0’ éavtiic v Baddav t@ Takwf, kal €l TV unp@v
Poxn) érexé ue S tovto €kAnOnv NegOodeiu. Kot
nyanncé ue Payn, OtL €nl TV Unp@V &UTAS Eyevvionv:
Kol €ldel analov dvra katepider ue, Aéyovoar “Tdowut
xOeAPGV oov €k THi¢ KotAing uov kata o€. ¢ VBev Kkai Guo1dg

TESTAMENT OF NAPHTALI 1

The Testament of Naphtali - About Natural
Goodness
1 A copy of the testament of Naphtali, which he ordained at the
time of his death in the hundred and thirtieth year of his life.
2 When his sons were gathered together in the seventh month,
on the fourth day of the month, while still in good health, he
made them a feast of food and wine. 3 And, after he woke up in
the morning, he said to them, “I am dying;” and they did not
believe him. ¢+ And he blessed the Lord and insisted that, after
the feast of the day before, he would die. > And he began then
to say to his sons, “Hear, my children, you sons of Naphtali,
hear the words of your father. ¢I was born from Bilhah and,
because Rachel dealt craftily, and gave Bilhah in place of herself
to Jacob, and she bore me on Rachel’s knees, she called my name
Naphtali. 7 For, Rachel loved me very much because I was born
on her lap; and, when I was still young, she was wont to kiss
me, and say, “May I have a brother of yours from my own
womb, like you.” 8 Whence also Joseph was like me in all things,
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TESTAMENT OF NAPHTALI 1

Charles opens with “The copy’ in place of ‘A copy’.
In place of ‘fourth’ Charles has ‘first’; the MSS vary.

Charles has “was awake’ in place of “woke up’, here following Sparks.
For this verse, here following Sparks, Charles has, “And, as he glorified the Lord, he grew strong and said that after yesterday’s feast he should die.”

Some MSS (and Charles) omit “to his sons’.
Before ‘bore me’, Charles adds “conceived and’.

In place of “when I was still young’, the ‘@’ family of MSS have ‘I was delicate in form’.

Sparks opens, “So it came about that Joseph was like me.”



uot Nv év maow 6 Tworg, katd Ta¢ evxds Paxrl. *H 8¢
untnpe uov éott BaMa, Ovydrnp Pwbéov, adeApol
Aefoppac, ThG TPo@ol Peféxkag: 1Tic €v wil Nuéox ETEXON,
év 1 ki 17 Pacxrid. 1° ‘0 8¢ ‘PéOeog ék Tob yévoug Nv APpadyu,
XaAdadog, Ocooefri, €Aevbepo¢ kol  evyevhg. Kol
aixuoAwtiobeis nyopaodn vmo AdBav: kal ESwkev avT@
Alvav v moadiokny avtol €I¢ yuvaika: 1TIS ETEKE
Buyatépa, Kl ékdAeoev avTnV ZeApdv, €’ OVOUaTL TAG
KOUNG, év 1N nxuoAwrevdn. 2’EE fig éreke v BdAdav,
Aéywv- Karvoomovdos uov 1) Buydnp: evbug yap teybeion
gomevde OnAdadewv.

according to the prayers of Rachel. ? Now, my mother was
Bilhah, daughter of Rotheus the brother of Deborah, Rebecca’s
nurse, who was born on one and the self-same day with Rachel.
10 And Rotheus was of the family of Abraham, a Chaldaean,
pious, free-born, and noble. 1 And he was taken captive and
was bought by Laban; and he gave him Aina his handmaid to
wife, and she bore a daughter, and called her name Zilpah, after
the name of the village in which he had been taken captive.
12 And next she bore Bilhah, saying, “My daughter hastens after
what is new; for, as soon as she was born, she seized the breast
and hastened to suck it.”

9 Literally translated, the verse opens, “My mother is Bilhah.”

10" In place of “pious’, Charles had ‘God-fearing’ and Sparks has “devout’.

11 Charles has “Euna’ in place of “‘Aina’.

12 In all MSS, the text for the opening of this verse is difficult, reading, in our case, “Next, he gave birth to Ballan.”
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1Ko éne1dr) koD@og Hunv toig mooi uov w¢ EAaqpog, ETaéé ue
0 mathp uov Takwpf €i¢ TAoAV AmooToAnV kol ayyediov:
Kaiye ¢ EAapv ue VASynoe. 2Kabws yop & kepaueds 0ide
TO 0KeDOG, TOOOV XWPEL, KXl TPOS AUTOV PEPEL THAGV, 0UTW
Kl 0 KUPLOG TTPOG OMOLWalY TOD MVEVUKTOG TIOLEL TO TOUL,
K&l TTOG THV SUVAULY TOD CWUKTOG TO TVEDUX EVTiOnot, > kal
0UK €0TL AOUmOV €V €k TOU £VO¢ TPITOV TPIY0¢ oTaOU® yop
Kol UETPW Kol Kavovi mioa KTiotg viiotov. *Kal kabdmep
018eV 0 KePaUEDS EVOG EKAOTOV TV XPAOLY, WS IKAVET: 0UTW
Kad 0 KUplog 0ide TO o@ue, £w¢ Tivog Siapkéoel év dyada,
Kol TIOTE dpyeTanl €v Kak®. * Ot1 ovk €0T1 TV TAGOUX Kal
TGox Evvolx 1v oUK €yvw KUPLOG: TAVTX Yap avOpwmov
EKTIOE KAT €IKOVa €xvTol. ¢ Q¢ 1 loXU¢ aUTOD, 0UTW KAl TO
gpyov aUToD" Karl (0§ 0 voU§ avTol, 0UTW Kol TO €YoV avTOD"
Kol ¢ 1) TPOXIPETLS XUTOU, 0UTW Kol 1 TPEELS avTol* ¢ 1
kopdioe x0TOU, 0UTW K&l TO OTOUX xUTOD* w¢ 0 0POaAUOC
@UTOU, 0UTW K&l 0 UIVOS AUTOD" ¢ 1) Yuxn auTol, 0UTw Kl
0 AGyo¢ auToU, 1] €v VEuw Kupiov, 1] €v vouw Bediap. 7 Kol wg

TESTAMENT OF NAPHTALI 2

1“And I was swift on my feet like the deer, and my father Jacob
appointed me for all messages; and, as a deer, he gave me his
blessing. 2 For, as the potter knows the vessel, how much it is to
contain, and brings clay accordingly, so also does the Lord make
the body after the likeness of the spirit, and according to the
capacity of the body does he implant the spirit. 3 And the one
does not fall short of the other by a third part of a hair; for, by
weight, and measure, and rule, was all the creation made. ¢ And,
as the potter knows the use of each vessel, what it is meant for,
so also does the Lord know the body, how far it will persist in
goodness, and when it will turn to evil. 5For, there is no
inclination or thought that the Lord does not know; for, he
created every man in his own image. ¢ As a man’s strength, so
also is his work; and as his mind, so also is his skill; and as his
purpose, so also is his achievement; and as his heart, so also is
his mouth; as his teye, so also is his sleep; as his soul, so also is
his word, either in the law of the Lord or in the works of Belial.
7 And, as there is a division between light and darkness, and
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TESTAMENT OF NAPHTALI 2

In place of “swift on my feet’, Sparks has ‘light-footed’.

For “after the likeness of the spirit’, Sparks has ‘“with a view to the spirit it is to contain’.

Sparks opens, “And the proportions of the two correspond perfectly.”
Literally translated, the verse ends “when it begins in evil’.
Charles has “after” in place of “in’.

After “his skill’, one MS (wrongly) repeats ‘his work’. The ‘@’ family of MSS have a rather shorter version of this verse.
For this verse, all the Greek MSS are more or less corrupt; the translation is based on a reconstruction made with the help of the Armenian MSS.



KEXWPLOTAL AVAUETOV PWTOS KAL OKOTOUS, OPATEWS KAl
XKOTIG* OUTW KEXWPLOTAL AVAUETOV dvOPOS Kol avEpa¢, Kal
XVAUETOV YUVKIKOG KXL YUVXIKOG KXl OUK E0TLV ELMELV 0T
EV TG £VI TOI¢ TPOTWTOLS 1] TWV OuoiwV.  TIavTa yop €v taéel
Enoinaev 0 0eo¢ KaAd: Tag TEVTE AloONTELS €V T KEQAAT] Kol
TOV TpdynAov ouvdanter tf] kepaAi] kal Tpixag mpog §6éav,
elta kapSiav el ppdvnoty, kotdav i Sidkpioty oToudyov,
KdAauov mpo¢ Uyelav, Nrap mpds Ouudv, xoAv mpdg
TKpiay, €i¢ YEAwTa OMAVa, VEQPOUS €1 TTarvovpYiay, Youg
gl¢ duvauLy, mAevpag €i¢ kN, 00QUV €i¢ loXUV, Kol T&
£&fic. 2 0UTw¢ obv, Tékva uov, év tdéer &ote €l dyad év
@oPw 000, kol UNdEV ATAKTOV TOLEITE £V KATKPPOVHUEL,
unde &w kapolv avtol. ° 011 éav €imng t@ 0POAAUD
akoDoar ov SUvatalr oUTwW¢ ovde €v oKOTel SuvHoeobe
Totoal 0y PWTOG.

seeing and hearing, so also is there a division between man and
man, and woman and woman; and it is not to be said that the
one is like the other either in face or in mind. 8 For, God made
all things good in their order, the five senses in the head, and he
joined on the neck to the head, adding to it the hair also for
comeliness and glory, then the heart for understanding, the
belly for excrement, and the stomach for grinding, the windpipe
for taking in (breath), the liver for wrath, the gall for bitterness,
the spleen for laughter, the reins for prudence, the muscles of
the loins for power, the lungs for drawing in, the loins for
strength, and so forth. ? So then, my children, let all your works
be done in order to with good intent in the fear of God, and do
nothing disorderly in scorn or out of its due season. 10 For, if you
bid the eye to hear, it cannot; so, neither while you are in
darkness can you do the works of light.

8  Sparks has ‘and he joined ... and glory’ in parentheses.

9 Sparks opens, “So then, my children, order your lives to do what is right;” the MSS vary.

10" In place of “works’, Sparks has “deeds’.
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IMn obv omovdd{ete év mAeoveéia SiaqpOsipor Tag mpdéeig
VU@V, 1 €v AOYol§ KEVOI§ AmaT@vV Ta¢ Yuxas VU@V, 0T
OLWTAOVTES €v kaxBapdtntt Kapdiag Suvroetar 0 OéAnua Tob
Beol kpatelv, kal amoppintery To OEAnUA To0 diBoAov. 2 “HArog
Kol 0EAVI) Kol KOTEPES 0UK AAA010001 TAELY aUT@V* 0UTWG Kokl
vueic un arlowdoete véuov 000 év ataiq mpdéewv VUMV.
3"EQvn mhavnBévra kal apévra Tov KUplov HAoiwoav taéiy
aUT@V, Kol énnkolovbnoav  Alboic  kai  Evloig,
géaxodovOroavres mvevuaot mAavng. * Yueic 0¢ un ovtwg,
TEKVAX U0V, YVOVTEG €V OTEPEWUATL, €V YA, Kol €V OaxAdoon, Kal
@01 Toi¢ SNULOVPYHUXTL, KUPLOV TOV TOIHOXVTH TOXUTH TAVTA,
va un yévnobe w¢ Z6douw, fitig évilraée taéiv @ioewg
avtiic. °‘Ouoiwg 8¢ kal ol Eyypriyopes éviildalav taéwv
PUOEWS aUT@V, 0oU¢ Kal KXTNPAOKTO KUPLO§ €Ml TOD
KaTakAVOU0U, 81" AUTOVS KO KATOIKNOIG Kol KAP@OV Téxg
TNV YAV &oiknTov.

TESTAMENT OF NAPHTALI 3

1“Do not, then, be eager to corrupt your doings through
covetousness or with vain words to beguile your souls;
because, if you keep silence in purity of heart, you shall
understand how to hold fast the will of God, and to cast away
the will of Belial. 2Sun and moon and stars do not change
their order; so, too, you must not change the law of God in
the disorderliness of what you do. 3 The Gentiles went astray,
and forsook the Lord, and changed their order, and obeyed
stocks and stones, spirits of deceit. ¢ But you shall not be so,
my children, recognizing in the firmament, in the earth, and
in the sea, and in all created things, the Lord who made all
things, that you do not become as Sodom, which changed the
order of nature. > In like manner, the Watchers also changed
the order of their nature, whom the Lord cursed at the flood,
on whose account he made the earth without inhabitants and
fruitless.
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TESTAMENT OF NAPHTALI 3

Charles opens, “Be, therefore, not eager.”

Charles ends, “of your doings.”

Sparks has “error’ in place of ‘deceit’.

In place of “firmament’, Sparks has “vault of heaven’.
Sparks opens with “Similarly” in place of ‘In like manner’.
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ITabta Aéyw, TEKVA U0V, OTL AVEYVWY €V YOXPH ayix
EVWy, 0Tl Kalye Kol UUEIS amooThoedbe amo Kupiov,
TIOPEVOUEVOL KXTX TIROXV TIOVHPIXV €0VEV, Kol TOIHOETE
KXTA TROV avouioy Zodouwv. 2Kai éndéel Duiv Kuptog
aixuadwaiav, kai Sovdevoete ékel Toig £xOpoic VUGV, Kl
maon kakwoer kol OAMYer ovykadvpOnoeobe, éwg av
avadwan KUpLog mavTag VUGS, * Kol ueta to oArywoivar
VUGS Kol ouikpuvOivat, EMOTPEPETE Kol EMyvWoeabe
KUpLoV TOV B0V VU@V Kol EMOTPEYEL DUKS €I THV YV
VU@V, KaTd TO MoAU autol €leog. *‘Kai €oTat, OTAV
riovowv év yi matépwv avT@V, TaAv EmAdbwvra
Kvpiov, kol aoePrioovat, *kal SiOTEIPEL AVTOVS KUPLOG
€Ml TMPOOWTOV TdonG THS YAS, dypt to0 EAOeiv 10
omAdyyvov kvpiov, &vBpwmog moi@v Sikatoouvny, Kol
TOLDV EAEOG EI¢ TAVTAG TOVS UXKOXY Kol TOUG EYYUS.

TESTAMENT OF NAPHTALI 4

1“] am telling you this, my children because I have read in the
writing of Enoch that you yourselves shall also depart from the
Lord, walking according to all the wickedness of the Gentiles, and
you shall do according to all the lawlessness of Sodom. 2 And the
Lord shall bring captivity on you, and there shall you serve your
enemies, and you shall be subjected to every affliction and
tribulation, until the Lord has consumed you all. 3 And, after you
have become diminished and made few, you shall return and
acknowledge the Lord your God; and he shall bring you back into
your land, according to his abundant mercy. ¢ And it shall be, that
after that they come into the land of their fathers, they shall again
forget the Lord and act impiously. 5 And the Lord shall scatter
them upon the face of all the earth, until the compassion of the
Lord shall come, a man working righteousness and working
mercy unto all those who are far off, and to those who are near.
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TESTAMENT OF NAPHTALI 4

Charles opens, “These things I say to you.”

In place of “subjected to’, here following Sparks, Charles has ‘bowed down with’.
Sparks opens, “And, after your numbers have diminished and your strength is exhausted.”

Charles ends with “become ungodly’ in place of “act impiously’.
Sparks has “surface’ in place of ‘face’.
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UEv yop €rer teooakoot( {wiic uov, idov év dpeotv édaiov katd
avato)lds TepovoaAnu, 6Tt 0 fjA1og Kai 1) oeAnvn éothkav. Kol
160V Toaak 0 maTnp ToU TATPOS Mo AyeL NUIV- TTpoTSpXUOVTES
KOXTHOATE EKXOTOS KATX SUVAMIV: Kol TOD TXOXVTOS E0TOL O
1A0g ki 1 6eARVA. * Kol TavTeg Ouol Emedpauouev: kol 0 Agul
gkpatnae tov Ao, kal 0 Tovdag pbdoag ernicoe Thv geAvnv
Kl VPwOnoav au@otepor UV avToic. *Kal 6vro¢ To0 Agul w¢
nAiov, veaviag tig émbidworv avt® faia porvikwy dwdeka- Kai
TovSag v Aaumpog w¢ 1) ceAvn, kod Vo Tov¢ médee avTod foav
dwdeka aktiveg. *Kai mpoodpauovteg aAAAoig 0 Aevi Kai
Tovdag éxpatnoav xvtoug. ¢ Kal 1§00 Tabpog Ml TAS YAS, EXwV
§00 képata ueyada, Kol TTEPUYES GETOD €Ml TOD VWTOL qUTOD"
kol Oédovres mdoor avtov, ovk HéVVHONuev. 7 d0koas Yap
Twane Elafev avtov, kat cuvaviiABev avt@ el Tog. #Kal
eldov, 6T1 flunv ékei mov, kad 180V ypagr dyix Gedn Nuiv,
Aéyovoar Acovpior, Mrjdor, [épont, 'Ehuaior, Telayaio,
XaAdadiot, Zvpot, kAnpovourioovov év alxuadwoig ta dwdeka
okfintpa To0 TopanA.

TESTAMENT OF NAPHTALI 5

1“In the fortieth year of my life, I saw on the Mount of
Olives, on the east of Jerusalem, that the sun and the moon
were standing still. 2 And behold, Isaac, the father of my
father, said to us, “Run and lay hold of them, each one of you
according to his strength; and to him that seizes them will
the sun and moon belong.” 3 And we all ran together, and
Levi laid hold of the sun, and Judah was first to seize the
moon, and they were both lifted up with them. ¢+ And, when
Levi became as a sun, a young man gave to him twelve palm
branches; and Judah was bright as the moon, and under
their feet were twelve rays. 5 And the two, Levi and Judah,
ran, and laid hold of them. ¢ And lo, a bull on the earth, with
two great horns, and an eagle’s wings upon its back; and we
wished to seize him but could not. 7 For, Joseph seized it first
and ascended up on high with it. 8 And I saw, for I was there,
and behold a holy writing appeared to us, saying: Assyrians,
Medes, Persians, Chaldeans, Syrians, shall possess in
captivity the twelve tribes of Israel.
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TESTAMENT OF NAPHTALI 5

After “saw’, Charles adds “a vision’.
The italic formatting of some word in this verse follows Sparks.

In place of “was first to seize’, here loosely following Sparks, Charles has ‘outstripped the others and seized’.

Charles adds ‘certain” before ‘young man’.
Charles encloses this verse in brackets.
Sparks adds ‘appeared’ before “on the earth’.

Charles reads, “But Joseph came, and seized him, and ascended up with him on high.”
In place of ‘I was there’, Sparks has “in (the) gardens’; many MSS are here corrupt.
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1Kl mdMv uetd ufjvag éntd eldov tov maréoa Nu@v Takdp,
£0TNKOTA €V Tf] OaAdoon Tauviag, kal NUELS ol viol avToD oUV
aUT@. *Kal 1000 mAoiov tjpxeTo apuevi{ov, UETTOV TaPIXWV,
EKTOG VaUTAV Kal kuPepvhtov: émeyéypanto 0 T0 mAoiov
TakP. * Kai Aéyer nuiv o mathp nuav: Eupouey eig to mhoiov
NU@V. * Q¢ 8¢ elonABouev, yiverar xeluwv 0godpdg, kal Aaiday
AVEUOVL UEYHAOV, KAl EQNRTATAL O TTATHP &P NUDV, O KOXTDV
Tovg avyévac. Kol Nueisc xeuadouevor €mi t0 mEAXyo§
Epepuebar Kal EmAnpwon to mAoiov vIdTWV, TPIKVUING
TEPLPLOTOUEVOV, WOTE Kl auvTpiPeaBar avTd. ¢ Kai Twon¢ éni
XKaTIov Qevyel xwpL{oueda 8¢ kal Nueis émi oavidwv dékar
Agvi 8¢ kad Tovdac fjoav émi 10 avTd. 7 Aisomdpnuev ovv oi
TAVTES, £wG €l T Tépata. 80 8¢ Agvl mepipadouevos odkkov
TEPL TAVTWV UGV €3éeTo TOD Kupiov. ° Q¢ O Emavonto 0
XEWWY, TO 0Kapog EpOacev €ml TV YV, WOmep €v €lpNvn.
10 Kai i§ov fAGev Toaxwf 0 matrip U@V, kai Suobuuadov
nyeAiueda.

TESTAMENT OF NAPHTALI 6

1“And again, after seven months, I saw our father Jacob
standing by the sea of Jamnia, and we were with him. 2 And
behold, there came a ship sailing by, without sailors or pilot;
and there was written on the ship, “The Ship of Jacob’. 3 And
our father said to us, “Come, let us embark on our ship.”
4 And, when he had gone on board, there arose a vehement
storm, and a mighty tempest of wind; and our father, who
was holding the helm, departed from us. > And we, being
tossed with the tempest, were borne along over the sea; and
the ship was filled with water, (and was) pounded by mighty
waves, until it was broken up. ¢ And Joseph fled away in a
dinghy, and we were all divided on ten planks, and Levi and
Judah were together. 7 And we were all scattered to the ends
of the earth. 8 Then Levi, girt about with sackcloth, prayed for
us all to the Lord. ® And, when the storm ceased, the ship
reached the land as it were in peace. 1° And, lo, our father
came, and we all rejoiced with one accord.

TESTAMENT OF NAPHTALI 6

In place of “seven months’ (ufjvag énta), Charles has ‘seven days’.

Sparks has ‘get into” in place of ‘embark on’.
Sparks ends, “was blown away from us.”
Sparks opens, “And we drifted storm-tossed.”

Sparks has “of the earth’ in italics.
For “girt about with sackcloth’, Sparks has “in sackcloth’.
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10 Charles includes this as part of v. 9.

After ‘sailing by’, Sparks adds “full of salt fish’; in a footnote, he explains that this is likely a corrupt dittography of ‘“without sailors’.

In place of “in a dinghy’, here following Sparks, Charles has “upon a little boat’.

In place of “as it were in peace’, Sparks has “as if nothing unusual had happened’ .
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1Ta §vo évinvia elmov T Tatpi uov, Kod elmé uor- Ael TadTa
TANpwOAval Kot Kaoov aUT@V, ToAAx ToU lopanA
vrnoueivavtog. 2Tote Aéyer ot 0 matrp uov- Iotevw, 0Tt (fj
Twam @ 0p@ Yap TAVTOTE, OTL KUPLOG CUYKATaPLOUET xUTOV Ueb’
VU@V, *Kai kAaiwv éleye Zfg, Twong TEKVOV uov, Kol oU
BAénw oe, ka1 v ovy Opds lakwf TOV YyEVVHORVTE OE.
YEmoinoe 0¢ kai Nuds dakpboot £mi Toig Adyois aUToD TOUTOIS.
Kot éxoaounv toi¢ omAayxvois avayyeilar ott ménpatar aAl’
gpofovunv tovg adedpovs uov.

TESTAMENT OF NAPHTALI 7

1 “These two dreams I told to my father; and he said to me,
“These things must be fulfilled in their season, after Israel has
endured many things.” 2 Then my father said to me, “I believe
God that Joseph lives; for, I see always that the Lord numbers
him with you.” 3“And he said, weeping, “Ah me, my son
Joseph, you live, though I behold you not, and you cannot see
Jacob who fathered you.” ¢ “He caused me also, therefore, to
weep by these words, and I burned in my heart to declare that
Joseph had been sold, but I feared my brothers.
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TESTAMENT OF NAPHTALI 7
In place of “endured many things’, Sparks ends the verse with “suffered much’.

Charles starts a new paragraph with this verse.
Sparks has “begot” in place of ‘fathered’.
The literal translation of ‘heart’ is “bowels’.
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1Ko 180U, Tékva o, vmtédeléx DUIv kapovs EoydToug, 6Tt
ndvra yevioeton év Toparid. Kol vueic obv évreilaobe
TOIG TEKVOLS VU@V, v £vobvTan TQ Aevl kol TQ Tovdg. A
Yop o0 Tovd avate)el cwthpia T@ TopanA, kal €v avT@
gvloynbroeton TakwpP. Ak yap TOU OKHITPOV QUTOD
opbnoetar Be0¢ Katok@v €v avBpwmois €mi ThS YIS,
owoal 10 yévog TopanA: ki émovvaéel dikaiovg €k TV
E0vov. YEav  épyaoncbe 10 KaAdv, TEékva uov,
gvAoynoovaty VUdS kal ol &vBpwmor Kal ol &yyedor kol
Beo¢ Soéaabnoetan §1” vu@v v toi¢ £0veat, kai 0 Sudforog
pevéetan a’ VUGV, Kad To Onpia poPnbroovrar Vudc, Kol
ol dyysdor avO&éovran vu@v. Q¢ &v TI¢ yap TEKVOV
EKOPEYN koA, uveiav éxer ayabiv- oUTws Kol €l ToD
KaAoD Epyov uvnun mope Oe@ ayabr. ¢ Tov 8¢ un mototvra
T0 KaAOV, KaTapdoovtal ol &vBpwmot kal ol dyyeAot, Kai 0
Beo¢ adoérion év toig éBveor &’ avtod, ki 0 diforog
olkelOUTAL qUTOV ¢ 1010V 0keDog, Kal Tav Onpiov
KATXKUPLEVOEL XUTOD, Kl 0 KUPLOG ULOHTEL )V TOV. 7 Kol Yo

TESTAMENT OF NAPHTALI 8

1“And behold, my children, I have shown to you the last times,
how everything shall come to pass in Israel. 2 You must also,
therefore, charge your children that they are united to Levi and
to Judah; for, through them, shall salvation arise for Israel, and,
in them, shall Jacob be blessed. 3 For, through his tribe, shall God
appear, dwelling among men on earth, to save the race of Israel,
and to gather together the righteous from amongst the Gentiles.
41f you work that which is good, my children, both men and
angels shall bless you; and God shall be glorified among the
Gentiles through you, and the devil shall flee from you, and the
wild beasts shall fear you, and the Lord shall love you, and the
angels shall cleave to you. > As a man who has trained a child
well is kept in kindly remembrance, so also for a good work there
is a good remembrance before God. ¢ But him that does not do
what good, both angels and men shall curse, and God shall be
dishonoured among the Gentiles through him, and the devil shall
make him as his own peculiar instrument, and every wild beast
shall master him, and the Lord shall hate him. 7For, the
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TESTAMENT OF NAPHTALI 8

In place of “behold’, Charles has “lo/’

Charles formats vv. 2b-8 as poetry.

For “his tribe’, Charles has “their tribes’.

Some MSS omit ‘and the Lord shall love you’.

Another reading of ‘good remembrance’ is ‘happy remembrance’.

It is not entirely clear what is meant by “peculiar instrument’ - the phrase may refer to some kind of vessel.

In place of “skill’, Charles has ‘prudence’.



ol évtodal ToU vouov SimAai €lo1, Kol UETH TEXVHG
TANpoUVTaL. Kaipog yop ouvovaiag Yuvaikos autol, Kl
K&100G EYKPATELNS €I¢ TPOTEVYTV avToD. Ko dUo évrodai
glor kol €l un yévwvtar €v Talel aUT@V, JUAPTIOV
napéxovaty. OUTwG €0TL Kal €l TV AOIT@V EVIOADV.
10 I'fyeoOe 00V cogoi év O kal ppdviuot, eiddtes Tdév
EVTOA@V aUTOD, Kol OE0UOUS TAVTOS TPAYUKTOS, OTWS O
KUQLOG YT OEL VUGG,

commandments of the law are twofold, and through skill must
they be fulfilled. & For, there is a time to embrace one’s wife, and
a season to abstain therefrom for one’s prayer. ? So, then, there
are two commandments; and, unless they are done in due order,
they bring very great sin upon men. So, too, is it with the other
commandments. 10 Be, therefore, wise in God, my children, and
prudent, understanding the order of his commandments, and the
laws of every word, so that the Lord may love you.”

8 Charles opens, “For, there is a season for a man to embrace his wife.”

9 Charles includes the text from So, too” as part of v. 10.
10" Sparks has “action’ in place of ‘word’.



AwOnKn NepBaleiu 9

Kot moA& Toix0Tor EVTEIAMUEVOS QUTOIG, TXPEKIAETEY, TVar
UETAKWUIOWOL T& 00T auToD ¢ XePfpwv, kal Bapwot UeTa
TOV TaTépwv avtol. *Kal Qaywv kal Twv v IAxpotnTi
YuxAg, ovvekaAvYe TO Tpdowmov autol Kol anéfave. 3 Kal
gnoinoav ol viol xVTOD KATKX TAVTX, 60 EVETEIAXTO QUTOIG
NegOadeiu 0 narnp aOTOV.

TESTAMENT OF NAPHTALI 9

1 And, when he had charged them with many such words, he
exhorted them that they should remove his bones to Hebron,
and that they should bury him with his fathers. 2 And, when
he had eaten and drunk with a merry heart, he covered his
face and died. 3 And his sons did everything that Naphtali
their father had commanded them.

TESTAMENT OF NAPHTALI 9
1 Sparks ends, “he asked them to take his bones to Hebron and bury them with his fathers.”

2 In place of “covered’, Sparks has “hid’.
3 Charles has “according to all’ in place of ‘everything’.



AaOnkn T'ad 1

AwxOnkn I'ad Mept Mioovo
VAvtiypagov Siabnkng T'ad, & éAaAnoev avtog Toi¢ vioig
aUTOU, €V £Tel €KATOOTGH €IK0oTH ERSUw (Wwrg avTor,
Aéywve 2 Efdouog viog éyevounv t@ Takwp, kai fjunv
avépeiog enl TAV mowuviwy. > Eyw €QUAXTTOV €V VUKTL TO
ToiuVIoV, Kal 0Tav 1pxXeTo 0 Aéwv, 1] AUKog, 1] apdadic, 1
&pKog, 1] Tév Onpiov €mi THV moiuvhV, KaTediwkov aUTO, Kl
T&{wv TOV o0 xVTOD TF] XELPT UOUL Kol YUPEVWYV E0KOTOVV,
Kol akovTI{oV aUTO €Ml dU0 aTadiovg, Kl oUTwS avrpouv. 40
ouv Twon énofuaive ued U@V wg nuépag A, kal ToVPEPOS
WV EUaAakiodn amo To0 KaUUKTOG: Kol UTECTPEPEV €I¢
Xefpwv mpo¢ TOV TaTépx aUTODr Kol AVEKMVEV auTOV
mAnotov avtod, 6t1 Hydma avTév. *Kai einev Twong T
TPl MUV 0Tt viol ZeApas kai BaAAag Bvovat o kaAd, kai
kateadiovow avtd, mapd yvdunv Tovda kai Povpriu. 7Eide
yap 0Tt apvov €nAdunv €k ToU OTOUKTOS THG &pKou,
Kakelvnv é0avdtwon, kai toV dpvov Evow, mepi o
E\vmovunV 0Tt 0Uk NOUVATO (v, Kol EQXYOUEV QUTOV: Kol

TESTAMENT OF GAD 1

The Testament of Gad - About Hatred
L A copy of the testament of Gad, which he spoke to his sons, in
the hundred and twenty-seventh year of his life, saying to them,
2 “Listen, my children, I was the ninth son born to Jacob, and I
was valiant in keeping the flocks. 3 I guarded the flock at night;
and, whenever a lion came, or a wolf, or a leopard, or a bear, or
any wild beast against the fold, I pursued it; and, overtaking it,
I seized its foot with my hand and hurled it about a stone’s
throw, and so killed it. ¢ Now, Joseph was feeding the flock with
us for about a month; and, being young, he fell sick from the
heat. > And he returned to Hebron to our father, who made him
lie down near him, because he loved him greatly. ¢ And Joseph
told our father that the sons of Zilpah and Bilhah were slaying
the best of the flock and eating them against the judgement of
Reuben and Judah. 7 For, he saw that I had delivered a lamb out
of the mouth of a bear and put the bear to death; but had slain
the lamb, being grieved concerning it that it could not live, and
that we had eaten it, and he told our father. 8 And, regarding
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TESTAMENT OF GAD 1
Sparks has ‘gave’ in place of “spoke’. Charles has ‘twenty-fifth” in place of ‘twenty-seventh’; the MSS vary.

Some MSS have “seventh’ in place of ‘ninth’.
Charles lacks ‘or a leopard, or a bear’.

In place of “about a month’, here following Sparks, Charles has ‘upwards of thirty days’.

Sparks has ‘his father’ in place of ‘our father’; the MSS vary.
The literal translation for ‘best of the flock’ is ‘good things’.
Some MSS (and Charles) omit ‘and he told our father’.
Charles lacks “into EQypt’.



elne T¢) matpl NU@V. *Kad évekdrovv 1@ Twone mepi ToD
AGyov TouTov, Ew¢ Nuépag SIAmPATeEwWS xUTOD €I AlyunTov.
? Ko TO tvedua ToD uioovg v év éuol, kad ovk fj0elov olite
81" 0pOxAu@V olte Ot akori¢ 10eiv tov Twong. Kal kata
TOOOWTOV MUV AAeyEev Nudc, 6T1 dvev Tovda iobiouev ta
Opéupatar Kol mavta 60 EAeYE TQ TaToL, ENEBeTO AUTQ.

this matter, I was angry with Joseph until the day that he was
sold into Egypt. 2 And the spirit of hatred was in me, and I did
not wish either to hear of Joseph with the ears, or see him with
the eyes, because he rebuked us to our faces saying that we were
eating of the flock without Judah. And, whatever things he told
our father, he believed him.

9 Charles opens the last sentence with “For’ in place of ‘And’.



AaOnKkn Twd 2

Ouodoy® vOV THV auaptTiov uov, Tékva, 0TI TAELOTAKIC
10elov aveAelv avTOV, OT1 EWG YUXTIG EUITOVY AUTOV, KXl OAWS
0UKk 1V év éuoi rfmata éhéovg eic avTdv. ?Kadye Sid T évimvia
mpooeféunv uioog, kai r0eAov avtov ékAeila €k yij¢ {Wvtwy,
OV TPOTOV EKAEIXEL O UOOXOG T& YAWpPd &m0 T YiiG. * Ao €yw
kol Tovdag TEmpaKaUEY auTov Toi¢ TouanAitais ToidkovTa
XPUOGV, kKl T& 0€kx AMOKPUYAVTES T £lk00l E0eiEXUEY TOIG
adeAgoic nuav. *Kai oUtwg tij mAeoveéia EmAnpopopnnv tijc
avapéocws autol. *Kal 0 0e0¢ TOV TATEPWY U0V E0PUOKTO
XUTOV €K TV YELPWDV UOV IVa TTOINoW avounue €v Tapanl.

TESTAMENT OF GAD 2

1 “] confess now my sin, my children, that oftentimes [ wished
to kill him, because I hated him from my heart. 2 Moreover, I
hated him yet more for his dreams; and I wished to lick him
out of the land of the living, even as an ox licks up the fresh,
green grass of the field. 3 Therefore,  and Simeon sold him to
the Ishmaelites for thirty pieces of gold, and ten of them we
hid, and showed the twenty to our brothers. + And thus,
through covetousness, we were bent on slaying him. > And
the God of my fathers delivered him from my hands, that I
should not work lawlessness in Israel.
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TESTAMENT OF GAD 2

In place of ‘hated him from my heart’, Sparks has “cordially hated him’.
Charles lacks ‘fresh, green’, here following Sparks.

The ‘@’ family of MSS have a considerably shorter version of this verse: And Judah sold him secretly to the Ishmaelites.

The ‘a’ family of MSS lack this verse.
In The ‘a’ family of MSS, the 1P pronouns in this verse are plural.



AxOnkn I'od 3

Kol VOV akovooTe, TEKva uov, Adyovs aAnbeing, To0
TolElv S1KX1ooUVHY Kal TAVTE VOUOV LYIOTOU, Kol un
TAavaoar T TVEVUATL TOD UioOUS, OTL KAKOV €0TLV €T
naooig mpaéeov avOpnwvy. 2I&v 6 €xv moifj, 0 YoV
Bdervaoeron éxv mouj vouov kupiov, ToUTOV 0UK EMaIVEL-
gav @ofijtar kUplov kai Oéler Sikaux, TOOTOV OUK Xyom:
Sty aAnBeiay Yéyer, T( katopBoivtt pOovel, katadaAioy
XOTIACETE, UTEPNPAVIXY XYATE OTL TO UI0OG ETUPAWOE THV
Yuxnv avutod, kabwg kayw EBAemov év T Twan .

TESTAMENT OF GAD 3

1“And now, my children, listen to the words of truth to work
righteousness, and all the law of the Most High, and do not go
astray through the spirit of hatred; for, it is evil in all the doings
of men. 2 Whatever a man does, the hater abominates him; and,
though a man works the law of the Lord, he praises him not;
though a man fears the Lord, and takes pleasure in that which is
righteous, he loves him not. 3 He maligns the truth, he envies him
that prospers, he welcomes evil speaking, he loves arrogance; for,
hatred blinds his soul; as I also then looked on Joseph.

TESTAMENT OF GAD 3

1 Sparks lacks ‘words of before “truth’.

2 Sparks opens, “A man inspired by hatred takes exception to anything.”

3 Charles surrounds “also then looked’ with dagger symbols.



AxOnkn T'od 4

1 puAdéacds ovv, Tékva uov, &rd Tob uicovs, §ti gl¢ avTOV
TOV KUpLov avouiav moiel, 200 yap 0éler akovev Aoywv
EVTOA@DV aUTOD TepL aydmhs To0 mAnaiov, kai €i¢ TOV Ogov
auxptavel. JEav yap mraion o aded@dg, evbvg OéAer
avayyeidar niol, kol omevder va kpibff mepl aUTH¢ Kal
koAaoOei¢ dmoddvn. *Edv 8¢ 1 SodAog, ovuPdAler avTdv

TO¢ TOV KUPLOV avTol, Kol €v maon OAMYer émyeipel kat’

aUTOU, €W BavaTwaoel auTov. > To yap uiocog Evepyel TQ
POV, KXl KATX TAV EVTPAYOVVTWY THV TPOKOTHY AKOVWV
Kol 0PV, TAVTOTE XOoOEVEL ¢ Vamep yap 1 dydnn kol ToUG
vekpovg OéAer {womotfjont, Kal ToUG €V amopaoel OavaTov
Berrjoer avakadéonabat, oUTwe TO uioog Tovg (Ovtag OéAer
ATOKTEIVAL, Kol TOUS €V OAlyw auaptroavtag ov Oéder (ijv.
7T0 yap mveDua TOD uioovg dick TG OAryouxiog ouvepyel T(
Tatav €v maow €l Oavatov TV avBpwnwv: To 8¢ mvedua
THi¢ ayanng év uakpobuuie auvepyel TG Vouw ol 000 i¢
owWTNPIaY avOpOTWV.

TESTAMENT OF GAD 4

1 “Beware, therefore, my children of hatred; for, it works
lawlessness even against the Lord himself. 2 For, it will not hear
the words of his commandments concerning the loving of one’s
neighbour, and it sins against God. 3 For, if a brother stumbles,
it delights immediately to proclaim it to all men and is urgent
that he should be judged for it and be punished and be put to
death. ¢ And, if it is a servant, it stirs him up against his master
and, with every affliction it devises against him, if possibly he
can be put to death. > For, hatred works with envy also against
them that prosper: so long as it hears of or sees their success, it
always languishes. ¢ For, as love would quicken even the dead,
and would call back them that are condemned to die, so hatred
would slay the living, and those that had sinned venially it
would not suffer to live. 7 For, the spirit of hatred works
together with Satan, through hastiness of spirit, in all things to
men’s death; but the spirit of love works together with the law
of God in long-suffering unto the salvation of men.
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TESTAMENT OF GAD 4

In place of “lawlessness’, Sparks has “sin’.

Sparks has “refuses to listen to” in place of ‘it will not hear’.
The literal translation of ‘stumbles’ is “falls’.

Sparks has “pressure’ in place of ‘affliction’.

Sparks ends, “it is always dismayed.”

Charles starts a new paragraph at this verse.

In place of ‘hastiness of spirit’, Sparks has ‘faint-heartedness’.



AxOnkn I'ad 5

TKakov 10 uioog 0Tt éveAexel ouvex s T Yevdel, AaA@dv
KaT& TAG dANOelnG, Kal T UIKOX UEYXAX TIOLET, TO OKOTOG
PO TPOTEXEL, TO YAUKD TIKPOV AEYEL, KXl GUKOQPAVTINV
ekdiddokel kKol moAeuov kol UPpv kol m&oav mAsoveioy
KaK®V, kKol 100 StoBolikol Thv kapdioy TAnpoi. 2 Kad tadter
€k Telpag Aéyw VUiV, TEKVA LoV, 6Tws Pevénabe T0 uioog,
kol KoAAnOATe ] aydamn tod kvpiov. *'H Sikatoovvy
ékBdAMel TO uioog, N Taneivwaols avaipel To uioog. O yap
Sikaio¢ kol tamevog aideiton mofjoat &dikov, ovy LMo
&AAov kaTaytvwokduevog, AL vmo tA¢ 16iug kapding, 0Tt
kUplog émokénerl 10 SwxPfovlov avtod. 0V katadadel
avdpdg, énedn o @oPog toU VYioTov VIKE TO UIioOG.
5 @ofoUMEVOS VP MN) TPOCKOOUGEL Kupiw, ov OéAel To
kxBoAov 0Vd€ Ewg évvoidv adikijoar dvBpwmov. ¢ Taita
EYw E0XATOV £YVWV UETX TO UETAVOROXI UE TEPL TOU
Twang. 7H yop kata Oeov aAnbng uetavoia avaipel Ty
amelbelanv, kal QUYRSEVEL TO TKOTOG, KAl PWTI(EL TOUG
0@OaAuoUs, Kal yv@otv mapéxer i) Yuxh, kol odnyel to

TESTAMENT OF GAD 5

1 “Hatred is evil; for, it invariably goes hand in hand with lying,
speaking against the truth; and it makes small things to be
great, and causes the light to be darkness, and calls the sweet
bitter, and teaches slander, and kindles wrath, and stirs up
war, and violence and all covetousness; it fills the heart with
evils and devilish poison. 2 And I tell you this from experience,
my children, that you may drive forth hatred, which is of the
devil, and cleave to the love of God. 3 Righteousness casts out
hatred, humility destroys hatred. For, he that is just and
humble is ashamed to do what is unjust, being reproved not of
another, but of his own heart, because the Lord looks on his
inclination. 4 He speaks not against a holy man, because the
fear of God overcomes hatred. > For, fearing lest he should offend
the Lord, he will not do wrong to any man, even in thought.
¢ These things I learnt at last, after I had repented concerning
Joseph. 7For, true repentance according to God destroys
ignorance, and drives away the darkness, and enlightens the
eyes, and gives knowledge to the soul, and leads the mind to
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TESTAMENT OF GAD 5

Charles adds “therefore” after the opening ‘Hatred'.

Some MSS omit the opening conjunction.

In place of the 2nd instance of ‘hatred’, Charles has ‘envy’.
Sparks has “‘anyone’ in place of ‘a holy man’; the MSS vary.
Sparks opens, “Because he is afraid he might offend the Lord.”

In place of “these things’, Sparks has “this’.

Charles encloses “destroys ignorance, and’ in (square) brackets.



Sifovhiov mpog cwrnpiav, kal & ovk Euxbev amo
avBpdmwv, oide Sk TAG ueTavoing. * Enyaye ydp uot 6
Beog viaov fimatog, kol €1 uf) ai evxal Takwpf T00 TaTpog
uov SAfyov Siepwdvnoev am’ éuod T TveDud uov. 1° Al v
yop avbpwmo¢ mapavouel, 6’ ékeivwv kol koAdleTal.
WEnel o0V évékeito T& 1matd uov aVIAedS Kotk TOD
Twon, TG NRATL TAOXWV AVIAEDS, EKPIVOUNY ETL VA
Evieka, Ka® 000V Xpovov €veixov T@ Twong, Ews iva
mpof.

salvation. 8 And what it has not learnt from man, it knows
through repentance. ° For, God brought on me a disease of the
liver; and had not the prayers of Jacob my father succoured me,
it had hardly failed but my spirit had departed. 19 For, by what
things a man transgresses, by the same also is he punished.
11 Since, therefore, my liver was set mercilessly against Joseph, in
my liver too I suffered mercilessly, and was judged for eleven
months, for so long a time as I had been angry against Joseph,
until he was sold

8 Charles opens, “And those things that it has not learnt.”

9 Sparks ends, “I would in all probability have died.”

10" In place of “the same also’, Sparks has “them’.

11 Charles lacks ‘until he was sold’ (literally, ‘until it was done’).



AxOnkn I'ad 6

Kol VOV, TEKVX U0V, AYXTNOXTE EKXOTOG TOV GOEAQPOV
avToD, Kol €dpate TO UIOO§ ATO TWV KApSidv UMDV,
ayan@vres aAAnlovg év pyw kat Adyw kol Stavoig Yuyrg.
Eyw Y&p KXTQ TPOOWTOV TOU MXTPOS HUWDV ELONVIKK
EldAovv 1@ Twah, kai EEAOOVTO¢ Uov TO TVEDUX TOD
Uioovg ETKOTICE OV TOV VOV, Kl ETXOXOCE THY YUXHV UOU
T00 dveleiv avTdv. * Ayamdte o0V dAArAove dmod kapdiog:
Kol XV QUAPTY) €LC T, EITE AUTQ €V elprivy, €opioag TOV 10V
T00 uioovg, kol €v Yuxij oov un kpathong d6Aov: kol Exv
OUOAOYHOKG UETAVONTT), KPES XUTQ" €AV Te apVeiTal, ur
pLhoveikel aUT@, UNTOTE OUOOAVTOS aUTOD, S100M¢
XUAPTHONG. *Mn dxovon €v udxn aAAdTpiog uvothplov
VU@V v ur) uojoag oe €xOpdavy), kal UEYIANY auapTioy
gpydontar kot oov- Ott moAAdkig SoAdwewvijoal, 7]
neplepyddetai o€ év kak®, AaPwv &nd cov TOV I6v. ¢ Eqv oV
apveitat, kol aideabf] Eleyxduevog, novxaadn, un aéng
avtov. ‘O yap ®PVOUUEVOS UETAVOEL, TOU UNKETL
AnuueAoo €i oer GAAX Kol TiunoEL o€, kol poPndrosta

TESTAMENT OF GAD 6

1“And now, my children, love each one his brother, and put
away hatred from your hearts, love one another in deed, and in
word, and in the inclination of the soul. 2 For, in the presence of
my father I spoke peaceably to Joseph; and, when I had gone
out, the spirit of hatred darkened my mind, and stirred up my
soul to slay him. 3 Love, therefore, one another from the heart;
and, if a man sins against you, cast forth the poison of hate and
speak peaceably to him, and in your soul hold not guile; and if
he confesses and repents, forgive him. 4 But, if he denies it, do
not get into a dispute with him, lest catching the poison from
you he takes to swearing and so thou sin doubly. 5 Let not
another man hear your secrets when engaged in legal strife, lest
he comes to hate you and becomes your enemy, and commits a
great sin against you; for, ofttimes, he addresses you guilefully
or busies himself about you with wicked intent. © And, though
he denies it and yet has a sense of shame when reproved, desist
from reproving him. For, he who denies may repent so as not
again to wrong you; yea, he may also honour you, and fear and

TESTAMENT OF GAD 6

Before ‘love each one’, Charles adds ‘I exhort you’.
In place of ‘I spoke peaceably’, Sparks has ‘I would speak amicably’.

The ‘@’ family MSS have a shorter version of this verse: Love one another from the heart; and, if a man sins against you, speak peaceably to him, and in

your soul hold not guile; and, if he repents and confesses, forgive him.
In place of “dispute’, Charles has “passion’.
Charles has this verse in brackets.

In place of “desist from reproving him’, one MS has a passive form of the verb - “he is to be left unreproved'.



kol elpnvevoel. 7Eav 0¢ avoudn¢ éoti, kol €viotatar tf] be at peace with you. 7 And, if he is shameless and persists in
KoK, Kol 0UTw§ dpes auT@ amo kapdiag, kal §0¢ 7@ e his wrongdoing, even so forgive him from the heart, and leave
Vv ékdiknowv. the vengeance to God.

7 In place of “vengeance’, here following Sparks, Charles has ‘avenging’.



AoOnKkn Ted 7

VEqv Ti¢ Umép Uudg evodoltar, un Avmeiober oA kol
gUxeaBe vmep aUTol, v TeAeiwg evodoitat. Tows yap vuiv
auUQEpeL 0UTWS: 2Kal €xv €ml mAgiov volTaL, ur) QOOVEITE,
UVNUOVEVOVTES OTL I oapé amoBaveital. Kupiw §€ Uuvov
TOOOQEPETE, TQ) TAPEXOVTL TX KXAX Kol CUUPEPOVTX THTLY
avbpwmowg.  Eéétacov  KpluaTa  KUplw, Kol  oUTwG
katadelPel, kal novxdoet To SfovMov oov. * Eav O€ kol €k
Kak@v T1¢ mAoution, w¢ Hoal 0 matpddeApds upov, un
{nAwante: Gpov yap kupiov €kdééaabe. *"H yap apaipsital
XUTK €V KAKOIG, 1] UETAVOOTOLY apiNaTLV, 1] KUETAVONT® THEEL
€l¢ alva TV K6Axatv. ¢ ‘0 yap mévng kai &pbovog, mi ndat
KUPLW EVXAPLOTAV, XUTOS T TR TAOUTEL, OTL 0UK EXEL TOV
movnpdv mepLoTaAoUOV TGOV avlpdnwv. 7Eédpate obv 1O
uioog amo TV Yux@v VU@V, Kal ayandte aAAAovg év
e00UTNTL Korpdiar.

TESTAMENT OF GAD 7

1 “If a man prospers more than you, do not be vexed, but pray
also for him, that he may have perfect prosperity. For, so it is
expedient for you. 2 And, if he is further exalted, do not be
envious of him, remembering that all flesh shall die; and offer
a hymn to God, who gives things good and profitable to all
men. 3 Seek out the judgements of the Lord, and your mind
will rest and be at peace. ¢ And, though a man becomes rich by
evil means, even as Esau, the brother of my father, do not be
jealous; but wait for the end of the Lord. 5 For, if he takes away
wealth gotten by evil means, he forgives him if he repents, but
the unrepentant is reserved for eternal punishment. ¢ For, the
poor man if, free from envy, he pleases the Lord in all things,
is richer than all men, because he has not the travail of vain
men. 7 Put away, therefore, jealousy from your souls, and love
one another with uprightness of heart.
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TESTAMENT OF GAD 7

Charles includes the 2nd sentence as part of v. 2.

In place of “a hymn’, Charles has ‘praise’ and some MSS have ‘hymns’.
The MSS vary considerably in this verse; Sparks opens, “Study the Lord’s judgements and he will not forsake your mind.”
Some MSS (as the Greek text here presented) have ‘for’ in place of ‘but’.

After “takes away’, Charles adds “from a man’ in parentheses.

In place of “richer than’, here following Sparks, Charles has “blessed beyond'.

Sparks ends, “Love one another in sincerity.”



AaOikn T'wd 8

'Finate 8¢ kol UMEIS TaUTK TOIG TEKVOLS VUGV, OTWS
Tiuowoty Tovdav kai Tov Agvi- 611 €€ aUTOV avaTeAel KUpLOG
owtApx T Topanl. 2 ’Eyvwv yap 0Tt €nl TELEL Amo0THOOVTAL
T& TEKVX D@DV &I XUTQOV, KL €V TTHOT TOVNPIE Kol KKKWOEL
kot S1pBopd Egovtan EvWTiov Kupiov.

SKad SMyov novxdoag, ndhv einev avroig Tékve uov,
UTKOUOKTE TOU TTATPOS VUV, Kl OXYATE ue GUVEYYUS TOV
Tatépwv uov. ‘Kol é€dpag tovg modag avtov, ékowurbn év
glpnvn. Kol ueta mEVTe €N aviyayov auUToV, Kol £0nkav
XUTOV €l¢ XePpWv, UETE TAV TATEPWV KVTOD.

TESTAMENT OF GAD 8

1 “Therefore, tell these things to your children, that they
honour Judah and Levi; for, from them shall the Lord raise up
salvation to Israel. 2 For, I know that at the last your children
shall depart from him, and shall walk in all wickedness, and
affliction and corruption before the Lord.”

3 And, when he had rested for a little while, he said again to
them, “My children, obey your father, and bury me near to my
fathers.” *+ And he drew up his feet and fell asleep in peace.
5 And, after five years they carried him up to Hebron, and laid
him with his fathers.
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TESTAMENT OF GAD 8

Charles surrounds ‘Judah and Levi’ with dagger symbols.

Charles has this verse enclosed in brackets.

Some MSS omit “to them’.

Sparks and Charles have identical translations for this short verse.
In place of “laid’, Sparks has “buried’ .



AwBnKn Aanp 1

AwxOnkn Aonp I lept Avo IIpoocwnwv
Kakixo Ka1 Apetno
VAvtiypagov Siebrikne Aonip, & éEdaAnoe toig vioi¢ avToD
EKATOOT( €lko0T( €rer {wA¢ avtod. 2 ETt Vyladvwy elne
0§ AUTOUG AKOUOATE, TEKVA Adt)p, TOD TATPOS UMDV, Kl
&V 10 eV0¢ Evwmiov o0 B0l vmodeiw Vuiv. * Avo 0dovg
&wkev 0 0o Toig vioig TOV avBpWnwv, kal §vo dafovlic,
kol §vo mpdéeig, kai dvo tomovg, kat dvo TéAn. * Awk TobTO
navta 800 £l0iv, v Katévavtt ToD £vg. ° ‘0doi §vo, KadoD
Kol KookoD+ év oi¢ glot T& §vo SraPovhia év oTéovols HU@V
Stakpivovta aitdg. ¢ Edv ovv 1) Yoy 0éAn év kaA@, ndon
mpaéis autii¢ éoTiv év Sikatoouvy, KAV audoetn €00vg
uetavoel. 7 Atk yop Aoyi{OUEVOS, Kal GTOPPITTWY THV
Tovhpiav, avatpénel €V00¢ TO KaKOV, Kol €kpi(ol THV
auaptiov. &Eav 6 év movnpd kAiver to SiaPovAiov mdow
np&éig avTr¢ E0TLV €V movnpie, Kol amwOoUUEVOS TO Ay B0V
mpooAauPaverl TO kakov kal KUplevOels UTo ToD BeAinp, kv

TESTAMENT OF ASHER 1

The Testament of Asher - About the Two
Faces of Vice and Virtue

L A copy of the Testament of Asher, which he spoke to his sons
in the hundred and twentieth year of his life. 2 While he was still
in health, he said to them, “Listen, you children of Asher, to
your father, and I will declare to you all that is upright in the
sight of the Lord. 3 Two ways has God given to the sons of men,
and two inclinations, and two kinds of action, and two modes
of action, and two issues. ¢ Thus, all things are by twos, one over
against the other. 5 There are two ways of good and evil, and
with these are the two inclinations in our breasts discriminating
them. ¢ So, if the soul takes pleasure in the good, all its actions
are in righteousness; and, if it sins, it straight away repents.
7 For, having its thoughts set on righteousness and casting away
wickedness, it straight away overthrows the evil, and uproots
the sin. 8 But, if it inclines to the evil impulse, all its actions are
in wickedness, and it drives away the good, and cleaves to the

® N O U s W

TESTAMENT OF ASHER 1
In place of ‘hundred and twentieth’, Charles has ‘hundred and twenty-fifth" and Sparks has ‘hundred and twenty-sixth’; the MSS vary.

At the start of this verse, Charles adds ‘For’.
Sparks has ‘mankind’ in place of ‘the sons of men’.
Charles opens with “Therefore’ in place of ‘Thus’.

Charles has dagger symbols around “with these are the two inclinations in our breasts discriminating them’.

After “good’, Charles adds “inclination” in parentheses.
Sparks ends, “and uproots what is sinful.”
In place of “impulse’, Charles has “inclination’.



ayaBov mpdéet, év movnpig avTo petaotpépel. * Otav yap evil, and is ruled by Belial; even though it works what is good,
gvapénrar w¢ ayafov moiwv, to téhog th¢ mpdéews avtol he perverts it to evil. 9 For, whenever it begins to do good, he
€1 KakoV TOLETV avedavvel: émeldh) 0 Onoavpog Tod difédov  forces the issue of the action into evil for him, seeing that the
100 movnpol TVEVUKTOS TERANPWTAL treasure house of the impulse is filled with an evil spirit.

9 One MS has “the devil’ in place of ‘the impulse’.



AwxBnKn Aanp 2

EgTiv obv Yoy Aéyovow, enot, T kaeAov Umép ToD KakoD,
Kal 1O TENOG TOU mpAyuatog € Kakiav d&yel 2"EoTiv
&vBpwmog, 6T 0UK OIKTELPEL AEITOUPYODVTX AUT( €V KXKG"
Kaiye ToUTo Simpdowmnov, aAa& T0 GAov movnpov ot * Kol
goTiv &vBpwmo¢ AYAm@V TOV TOVHPEVOUEVOV, WOXVTWS
0TIV €V movnpig, 0T kol amoBavelv alpeital €v Kak® o’
xUTOV. Kal Tiept ToUTOV QavepOV 0Tt SImpOowmdV €0Ti- TO 8
nav kokn mpdéic. ‘Kafye dydmn ovow, movnpia ot
OUYKPURTOUOX TO KAKOV* (WOTTEP €0TL TQ) GVOUXTL WG KXAQD,
70 0¢ TéMog Trj¢ mpdéews Epxetan €I KakGV. ° "AAAog kAéntet,
adikel, apnalel, TAEOVEKTEL, Kol €EAegl TOUG MTWYOUG:
Sinpéownov uev kal tolto, OAov O€ movVnpdv €T
S[IAeovekT@V TOV TANoiov mapopyi(el Tov Oedv, kal TOV
UYnatov €mopkel, Kal TOV TTWYOV EAER: TOV évToAéx ToU
vouov kUplov abetij kai mopolUvel, kKol TOV TEVHTX
avanaver 7thv Yuxnv omiAol, kKol T0 0Oux AAUTPUVEL
moAoU¢  avaipel Kol OAlyous EAeelr kal TOUTO MEV

TESTAMENT OF ASHER 2

1“A person then may with words help the good for the sake of
the evil, yet the issue of the action leads to mischief. 2 A man
may ... because he shows no compassion on him who serves his
turn in evil; and this thing has two aspects, but the whole is evil.
3 And a man may love the evildoer, because he would prefer
even to die in evil for his sake; and concerning this it is clear that
it hath two aspects, but the whole is an evil work. ¢ Though
indeed there is love, yet it is in wickedness as it conceals what
is evil; now this thing seems good in name, but the end of the
action tends to evil. 5 Another is a thief, a scoundrel, a robber,
and a cheat, and yet pities the poor; this, too, has a twofold
aspect but the whole is evil. ® He who defrauds his neighbour
provokes God, and swears falsely against the Most High, and
yet pities the poor; the Lord who commands the law he sets at
nought and provokes, and yet he refreshes the poor. 7 He defiles
the soul and makes the body glamourous; he kills many, and
pities a few: this, too, has a twofold aspect but the whole is evil.
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TESTAMENT OF ASHER 2

The literal translation of ‘person” is “soul’.

The opening here follows Sparks; comparison with v. 3 suggests that there is a clause missing where the ellipsis is given.

In place of “evildoer’, Sparks has “knave’.

For this verse, the ‘@’ family of MSS read: { Though indeed he has love, yet he is wicked who conceals what is evil for the sake of the good namet, but the

end of the action tends to evil.

Charles opens, “Another steals, does unjustly, plunders, defrauds, and yet.”

Another reading for ‘defrauds’ is “cheats’.
Some MSS omit “but the whole is evil’ at the end of this verse.



dimpdownov éotiv. 8AAOG UOLXEVEL Kal TOPVEVEL, Kal
ATEXETAL AISEOUXTWY, Kal VHOTEVWV KXKOTOIEL, Kl TF]
Suvaotely kol T TAOUTW moAAOVG TXpXOUPEL, Kol €K TrG
UTEPGYKOV Kakiog motel évtodds. Kai toUto dimpéowmov
gotv, 0Aov 8¢ kakov éotv. °Ol Tol00TOl ¢ UES €lai,
daovumodeg, ot1 €€ nuiosiog eiol kabapoi, T0 0¢ AAnOEg
akdBoptoi elot. 10 Kai yap 0 00 év taic mAaél T@v 00pav@v
oUTwc imev.

8 Another commits adultery and fornicates, and abstains from
meats and, when he fasts, he does evil, and by the power of his
wealth overwhelms many; and, notwithstanding his excessive
wickedness, he does the commandments; this, too, has a
twofold aspect, but the whole is evil. ® Such men are like pigs or
hares; clean, like those that divide the hoof, but in very deed are
unclean. 10 For, God in the tablets of the commandments has
thus declared.

8 After ‘Another’, Sparks adds ‘man’ in italics.
9 Charles lacks ‘like pigs or’.
10" In place of “tablets’, Charles has “tables’.



AwxBnkn Aanp 3 TESTAMENT OF ASHER 3

1'Yueic ovv, tékva uov, un yiveole kat’ avtovs Simpdowmor, 1 “But do not, my children, wear two faces like them, of
ayx0otnrog kai kaking: aAda ] ayafotnTL uovn koAAonte, 6Tt goodness and of wickedness; but cleave to goodness only;
0 0e0¢ avamaveTal €I¢ aUTAV, Kal ol &vBpwmot mobovow avthv: for, God has his habitation therein, and men desire it. 2 But
2mv kakiov amodpaoate, avaipotvres tov dwrfolov €v tais from wickedness flee away, destroying the (evil) inclination
ayabaic vu@v mpateowv- 6t ol Simpdowmor ov Be@ aAdd tai¢ by your good works; for, those who are two-faced serve not
émbuuiaig avT@OV SovAevovary, iva T Bediap apéowat kai toi¢ God but their own lusts, in order that they may please Belial
0u0101¢ KVTOV avOpWTOLG. and men like themselves.

TESTAMENT OF ASHER 3
1 Sparks has “aspects’ in place of “faces’.
2 Charles has ‘Beliar’” in place of “Belial’.



AwxOnKn Aanp 4

101 yap ayaBol &vopeg Kail HOVompoowmol, K&V voulofmot
TP TOV SIMPOTWRWY XUXOTAVELY, Oikalol €101 TAPX TG
Be@. 2[ToAMol yap avaipoUVTES TOVS TOVHPOUG, dU0 mo100aty
éoya, kakov i kadoU, 6Aov €oTi §€ kKadov: OTL TO Kakov
ékprlwoag anwleaev. 3 "EaTi TI¢ WOV TOV élefuova, Kal
dOIKAOV TOV MooV Kol Anotevovra: Kal ovTO £0TL
Simpoowmnov: aAa To v Epyov ayadov EoTiv, 0TI WuEITaL
KUpLoV, Ur TPoodexGuevos t0 S0koUV KaAOV UETK TOD
aAnOwvos kakol. *Etepog ov Oéder nuépav ayabnv ideiv
UETH XOWTWV, IVX UF) XPAVH TO OTOUX, K&l UOAUVEL THV
Yuxnv- kaiye tovto Simpdowmnov, 6Aov € KaAdv Ty, ° OTL
ol To100Tol d0pKOLS Kl EAdoLs Ouotol glotv: OTL €v TBel
dypiw Sokotory axdbapror eival, 70 §& ndv kabapol elot,
11 év {fAw O0D mopevovral, dmeyduevor v ki ¢ Oedg Sid
TOV EVIOA@DV UMV ATIYOPEVEL, KTEIPYOV TO KAKOV TOU
xya0o0.

TESTAMENT OF ASHER 4

1“For, good men, even those of single face, though they be
thought by those who are two-faced to sin, are just before God.
2 For, many, in killing the wicked, do two works, a good thing
through an evil one, but the whole is good, because he has
uprooted and destroyed that which is evil. 3 One man hates the
merciful and unjust man, and the man who commits adultery
and fasts; this, too, has a two-fold aspect, but the whole work is
good, because he follows the Lord’s example, in that he accepts
not the seeming good as the genuine good. 4 Another desires not
to see a good day with them that riot, lest he defile his body and
pollute his soul; this, too, is two-faced, but the whole is good.
5 For, such men are like stags and hinds because, in the manner
of wild animals, they seem to be unclean but they are altogether
clean, because they walk in zeal for the Lord and abstain from
what God also hates and forbids by his commandments,
warding off the evil from the good.
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TESTAMENT OF ASHER 4

Sparks has “aspect’ in place of ‘face’.

For ‘a good thing through an evil one’, some MSS have “an evil thing through a good one’.
One MS has, through corruption, a different text for this verse, with an impossible meaning,.

In place of “two-faced’, Charles has “double-faced’.

Sparks has “they live their lives full of zeal’ in place of ‘they walk in zeal’.



AwxOnKn Aanp 5

10pdte ovv, Tékva, Ta §vo glotv év ndowv, &v katévavti
TOD €vOG, Kal €v Um0 ToU €vo¢ kékpuntal. 2Tnv(wnv o
Bavarog Siadéxetar, Ty doéav 1) atiuie, THY Nuépav N vué,
Kl TO S TO OKOTOG" T& §€ TAVTX UTTO NUEPALY EL0T, KXl UTTO
{wnv ta dikoux: 610 kal TOV Odvatov 1 alwviog (wh
AVaUEVEL * Kol 0UK E0TLV €ITETV THV aAnBeiay Yebdog, 00
0 dikatov &dikov- 6T1 mdow dArbsi VIO TOU PWTOS 0Tl
kaBw¢ T mavTa Umo TOV Oeov.  TalTa TAVTK E00KIUXTX EV
] (WA uov, kal ovk EmdavinOnv amo tij¢ aAnbeing kupiov,
Kl Ta¢ EvToAdg Tov vyiotov Eelitno, KAt nioav IoY0V
UOU TIOPEVOUEVOS UOVOTIPOTWTIWS ELC TO Ay BOV.

TESTAMENT OF ASHER 5

1“So, you see, my children, how there are two in all things, one
against the other, and the one is hidden by the other. 2 Death
succeeds to life, dishonour to glory, night to day, and darkness
to light; and all things are under the day, just things under life,
unjust things under death; therefore, also eternal life awaits
death. 3 Nor may it be said that truth is a lie, nor right wrong;
for, all truth is under the light, just as all things are under God.
4 All these things, therefore, I proved in my life, and I wandered
not from the truth of the Lord, and I searched out the
commandments of the Most High, walking according to all my
strength with singleness of face to that which is good.
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TESTAMENT OF ASHER 5
At the end of this verse, Charles adds, “in wealth (is hidden) covetousness, in conviviality drunkenness, in laughter grief, in wedlock profligacy.”
Charles has ‘and all things are under the day, just things under life, unjust things under death’ in brackets and has a dagger symbol before “awaits’.

In place of “just as’, Charles has ‘even as’.
Sparks lacks ‘therefore’.



AwOnKn Aanp 6

Toooéxete 0vV, Tékva, kol VUes T&g évToAds ToD kupiov
uovompoownws akodovBoivtes tij aAnbeiy, 2 611 oi Simpdowmot
S100@¢ koAafovrar. Ta TVEUUATK TG TAKVNG UIONOOTE TX
KaTtx TOV &vOpwmov aywvi{oueve. *Tov vouov Kvpiov
QUAGEate, Kal ur) TPOTEXETE TO KAKGY, WG KXAGV: dAA glg TO
ovtws kaAov amofAénete, kai Siatnpeite avTo €v mMAOKIG
EVTOAXIG KUplov, €I¢ XUTOV AVOTTPEPOUEVOL, KXl €V QUTEH
KXTXTOUOVTES, 0T T TEAn TV avBpwnwv Jdeikvuat v
SikaioovvnY aUT@V, yvwpilovtes Tovg ayyEAoug Kupiov kol
T00 Zatavd. SEqv yap TETOPayuévh 1 Yuxn omépyetal,
Baoaviletar vmd Tod movNpod TVEBUKTOS, 0U kaid é80UAevaey év
embvuioig kol €oyols movhpoic: C€xv O0€ NOUXWS €V Xapd,
EYVWPLOE TOV dyyeAov TG €pNvNG, TaPAKXAETEL aUTOV €V
{wr.

TESTAMENT OF ASHER 6

1 “Take heed, then, also, my children, to the commandments
of the Lord, following the truth with singleness of face. 2 For,
two-faced men receive a two-fold punishment. Hate the
spirits of deceit that contend against men. 3 Keep the
law of the Lord, and give not heed to evil as to good; but
look to the thing that is really good, and keep it in all
commandments of the Lord, having your conversation
therein, and resting therein. ¢ For, the latter ends of men
do show their righteousness (or unrighteousness), when
they meet the angels of the Lord and of Satan. > For, when
the soul departs troubled, it is tormented by the evil spirit
that also it served in lusts and evil works. ¢ But, if peacefully

with joy, he has met the angel of peace, he tcomforts him with
life.

TESTAMENT OF ASHER 6

In place of “then’, Charles has “therefore’; Sparks lacks “also’.

A U = W

For this verse, here loosely following Sparks, Charles has, “For, they that are double-faced are guilty of a twofold sin; for, they both do the evil thing
and they have pleasure in them that do it, following the example of the spirits of deceit, and striving against mankind.” The longer version comprises
what is clearly a secondary addition.

At the start of the verse, Charles adds “Therefore, my children’ (cf. #2).

Before “of Satan’, Sparks adds ‘the angels’ in italics.

Sparks opens with ‘For, if in place of ‘For, when’'.

The ‘a’ family MSS end the verse with, “and he leads him into eternal life.”



AwOnKn Aanp 7

IMn yiveoBe, tékva, w¢ Zodouw, 1TIC HyvOnoe Tovg
dyyéhovg kupiov, kad anweto Ewg aidvog. 2 0ida yap 6t
XUXOTNOETE, Kal Tapadobrioeabe eig xeipag exBpdv
VU@V Kal 1y UU@OV  EpnuwOnoeTal, kol UUES
Siokopmiobroecbe €i¢ Tag TéoTXPAS YWVIaG THG YIS, Kol
goeabe év Siomopd EéovBevwuévor ¢ Udwp dxpnotov,
3 &w¢ ob 0 Tiotog émokéynron Ty yiv, kal a0To¢ AWV
W¢ AvOPWIOG, UETAE aVOPWTIWYV E00iWV Kal TIVWV, Kol €V
novyie ovvtpifwv Vv kepaAnv tov dpakovrog &
U8atog. 00T0¢ 0wioel Tov TopanA kad mdvra T £0vn, Oedg
el¢ &v8pa vokp1vAueVog. 4 Eiate ovv TadTor Toig TéKVOIG
VU@V U anelbeiv a0t@. SAvéyvwy yap év tai¢ mAadl
TOV 0Upav@V, 0Tt anelfodVTes amelbnoeTe avT®, Kol
aoefoivres aoePrionte €i¢ aUTOV, Ut TPOTEXOVTES TOV
vouov 100 0e00 aAl’ évrodaic avBpwnwv. ¢ Awx to0To
Stvokopmiodnoeade, wg Fad kol wg Axv o adeAgol pwov- ol
XWPAG aUT@OV ayvoroovat Kol QUANV kol yA@ooav
x0TV, 7AM émovvdaéer vudc kUptog év mioter §t’ EAmidn
gvomAayxviag avtos, S APpadu kol Toaak Kol Takwp.

TESTAMENT OF ASHER 7

1“Do not become, children, as Sodom, which sinned against the
angels of the Lord, and perished for ever. 2 For, I know that you
shall sin and be delivered into the hands of your enemies; and your
land shall be made desolate, and your holy places destroyed, and
you shall be scattered to the four corners of the earth. 3 And you
shall be set at nought in the dispersion, vanishing away as water,
until the Most High shall visit the earth, coming himself as man,
eating and drinking with men, and breaking the head of the
dragon in the water. In this way, he shall save Israel and all the
Gentiles, God playing the part of a man. ¢ Therefore, also, my
children, tell these things to your children, that they do not
disobey him. > For, I have read in the heavenly tablets that you
shall assuredly be disobedient, and assuredly act ungodly, not
giving heed to the law of God, but to the commandments of men,
being corrupted through wickedness. ¢ And, therefore, shall you
be scattered as Gad and Dan my brothers, and you shall know not
your lands, tribe, and tongue. 7 But the Lord will gather you
together in faith through his tender mercy, and for the sake of
Abraham, and Isaac, and Jacob.”
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TESTAMENT OF ASHER 7
Charles adds ‘my’ before “children’ and some MSS omit the latter.

Some MSS omit ‘and your holy places destroyed’.

Sparks includes the words up to ‘visit the earth’ as part of v. 2. Charles ends, “God speaking in the person of man.”

Charles has vv. 4-7 enclosed in (square) brackets.

In place of “read in the heavenly tablets’, Charles has just “known’.

Sparks has “who will forget in place of “you shall not know’.
Charles lacks ‘and’ before “Isaac’.



AwxBnKn Aonp 8 TESTAMENT OF ASHER 8

Kol elmwv oavrois tadte, €verteidato avtoi¢ Aéywv: ! And, when he had finished speaking to them, he commanded
Oayaté ue el Xefpwv. Kai amébavev Unvw kad@ them, saying, “Bury me in Hebron.” 2 And he died, having
kowunOeic: kol UETK TaDTa €moinoav ol viol avtol w¢ fallen asleep with a good sleep. And his sons did as he had
EVETEINXTO aUTOIG, Kol avayayovres avtov édapav ueta commanded them, and they carried him up and buried him with
TV TATELWV KVTOD. his fathers.

TESTAMENT OF ASHER 8
L In place of ‘finished speaking’, Charles has “said these things’.
2 For the 1st sentence, Charle has, “And he fell asleep and died at a good old age.”



AwxOnkn lwong 1 TESTAMENT OF JOSEPH 1
AaxOnkn Iwone Ix Mept Zw@poovvno The Testament of Joseph - About Chastity

VAvtiypagpov  dibnkng Twong. Ev t@ uéMewv avtov 1A copy of the Testament of Joseph. When he was about to
amoBvriokely, kadéoag Tovg viovs avTol kol Tovg adedpovg die, he called his sons and his brothers together, and said to

avTOD, EIMEV KVTOIC" them:
2 Tékva pov kad d8eAgof, 2“My children and brothers,
dkovoate Twone Tob Ryamnuévov vrd Topari- listen to Joseph the beloved of Israel;
gvwtionods, viol, ToD TATPOS DUDV. give ear, my sons, to your father.
3 Eyw €i8ov év i {wij uov Tov pBdvov kad Tov Odvatov, 3 Thave seen in my life envy and death,
Kol 00K émdaviiOny év t7j dAnOeia kupiov. yet I did not go astray from the truth of the Lord.
+0f d8eAgoi uov obTol uionodv ue, kad KUpLo¢ Rydmnoé ue- 4 These, my brothers, hated me but the Lord loved me;
auTol OEAGV ue aveAeiv kal 0 0£0¢ TV TATEPWY OV they wished to slay me but the God of my fathers
gpuAa&é ue: guarded me;
el¢ AddkKov e éxdlaoav, they let me down into a pit
Kol 6 TYnoTo¢ dviyayé ue: and the Most High brought me up again.
5 émpdOny ei¢ Sotlov, kai 6 kUpLo¢ ENevOEowaé ue: 5 I'was sold into slavery, and the Lord set me free:
el alyuodwaoiay EMigony, I was taken into captivity
Kol 1] KpaToud avTod yelp EBoriOnaé ot and his strong hand succoured me.
év i avveoyny, I was beset with hunger
Kol qUTOG 6 KUp1og §1€0pePé e and the Lord Himself nourished me.
TESTAMENT OF JOSEPH 1
L Charles opens with a definite article in place of the indefinite.
2 Sparks includes the 1t line in the preceding paragraph; here, we follow Charles’ layout.
3 The literal translation of ‘from’ is ‘in’.
4 In the 1st 2 lines, the literal translation of ‘but’ is ‘and’.
5

After ‘the Lord’, in the 1t line, some MSS (and Charles) add “of all’.



6 UOVOG UNV, kKl 0 Oe0¢ TUPEKIAETE ue: 6 T was alone and God comforted me;

€v aoBevelx fjunv, ki 0 VYLoTO¢ ETEOKEYATO Ue" I was sick and the Lord came to my help;
€v QUAAKT] lunV, Kol 0 0WTHP EXAPITWOE UE: I was in prison and my God showed favour to me;
v deauois, kal EAVTE ue: In bonds and he released me;
7 év SiuPolaic, kal cuvnyOpNaE uotr 7 slandered and he pleaded my cause;
€v Adyoi¢ AlyunTiwV mikpois, kal EppU0NTO UE" reviled by the Egyptians and he delivered me;
&v pBovoig vV d0Aoig, kKol UPwaé ue. envied by my fellow-slaves and he exalted me.

¢ In place of “came to my help’, Charles has ‘visited me’.
7" Charles has bitterly spoken against’ in place of ‘reviled’.



AxOnkn lwono 2

1Kot 0UTw¢ PWTIUAP, 0 APXIUXYELPOS Papaw), ENIOTEVTE oL
TOV olkov avUToD. 2Kl fywviodunv mpd¢ yuvaika aveidi
ETELYOUTH) UE TXPXVOUETY UET aUTH¢* AAA’ 0 O0¢ TopanA ol
TaTP6s  uov  EQUAXEE ue amd  QAOYOS  Kalouévng.
SEpuAaxiofnv, éruntibnv, éuuktnpiodnv: kai Ewké ue
KUPLOG ELC OLKTIOUOVS EVWTILOV TOU S0UOQUAXKOG. OV ur)
Yap EykataAiny tovs pofovuévovs aUToV, 0UK €V OKOTEL, 1]
deouoic, 1 OAYeaty, 7 avaykaic: 00 yap w¢ &vOpwmog
EMALoYUVETAL 0 O£6¢, 0US € ¢ VI0¢ AvOpWTOV detM, 0VOE WG
ynyeving aoBevei, 1 amobeitarr ®émi mior §¢ TOmoig
ToploTatal, Kal €v S1apOpoLs TPOTOLS TapaKaAEL, €v Ppayel
XPLOTAUEVOS €1¢ TO SoKLudooL Th¢ Yuyiic T SifovAiov. 7 Ev
Séxa mepaouoic O0KUOV ue avédeiée, kai &v maotv avToig
EUAKPOOUUNTQ: OTL UEYX PAPUAKOV EOTLY 1] UakpoBUUIK, Kol
oA ayaba Sidwatv 1) vouovH.

TESTAMENT OF JOSEPH 2

1“ And thus, it happened that Potiphar, Pharaoh’s chief captain,
entrusted to me his house. 2 And I struggled against a shameless
woman, urging me to transgress with her; but the God of Israel
my father delivered me from the burning flame. 3 I was cast into
prison, I was beaten, I was mocked; but the Lord granted me to
find mercy in the sight of the keeper of the prison. ¢ For, the Lord
does not forsake those who fear him, neither in darkness, nor in
bonds, nor in tribulations, nor in necessities. 5 For, God is not
put to shame as a man, nor as the son of man is he afraid, nor as
one that is earth-born is he weak or afraid. ¢ But, in all those
things, does he give protection, and in divers ways does he
comfort, though for a little space he departs to try the inclination
of the soul. 7 In ten temptations he showed his approval of me
and in all of them I endured; for, endurance is a mighty charm,
and patience giveth many good things.
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TESTAMENT OF JOSEPH 2
Charles has a shorter opening, “And this chief captain of Pharaoh entrusted.”

Sparks has “kept me’ in place of ‘delivered me’.
The literal translation of ‘but’ is ‘and’.
Charles formats vv. 4-7 as poetry.

Charles has “weak or’ in brackets.

Many MSS have a considerably shorter version of this verse, reading: But, in all places, he is at hand.
In place of “showed his approval of me’, Charles has “showed me approved'.
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Tlooakis 1 Alyvntia Hmeilncé uor Odvatov; mMOOHKLS
TIUWPILS TEPAd0D0N AVEKXAETATO UE, Kl NTEIANGE uot un
0éAovti ouvelBeiv auth); "EAeye §€ uot 2 kvplevoeis uov kol
TAVTWY TOV EUDV, €xV EMIDS EXVTOV €1 EUE, Kol €07 WG
Seondtne fuv. *Eyw obv éuvnokdunv Adyous matépwv
natpls uov TakWpP, kal €eloepxOUEVOS €I¢ TO TouiEiov,
TPOONUXOUNV KUPLW, ‘Kol EVHOTEVOV €V TOIC ENTX ETECLV
EKEIVOLG, KL EQavOUNY TG ATyurTiw wg €v Tpu@f] Sikywv-
0Tt o1 d1x TOV B0V VNOTEVOVTES TOU MPOTWTOU THV XHPLV
Aaufdvovarv. SEqv 8¢ énedidn uor olvov, ovk émvov: kai
Tomuepi{wv EAduPavev uov thv Siairav, kai €8idovv avthv
névnot kol aobevoot. °Kal Wpbpi{ov mpog KUpLov, Kol
ékdatov  mept  Meugpiog th¢  Alyvmtiag, 0Tt 0podpa
adldeintwg €voyder uor kol €v VUkTL €loiel AGyw
EMOKEPEWS TPOG Ue "Kal TA UEV TPQRT®, OTL TEKVOV
&ppeViKOV 0UK v aUTT], mpooenoigito &xetv ue wg vidv. Kal
nuédunv mpo¢ kvpLov, kal rekev dppev. & "Ewg ovv xpdvou

TESTAMENT OF JOSEPH 3

1 “How often did the Egyptian woman threaten me with death!
How often did she give me over to punishment and then call me
back and threaten me; and, when I was unwilling to company
with her, she said to me, 2 “You shall be lord of me, and all that
is in my house, if you will give yourself to me, and you shall be
as our master.” 3 But I remembered the words of my father Jacob
and, going into my chamber, I wept and prayed to the Lord.
4 And I fasted in those seven years, and I appeared to the
Egyptian as one living delicately; for, they that fast for God’s
sake receive beauty of face. 5 And, if he gave me wine, I would
not drink it; nor for three whole days did I take my food, but I
gave it to the poor and sick. ¢ And I sought the Lord early in the
day, and I wept for the Egyptian woman of Memphis; for, she
troubled me unceasingly; for, also at night she came to me under
pretence of visiting me. 7 And, at first, because she had no male
child, she pretended to regard me as a son, and so I prayed to
the Lord, and she bore a male child. & Thus, for a time, she
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TESTAMENT OF JOSEPH 3

In place of “‘company’, Sparks has “have intercourse’.
Sparks has “all I possess” in place of “all that is in my house’.
Some MSS (and Charles) omit ‘Jacob” (Takwp).

Here, ‘the EQyptian’ refers to Potiphar.

Charles opens, “And, if my lord were away from home, I drank no wine;” the MSS vary.

Sparks opens, “And I used to get up early to seek the Lord.”

The ‘a’ family of MSS lack ‘and so I prayed to the Lord, and she bore a male child’.

Some MSS omit the opening “Thus’.



W¢ VIOV UE TEPLENTUOOETO, KAyw HYvoovv: éoxatov el embraced me as a son, and I knew it not; but later, she sought
mopveiav ue €perkvoato. *Kai vorjoas élvmnbnv éwg to draw me into adultery. © And, when I perceived it, I sorrowed
Bavdrov: kai éelBodong avthig, ABov elg éuavtdv, kai to death; and, when she had gone out, I came to myself, and
EmévOnon mepl avtiis nuépag moAldg, ott €yvwy tov 60Aov  lamented for her many days, because I recognized her guile and
avUTHG Kl TV TAavnv. 1° Kol Edeyov auty] prjuate viotov, her deceit. 10 And I declared to her the words of the Most High,
€L dpa amooTPEPEL amo THG EmBuuing aUTAS TS movnpds.  in the hope that she would turn from her evil lust.

9 In place of “guile’, Sparks has “wiles’.
10" Charles has “if haply’ in place of ‘in the hope that’.
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Tlooaki§ w¢ ayiw avopl év AGyois EKOAGKEVOE Ue, UETK
d6Aov dux pudTwY Emavobow THYV GwPEOTUVIY MOV
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puoeTal ue 0 KUplog €k tij¢ Atyumting. Q¢ 8¢ ovdev
ioxvoe, maAv €mi AOyw KaTNXNOEWS TPXETO TPOC UE,
uabeiv Adyov kuvpiov. Kot éleyé uor Ei OéAeis iva
KaTaAinw ta eldwAw, ouvTEeloONTI uor- Kl TOV AlyUmtiov
TElOW AmMOOTAVAL TOV €0WAWY, €V Vouw Kupiov Gov
TOPEVOUEVOL. S Aéyw O€ TPO§ aUTHV: OUK €V akaBupaie
Aéyer kUplog tovg oefouévovs avTOV, 0UOE €V Toig
uotyevovatv  evdokel. “Kakeivy éoinnoe, mobobow
ékteléoo tv émbuuiav avtiic. *Kayw mpooeriBovv
VNOTEIXV Kl TPOOEVXNY, OMWS PUOETAL UE KUPLOG AT
aUTTC.

TESTAMENT OF JOSEPH 4

1“How often she flattered me with words as a holy man, craftily
in her talk praising my chastity before her husband, while
desiring to ensnare me when we were alone. 2 She lauded me
openly as chaste and, in secret, she said to me, “Do not fear my
husband; for, he is persuaded concerning your chastity; for, even
should one tell him about us, he would not believe.” 31In all
these things, I lay on the ground and besought God that the Lord
would deliver me from her deceit. 4 And, when she had achieved
nothing, she came again to me under the plea of instruction, that
she might learn the word of God. 5 And she said to me, “If you
wish that I should leave my idols, lie with me, and I will
persuade my husband to depart from his idols, and we will walk
in the law of your Lord.” ¢ And I said to her, “The Lord requires
that those who reverence him should not be in uncleanness, nor
does he take pleasure in them that commit adultery, but in those
that approach him with a pure heart and undefiled lips.” 7 But she
held her peace, longing to accomplish her evil desire. 8 And I gave
myself yet more to fasting and prayer, that the Lord might deliver
me from her.
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TESTAMENT OF JOSEPH 4

Charles opens, “Often, therefore.”

At the end of the verse, Sparks adds ‘it in italics.
Charles opens with ‘Owing to all’ in place of “In all’.
In place of “achieved’, Charles has “prevailed’.

Some MSS (and Sparks) have ‘persuade me’ in place of “lie with me’.

The literal translation of ‘requires’ is “says’.

For this verse, Sparks reads, “And she made no reply, still craving for the satisfaction of her lust.”

Sparks opens, “And, as for me, I gave.”
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ahv 8¢ €v etépw xpovw Aéyer uor- ET uotyebomr ov OéAeig,
EYW Avaip® TOV ALyUTTIOV, Kol oUTWS VoUW ANpouai o€ €i¢
&vépa. 2 Eyw o, w¢ fikovow Tovto, Siéppnéa thv aToArv uov,
kod elmov- Tova, aidéobnti TOV Kipiov, kad un mowjong v
me&&Ly TV movhpav tauthv, va un é€olobpevbng: 6t kaiye
gyw ayyel@ v émivoiav Thi¢ doefeing oov  TAOL
3Pofnbeion ovv ékeivn néilov, iva undevi ayyeidw v
Kakiov avUThg. ‘Kol avexwpnoe OdAmovod ue dwpoig, kal
TEUTOVO® TTROLY XTOAQUALY VIOV &vOpWTTWV.

TESTAMENT OF JOSEPH 5

1“And again, at another time she said to me, “If you will not
commit adultery, then I will kill the Egyptian and take you to
be my husband.” 2So, when I heard this, tore my garments,
and said to her, “Woman, reverence God, and do not this evil
deed, lest you be destroyed; for, know indeed that I will
declare this you device to all men.” 3 She was frightened and
besought that I would never tell anyone about her
wickedness. 4+ And she departed, soothing me with gifts and
sending to me every delight of the sons of men.
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TESTAMENT OF JOSEPH 5

In place of “the Eqyptian’, Charles has ‘my husband by poison’.
Charles opens, “I, therefore, when I heard.”

Charles opens, “She, therefore, being afraid, besought.”

Sparks ends, “and sent me all kinds of delectable gifts to mollify me.”
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1Kot amootéAAer pot Podua v yonteix mepupauévov. ?Kat ¢
fABev & ebvoixo 0 kouilwv avTd, avéPrepa kol eldov dvipa
pofepov, émdidodvra uor ueta tov tpuvPAiov udyatpav. Kol
OUVIKX OT1 1] TEPIEPYELX KUTTG EI¢ AMOTAXVNOLY YUXAG E0TL.
3 Kol €€eAOOVTOG aUuTrIS EkAiov, unjte €keivo, unTe &AAO T1 TV
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EAB0DOx PGS UE, EMEYVvw TO Ppduc, ki Aéyer mpdg ue: Ti TovTo,
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el8Aoig, dAAE Kupiw udvw; *NOV obv yv@bi, 811 0 Oedg ToD
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ETpnoa  avTo €l¢ EAeyxdv oov, €l dpa 1dobox avTO
uetavonoeis. 7Tvac 0 uabng, O0T1 TOV €V 0w@POTUVH
Beooefouivtwv oV KatioxUer Kakia aoefovviwy, Aafwv
EVWTIOV aUTHG EParyov, eImWV- ‘0 O£0¢ TOV TATEPWV U0V, KAl O
&yyelog APpaau Eoton uet’ éuov. 8 H &€ émneoev éni mpdowmov

TESTAMENT OF JOSEPH 6

1“And she sent me food mixed with enchantments. 2 And,
when the eunuch who brought it came, I looked up and
beheld a terrible man giving me with the dish a sword, and I
perceived that her scheme was to beguile me. 3 And, when he
had gone out, I wept, and I did not taste that or any other of
her food. 4So then, after one day, she came to me and
observed the food, and said to me, “Why is it that you have
not eaten any of the food?” 5 And I said to her, “It is because
you have filled it with death; and how did you say, “I come
not near to idols, but to the Lord alone.” ¢ Now, therefore,
know that the God of my father has revealed to me by his
angel your wickedness, and I have kept it to convict you,
hoping that you may see and repent.” 7 But that you may
learn that the evil of the ungodly has no power over those
who worship God in chastity, I took it and ate before her,
saying, “The God of my fathers and the angel of Abraham
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TESTAMENT OF JOSEPH 6

After the opening ‘And’, Charles adds “afterwards’.
Sparks ends, “I realized that she had recourse to magic.”

In place of “and I did not taste’, Charles has ‘nor did I taste’.
Charles lacks the word, ‘any’.

In place of “death’, Charles has “deadly enchantments’.
Charles has “if haply’ in place of ‘hoping that’.

The ‘a’ family of MSS reads slightly differently: But that you may learn that the wickedness of the ungodly has no power over them that worship God
with chastity, behold I will take of it and eat before you. And, having so said, I prayed thus, “The God of my fathers and the angel of Abraham, be with me;”

and ate.



€lg Tov¢ mdag uov, ki EkAavaer Kal avaotioas avtnv shall be with me.” 8 And she fell on her face at my feet,
gvovOérmoa: *kal ovvéBeto Tob un mowfjoar €t v aoéfeiav  weeping; and I raised her up and admonished her. 9 And she
TauThV. promised to do this iniquity no more.

8 After the opening ‘And’, Charles adds ‘“when she saw this’.
9 Charles includes this as part of v. 8.
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TESTAMENT OF JOSEPH 7

1“But her heart was still set on me with a view to lewdness; and,
sighing, she became downcast. 2 And, when the Egyptian saw
her, he said to her, “Why is your face fallen?” And she said, “I
have a pain in my heart and the groanings of my spirit oppress
me;” and so he comforted her who was not sick. 3 Then, seizing
an opportunity, she rushed to me while her husband was still
outside and said to me, “I will hang myself, or cast myself down
a well or over a cliff, if you will not lie with me.” 4+ And, when I
saw the spirit of Belial was in her, I prayed to the Lord, and said
to her, > “Why are you troubled and disturbed, blinded through
sins? Remember that, if you kill yourself, Setho, the concubine of
your husband, your rival, will beat your children, and you will
destroy your memorial from off the earth.” ¢ And she said to me,
“Lo, then, you love me; let this suffice me: only strive for my life
and my children, and I expect that I shall enjoy my desire.” 7 And
she did not know that, because of my lord, I spoke thus, and not
because of her. 8 For, if a man has fallen before the passion of a
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TESTAMENT OF JOSEPH 7
The MSS vary considerably for this verse; most of the ‘@’ family read: But her heart was still set upon evil, and she looked around how to ensnare me,

and sighing deeply she became downcast, though she was not sick.
In place of “the Eqyptian’, Charles has “her husband'.

Before “seizing’, Charles adds ‘accordingly’.

Charles has ‘Beliar” in place of “Belial’.

In place of “Setho” (2n0@v), Charles has “Asteho’.

At the end of the verse, Charles adds ‘also’.

Charles opens with ‘But” in place of “And’.

Sparks ends, “he takes it as a justification of his evil desire.”



8’Eqv ydp Tig maOe1 vmoméon émbuuiag movpds, kal Toutw wicked desire, and become enslaved by it, even as she, whatever
SovAwbr] W¢ kakeivh: kv ayabov T1 axovoy, €i¢ T mabog, good thing he may hear with regard to that passion, he receives
0 Nrraral, EkAauPaver avTo mPog EmBVUiy TOVHP&V. it with a view to his wicked desire.
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I Aéyw Ouiv, Tékva, 8T1 dpa v Woel &k, 6te éEfAOev dm’
EUOD" Karyw YOVU KMVag Tpog KUPLoV ANV THV NUEPAV, Kal
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feov uov, uovov ott Six mpopdoews amnAlaynv tRg
Atyvrtiog.

TESTAMENT OF JOSEPH 8

1“] tell you, my children, that it was about the sixth hour when
she departed from me; and I knelt before the Lord all day, and
all the night; and, about dawn, I rose up, weeping the while
and praying for a release from the Egyptian woman. 2 At last,
then, she laid hold of my garments, forcibly dragging me to
have connexion with her. 3 When, therefore, I saw that in her
madness she was holding fast by force to my garment, I fled
away naked. ¢ And she falsely accused me to her husband, and
the Egyptian cast me into prison in his house; and, on the
morrow, he scourged me and sent me into Pharaoh’s prison.
5> And, when I was in fetters, the Egyptian was sick with grief, and
she heard how I sang praises unto the Lord, although I was in the
house of darkness, and with glad voice rejoicing, glorified God
only that I was delivered from the lustful desire of the Egyptian

woman.
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TESTAMENT OF JOSEPH 8

Charles opens, “I declare, therefore, to you.”
Sparks has “intercourse” in place of “connexion’.
Some MSS lack “by force’.

Some MSS (and Sparks) omit “to her husband’.
Some MSS lack “although I was’.
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TIoAAdKi Emeupe mpdg ue, Aéyovoa: EvOOknoov mAnpdomt
v émbuuiav uov, kal ATPWOW O TOV Oe0UDV, Kol
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KXTHEL TPOG UE €V qwpiy, Kal HKOVE TAS QWVAS MOV
TOOGEVYOUEVOD; TUVIWV 0 €Yw TOUS OTEVAYUOUS QUTTC,
E01K0TTOVV. * Karl youp OTE HjunV €v TG 01K KUTHG, EYUUVOU TOUG
Bpaxiovag avTii¢ Kol T& OTEPVA KXl THG KVHUKS, VX CUUTETW
el avTAV: TdVY yap v wpalw, udAiota kKoouovuévn mpog
andtnoiv uov. Kali 0 KUplog EpuAaé ue amo t@v
EYXELPNUATWV KUTFG.

TESTAMENT OF JOSEPH 9

1“And she often sent to me saying, “Consent to fulfil my
desire, and I will release you from your bonds, and I will free
you from the darkness.” 2 And not even in thought did I incline
to her. For, God loves him who, in a den of wickedness,
combines fasting with chastity, rather than the man who lives
in extravagance and wantonness in the inner rooms of palaces.
3 And, if a man lives in chastity and desires also glory, and the
Most High knows that it is expedient for him, he bestows this
also on me. ¢+ How often, though she were sick, did she come
down to me in the dead of night, and listened to my voice as I
prayed! And, when I heard her groanings, I held my peace.
5 For, when I was in her house, she would bare her arms, and
breasts, and legs, that I might lie with her; for, she was very
beautiful, splendidly adorned in order to beguile me. And the
Lord guarded me from her devices.
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TESTAMENT OF JOSEPH 9

Charles opens, “And often has she sent to me.”

For this verse, here loosely following Sparks, Charles ends, “rather than the man who, in kings” chambers, combines luxury with licence.”

Sparks has this verse in parentheses.

In place of “in the dead of night’, here following Sparks, Charles has “at unlooked for times’.

Sparks opens the last sentence with ‘But” in place of “And’.
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10pATE 0DV, TEKVA U0V, TO0K KaTEQYd(eTon 1) VTTouovH, Kol
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ueyaAov kol duvatoo.

TESTAMENT OF JOSEPH 10

1“So, you see, my children, how great things patience works,
and prayer with fasting. 2 And you too, if you follow after
chastity and purity with patience and prayer, with fasting in
humility of the heart, the Lord will dwell among you, because
he loves chastity. 3 And, wherever the Most High dwells, even
though envy, or slavery, or slander, or darkness should befall a
man, the Lord who dwells in him, for the sake of his chastity,
not only delivers him from evil, but also exalts him even as he
did me. 4 For, in every way the man is constrained, whether in
deed, or in word, or in thought. > My brothers knew how my
father loved me, and yet I did not exalt myself in my mind or in
my heart; although I was a child, I had the fear of God in my
heart; for, I knew that all things would pass away. ¢ And I knew
my proper place and honoured my brothers; and, out of respect
for them, I kept quiet when I was being sold and did not tell the
Ishmaelites my race, or that I was a son of Jacob, a great and
powerful man.
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TESTAMENT OF JOSEPH 10

Sparks has ‘fortitude’” in place of “patience’.
Charles opens with “So” in place of ‘And’.
Some MSS (and Charles) omit ‘or darkness’.

In place of “constrained’, here following Sparks, Charles has “lifted up’.

Some MSS (and Charles) omit “or in my heart’.

For this verse, here (loosely) following Sparks, Charles reads, “And I did not raise myself (against them) with evil intent, but I honoured my brothers;
and, out of respect for them, even when I was being sold, I refrained from telling the Ishmaelites that I was a son of Jacob, a great man and a mighty.”
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TESTAMENT OF JOSEPH 11

1“You too, then, must have the fear of God before your eyes in
what you do, and honour your brothers; for, all who keep the
law of the Lord will be loved by him. 2 And, when I came to the
Indocolpitae with the Ishmaelites, they questioned me. And I
said that I was a home-born slave, so that I might not put my
brothers to shame. 3 And the eldest of them said to me, “You are
not a slave; for, even your appearance makes it manifest.” But I
said that I was their slave. ¢ Now, when we came into Egypt,
they quarrelled concerning me, which of them should buy me
and take me. 5 Therefore, it seemed good to all that I should
remain in Egypt with the merchant of their trade, until they
should return bringing merchandise. ¢ And the Lord gave me
favour in the eyes of the merchant, and he entrusted to me his
house. 7 And the Lord blessed him by my means and increased
him in gold and silver and in household servants. 8 And I was
with him for three months and five days.
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TESTAMENT OF JOSEPH 11
For this verse, here loosely following Sparks, Charles reads, “So also, my children, have the fear of God in all your works before your eyes, and honour

your brothers.”

Charles has the latter sentence of v. 1 as part of this verse. The “Indocolpitae’ were probably a people from a region on the Canaan-Egypt trade

route.

For the last sentence, Sparks has, “And they threatened me with death.”

In place of ‘quarrelled’, Charles has ‘strove’.

Sparks opens with ‘However’ in place of ‘Therefore’.
Sparks has ‘retailer’ in place of ‘merchant’.

Charles has ‘God’ in place of ‘the Lord’.

Both Charles and Sparks lack the word, ‘for’.
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TESTAMENT OF JOSEPH 12

1”And, about that time, the Memphian woman, the wife of
Petephris, came down in a chariot, with great pomp, because
she had heard from her eunuchs concerning me. 2 And she told
her husband that the merchant had become rich by means of a
young Hebrew, and they say that he had assuredly been stolen
out of the land of Canaan. 3 Now, therefore, render justice to
him, and take away the youth to your house; so shall the God of
the Hebrews bless you; for, favour from heaven is upon him.

TESTAMENT OF JOSEPH 12
L For ‘Petephris’ (Iletegpi), Charles read ‘Pentephris’. Some MSS lack ‘in a chariot’ .
2 Sparks has the woman’s report about the merchant as a direct quote.

3 Charles has “grace’ in place of ‘favour’.
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TESTAMENT OF JOSEPH 13
1“ And Petephris was persuaded by her words, and commanded
the merchant to be brought, and said to him, “What is this that I
hear concerning you, that you steal people out of the land of
Canaan, and sell them as slaves?” 2 But the merchant fell on his
face and besought him, saying, “I beseech you, my lord, I do not
know what you say.” 3 And Petephris said to him, “Whence,
then, is the Hebrew slave?” And he said, “The Ishmaelites
entrusted him to me until they return.” ¢ And he did not believe
him but commanded him to be stripped and beaten. And, when
he persisted in this statement, Petephris said, “Let the youth be
brought.” 5 And, when I was brought in, I did obeisance to
Petephris (for, he was third in rank of the officers of Pharaoh).
6 And he took me apart from him, and said to me, “Are you a
slave or a freeman?” And I said, “A slave.” 7 And he said to me,
“Whose?” And I said, “The Ishmaelites’.” 8 And he said, “How
did you become their slave?” And I said, “They bought me out of
the land of Canaan.” 9 And he did not believe me and said to me,
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TESTAMENT OF JOSEPH 13

The literal translation of ‘people’ is “souls’.

In place of “fell on his face’, Charles as “fell at his feet’.
On “Petephris’, see #12:1.

Charles opens with ‘But’ in place of “And’.

Both Charles and Sparks have the parentheses around the latter part of this verse.

In place of “a freeman’, Charles has ‘free’.

Charles does not include “to me’, here following Sparks (who has the word in brackets).

Some MSS omit “the land of before ‘Canaan’.
Some MSS (and Charles) omit “And he did not believe me’.



nmiotnoe, Aéywv Ot Yevdy: kol yuuvov ue ékélevoe “Truly, you lie;” and, straight away, he commanded me to be
TonTechal. stripped and beaten.
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TESTAMENT OF JOSEPH 14

1“But the Memphian woman saw through the window of my
house, and sent to her husband, saying, “Your judgement is unjust;
for, you punish a free man, who has been stolen, as though he were
a transgressor.” 2 But, when I made no change in my statement,
though I was beaten, he ordered me to be imprisoned, until, he said,
the owners of the boy should come. 3 And his wife said to him,
“Why do you detain the captive and well-born lad in bonds, who
ought rather to be set at liberty, and be waited on?” 4 For, she
wished to see me out of a desire for sin, but I was ignorant
concerning all these things. > But he said to the Memphian woman,
“It is not the custom of the Egyptians to take what belongs to others
before proof is given.” ¢ This, therefore, he said concerning the
merchant; but, as for the boy, he must be imprisoned.
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TESTAMENT OF JOSEPH 14
For this verse, Sparks opens, “But the Memphian woman was looking out of the window while I was being beaten and she sent her husband, saying,” and
Charles opens, “Now, the Memphian woman was looking through a window at me while I was being beaten; for, her house was near, and she sent to him

saying.” Here, we follow the presented Greek text.
Charles opens with “And’ in place of ‘But’.

Charles opens, “And the woman said to her husband.”
Sparks has this verse in parentheses.

In place of “the Memphian woman’, Charles has “her’.

Sparks ends, “and, about me, he said that I must be kept in prison.”
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TESTAMENT OF JOSEPH 15

1“Now, after twenty-four days, the Ishmaelites came and they
had heard that Jacob my father was mourning for me. 2 And they
said to me, “How is it that you said you were a slave? We have
learnt that you are the son of a mighty man in the land of Canaan,
and your father still mourns for you in sackcloth and ashes.”
3 And, again, I could have wept but I restrained myself so as not
to shame my brothers. And I said, “I do not know, I am a slave.”
4 Then they took counsel to sell me, that I should not be found in
their hands. 5 For, they feared Jacob, lest he execute on them a
grievous vengeance. For, they had heard that he was mighty with
God and with men. ¢ Then the merchant said to them, “Release
me from the judgement of Petephris.” 7 And they came and
requested me, saying, “Say that you were bought by us with
money, and he will set us free.”
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TESTAMENT OF JOSEPH 15

Charles has “for, they had heard’ in place of ‘and they had heard' .
Before “said to me’, Charles adds ‘came and’.

For this verse, Charles (following a different MSS tradition?) has: When I heard this, my bowels were dissolved and my heart melted, and I desired
greatly to weep, but I restrained myself, that I should not put my brothers to shame. And I said to them, “I know not, I am a slave.”

Afte the opening ‘Then’, Charles adds “therefore’.
In place of “Jacob’, Charles has ‘my father’.
On ‘Petephris’, see #12:1.

The text of vv. 6-7 is clearly in disarray; in v. 7, there are wide variations between MSS and none, taken alone or together, yields anything

consistently sensible.
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TESTAMENT OF JOSEPH 16

1 “But the Memphian woman said to her husband, “Buy the youth;
for, I hear,” said she, “that they are selling him.” 2 And she sent a
eunuch to the Ishmaelites and asked them to sell me. The chief captain,
therefore, called the Ishmaelites and asked them to sell me. 3 And, since
he did not agree with them, he departed. But the eunuch, when he
had made trial of them, told his mistress that they asked a large
price for the boy. ¢+ And she sent another eunuch, saying, “Even if
they demand two gold minas, give them; do not spare the gold but
buy the boy, and bring him to me.” > And he gave them eighty
pieces of gold for me and told the Egyptian woman that a hundred
had been given. ¢ And, although I knew (this), I held my peace, lest
the eunuch should be put to shame.
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TESTAMENT OF JOSEPH 16
In place of the opening ‘But’, Charles has “Now’ and Sparks as “And’.
For this verse, at least 4 MSS (including the text presented here) have an omission (through homeoteleuton) and read: And, straight away, she

sent a eunuch to the Ishmaelites and asked them to sell me.

In place of “with them’, Charles has “to their price’ in parentheses.

Charles lacks “gold” before ‘minas’.
After ‘a hundred’, Charles repeats ‘pieces’.
In place of ‘knew’, some MSS (and Sparks) have ‘had seen’.
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TESTAMENT OF JOSEPH 17

1“You see, my children, what great things I endured that I
should not put my brothers to shame. 2 You must also love one
another and, with patience, hide one another’s faults. 3 For,
God delights in the unity of brothers, and in the purpose of a
heart that takes pleasure in love. + And, when my brothers
came into Egypt, they learnt I had returned their money to
them, and did not upbraid them, and welcomed them. > And,
after the death of Jacob, [ loved them more abundantly, and all
things whatsoever he commanded I did very abundantly for
them. ¢ And I suffered them not to be afflicted in the smallest
matter; and all that was in my hand I gave to them. 7 And their
sons were my sons, and my sons as their servants; and their
life was my life, and all their suffering was my suffering, and
all their sickness was my infirmity. 8 My land was their land,
and their counsel my counsel. And I did not exalt myself
among them in arrogance because of my worldly glory, but I
was among them as one of the least.
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TESTAMENT OF JOSEPH 17

After “You see’, Charles adds “therefore’.
After “You must also’, Charles adds “therefore’.
In place of “unity of brothers’, Sparks has ‘brotherly concord’.

Charles has ‘comforted’ in place of ‘welcomed’, here following Sparks.

After “Jacob’, Charles adds ‘my father’.

Sparks ends, “gave them everything I had.”

Charles has “children’ in place of ‘sons’ (thrice in this verse).
Sparks has ‘will’ in place of “counsel’ (twice in this verse).
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TESTAMENT OF JOSEPH 18

1“If you, also, walk in the commandments of the Lord, my
children, he will exalt you here, and will bless you with good
things for ever and ever. 2 And, if anyone seeks to do evil to you,
do well to him, and pray for him, and you shall be redeemed by
the Lord from all evil. 3 For, behold, you see that, out of my
humility and patience, I took to wife the daughter of my master.
And a hundred talents of gold were given me with her; for, the
Lord made them to serve me. + And he gave me also beauty as
a flower beyond the beautiful ones of Israel; and he preserved
me to old age in strength and in beauty, because I was like in all
things to Jacob.
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TESTAMENT OF JOSEPH 18

Charles has “there” in place of “here’.

In place of “redeemed’, Sparks has ‘delivered’.
Charles places the opening ‘For’ in brackets.
Sparks has “splendour’ in place of “beauty’.
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TESTAMENT OF JOSEPH 19
1“And hear, my children, also the vision that I saw. 2 There were
twelve harts feeding; and nine of them were dispersed over all
the earth, and likewise also the three.

3 “And I saw that the three stags became three lambs, and they cried to
the Lord, and he brought them forth into a flourishing and well-watered
place, yea he brought them out of darkness into light. ¢+ “And there they
cried to the Lord until there gathered together to them the nine stags,
and they became like twelve sheep; and, after a little time, they increased
and became many flocks. > And, after these things, I saw and behold,
twelve bulls were sucking one cow, which produced a sea of milk, and
there drank thereof the twelve flocks and innumerable herds. ¢ And the
horns of the fourth bull went up unto heaven and became as a wall for
the flocks; and, in the midst of the two horns, there grew another horn.
7 And I saw a bull calf that surrounded them twelve times, and it became
a help to the bulls wholly.

8 “And I saw that from Judah was born a virgin wearing a linen
garment, and from her was born a lamb, without spot; and, on

® N O U s W

TESTAMENT OF JOSEPH 19

In place of “vision’, the Armenian MSS have “visions’.
Before ‘dispersed’, Charles adds “first’ in parentheses.

Vv. 3-7 are extant only in the Armenian MSS; Sparks includes his translation in a footnote.

Sparks lacks “time’ after ‘little’.

Sparks starts a new paragraph with this verse.
Charles has a dagger symbol before “fourth’.

Sparks lacks “bull’ before “calf .

Charles has much of the text of this verse in brackets.
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his left hand, there was as it were a lion; and all the beasts rushed
against him, and the lamb overcame them, and destroyed them,
and trod them under foot. ® And, because of him, the angels and
men rejoiced, and all the land. 1 And these things shall come to
pass in their season, in the last days. 11 So, my children, observe
the commandments of the Lord, and honour Levi and Judah; for,
from them shall arise in you the Lamb of God, who takes away
the sin of the world one who says all the Gentiles and Israel.
12 For, his kingdom is an everlasting kingdom, which shall not
pass away; but my kingdom among you shall come to an end as
a watcher’s hut, which after the summer disappears.

9 Inwvv. 8-9, the Armenian MSS have a number of variations that are not likely to be original.

10" Sparks has ‘proper time’ in place of “season’.

11 Charles has “the Lamb of God, who takes away the sin of the world” in brackets.

12 After ‘hut’, Sparks adds ‘in a fruit garden’.



AaBrkn Iwono 20

1018« 81 ueTd TV TEAEVTHV MoV of AlydmTiol OA{PYwoLY Uudc:
AL’ 0 O0¢ mowoel TV €kSiknoly VU@V, Kal elodéel DURS EL¢
TNV EnayyeMav T@V natépwv VU@V, 2 AAM& cuvavolioete T
00T UOv UED VU@V, OTL AVAYOUEVWY TOV 00TEWV MOV, KUPLOG
€v oWl oo ued VUMV, kil Bediop év okdTer EoTon UETX TGOV
Atyvntiwv. Kol ZeEAQav THV uUNTépR DUGDV AVAYXYETE, Kl
€yyus BaAdag mapa tov ‘Inmédpouov, mAnoiov Paxnd, Oéte
XUTHV.

1Kol Ta0Tr EITWV, EKTEIVAG TOUS OO aUTOD, EKOLUN BN Umvov
atyviov. *Kai énévbnoev avtov mig ‘lopand kai méow 1)
Atyvrtog mévBog uéya. ¢Kai yap kol toi¢ Atyvntiolg wg 18ioig
UELETL OUVETIO)E, Kol €VEPYETEL, TTavTl €pyw Kaid BovAi] Kai
TOXYUATL THPLOTHUEVOS.

TESTAMENT OF JOSEPH 20

1“For, I know that, after my death, the Egyptians will afflict
you, but God will avenge you, and will bring you into the
land he promised to your fathers. 2 But you must carry up my
bones with you; for, when my bones are being taken up
thither, the Lord shall be with you in light, and Belial shall be
in darkness with the Egyptians. 3 And carry up Zilpah your
mother and, near to Bilhah by the Hippodrome, lay her near
Rachel.”

4 And, when he had said this, he stretched out his feet and
slept the eternal sleep. > And all Israel mourned for him, and
all Egypt, with a great mourning. ¢ For, he felt for the
Egyptians as for his own limbs, and showed them kindness,
aiding them in every work, and counsel, and matter.
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TESTAMENT OF JOSEPH 20

Sparks lacks the opening ‘For’.

In place of ‘must carry’, Charles has “shall carry’.
Cf. Jub 34:16.

Charles ends, “died at a good old age.”

Sparks and Charles have effectively identical translations for this verse.

In place of “for his own limbs’, Sparks has “part of himself .



AwOnKn Beviouy 1

chemcn BSVI(XMIV ngl Awxvoixo K(XG(XP(XO'

LAvtiypagov Adywv Beviauiv, wv &§1é0eto Toic vioig
avtov, (Noag £t EKatov gikoot. ?Kal QiAoag avtoug,
einev: Q¢ loadk Exatootd rer éréyOn td APpadu,
oUtws kdyw t@ Takdp. *Eneidt) ovv Paxnd téOvnke
YEVW@Od ue, ydAa ovk €oyov, B&Aav ovv thv noadioknv
avtiic €0ndaca. *'H yap Poynl UETE TO TEKEIV TOV
Twane, dwdeka €tn éoteipevae: ki mpoonvéato KVPIw
ueta vnoteiog dwdeka Nuépag kot auAAafobow ETeké Ue.
5 Zodpa yap 0 TaTp NUOV Nydna Thv PaxhiA, kai nUxeto
dvo viovg deiv an’ authg. SAwx TobTO €KANONV Viog
NUEPGV, G €0TL Beviauiv.

TESTAMENT OF BENJAMIN 1
The Testament of Benjamin - About Purity of Mind

1 A copy of the words of Benjamin, which he left as a testament to
his sons, after he had lived a hundred and twenty-five years. 2 And
he kissed them and said, “As Isaac was born to Abraham in his
hundredth year, so also was I to Jacob. 3 And, since Rachel died
giving me birth, I had no milk; therefore, I was suckled by Bilhah
her handmaid. ¢ For, Rachel remained barren for twelve years after
she had borne Joseph; and she prayed to the Lord with fasting for
twelve days, and she conceived and bore me. 5 For, our father
loved Rachel dearly and prayed that he might see two sons born
from her. ¢ That is why I was called ‘Son of Days’ - that is,
Benjamin.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 1
One MS has ‘a hundred and twenty’ in place of ‘a hundred and twenty-five’.

In place of ‘hundredth year’, Charles has ‘old age’.

After ‘Rachel’, Charles adds ‘my mother’.

Before “she conceived’, Sparks adds “afterwards’ in italics.
Charles has ‘my father” in place of “our father’.

For this verse, here following Sparks, Charles has, “Therefore, was I called Benjamin, that is, a son of days.”



AwxOnkn Beviouty 2 TESTAMENT OF BENJAMIN 2

1"0te 0vV elofiAdov eig AlyvmTov, kai dveyvpioé ue Twonig ' “So, when I went into Egypt, and my brother Joseph
0 adelpds wov, Aéyer uor Ti eimov 1@ matpi uov, 6t recognized me, he said to me, “What did they tell my father
EnWAnodv ue; Ko elmov et 611 Epupav TOV Y1it@vd cov  when they sold me?” 2 And I said to him, “They dabbled your
afuaty, kal Téupavres imov: Entyvwdi €l 6 xitwv tod viod coat with blood and sent it, and said, “Know whether this is
oov ovUtog. 3 Kad Aéyet uor- Nad, &8elqe: kad yop 6te EhaPdv ue your son’s coat.” 3 And he said to me, “Even so, brother;” for,
ol TopanAita, £ig & avT@V dnodvoag ue oV x1t@ve, &wké when the Ishmaelites took me, one of them stripped off my
uot mepiwa, kad ppayeAdong ue eine Tpéxewv. *Ev 88 T¢ coat, and gave me a loin cloth, and scourged me, and bade me
UTIAYELY qUTOV KpUYIaL TO IUKTIOV MOV, UITHVTNOEV aUT@ Aéwv  run. 4 And, as he went away to hide my garment, a lion met
Kol aveilev autov. *Kal oUtw¢ ol uéroyor gofnbévreg him and slew him. 5 And so his associates were afraid and sold
StamwAoDat ue toi¢ ETE00LS KVTGV. me to their companions.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 2
Charles opens, “And, when I went into Egypt, to Joseph, and my brother recognized me.”
In place of “dabbed’, Sparks has “spattered’.
For this verse, the Armenian MSS read: And Joseph said to me, “Even so, brother, the Canaanite merchants stole me by force.”
For this verse, the Armenian MSS read: And it came to pass that, as they went on their way, they concealed my garment, as though a wild beast had met
me and slain me.
For this verse, the Armenian MSS read: And so his associates sold me to the Ishmaelites. They also add vv. 6-8: ¢ And they did not lie in saying this.
For, he wished to conceal from me the deeds of my brothers. And he called to him his brothers and said, 7 “Do not tell my father what you have done to me
but tell him as I have told Benjamin. 8 And let the thoughts among you be such and do not let these things come to the heart of my father.”



AweOnKn Beviauty 3

1Kl VuElS ovv, Tékva uov, dyamroate kupiov Tov Oedv ToD
oUpavol Kol UAGEXTE EVTOAGS XVTOD, UIUOUUEVOL TOV YO0V
kai oatov avlpa Tworjg. *Kai €otw 1 dikvolx VU@V €1 TO
ayaB6v, w¢ kaue oidate. 0 Exwv thv didvolav ayxdny navra
BAérer 6pBag. 2 Pofeiabde kUpLoV, Kal ayandte TOV TAnaiov: Kol
€xv T& TVEUUaTK ToU BeMap ei¢ mioav movhpiav OAYews
E€TNOWVTAL VUGS, 0V Ul KATAKUPLEVOY] VU@V TEOK TTIOVHQL
OAYews, wg ovde Twang to0 aderpod uov. *Iléoor TGV
avBpnwv NOEANoay aveleiv autév, Kai 0 00 E0KETAOEY
avtov; 0 yap @oPovuevog Tov Bedv, Kal ayam@v Tov TAnaiov
aUTOU, VMO ToU depiov TVeUuatos ToU Bediap ov Suvaral
TAnyfval, okenaGuevos vmo tod poPov to Beod *kal UTO
émPovAiic avOpinwv 1 Onpiwv ov duvator kupievdijval,
BonBoduevog vro tii¢ ToD Kupiov dydmng, g #xel mpdg TOV
mAnoiov. *Kai yop €6ennv tol matpog nuav Takwpf, va
npooevénton mepl TV ASEAPOV MUV, va un Aoyionto
XUTOI¢ 0 KUpLOG, €Tt EveBuunnoav movnpov mept avtoD. 7 Kal

TESTAMENT OF BENJAMIN 3

1“And you, my children, love the Lord, the God of heaven
and earth, and keep his commandments, imitating the good
and holy man Joseph. 2 And let your mind be for good, even
as you know me; for, he that has his mind right sees all things
rightly. 3 Fear the Lord and love your neighbour; and, though
the spirits of Belial claim you to afflict you with every evil and
hardship, they will not have dominion over you, even as they
had not over Joseph my brother. + How many men wished to
slay him, and God shielded him! For, he that fears God and
loves his neighbour cannot be smitten by the airy spirit of
Belial, being shielded by the fear of God. > Nor can he be ruled
over by the device of men or beasts; for, he is helped by the
love of the Lord, which he has towards his neighbour. ¢ For,
Joseph also begged our father to pray for his sons, that the
Lord would not impute to them as sin whatever evil they had
done to him. 7 And it was because of this that Jacob cried out,
“My good child Joseph, you have prevailed over the bowels
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TESTAMENT OF BENJAMIN 3

In place of “imitating’, Charles has “following the example of .

For vv. 2-5, the Armenian MSS read: For, until his death, he was not willing to tell regarding himself; but Jacob, having learnt it from the Lord, told it to
him. Nevertheless, he kept denying it. And then with difficulty he was persuaded by the adjurations of Israel.

Charles lacks ‘and hardship’, here following Sparks.
Charles lacks “airy’.

Charles ends, “he is helped by the Lord through the love that he has towards his neighbour.”

Some MSS open, “For, I begged our father Jacob.”
Charles opens, “And thus.”



oUtwg 6o TaxwpP Q tékvov Twarjep, éviknoag ta omAdyxva of your father Jacob.” And he embraced him, and kissed him
Taxkwf 00 matpdg oov. Kai mepidafwv avtdv, éni §vo Wpag for two hours, saying, 8 “In you shall be fulfilled the prophecy
katepilel, Aéywv- ETIAnpwbroetal év ool mpognteio oVpavol of heaven concerning the Lamb of God, and Saviour of the
TepL TOU xuvol To0 Beol, Kail owTipog ToU kKGoUov, 0T duwuos world, and that a blameless one shall be delivered up for
UTEP aVOUWV mapadodrioeTal, Kol avauaptnTog Unep aoef@v  lawless men, and a sinless one shall die for ungodly men in
amobaveital, v aiuatt Sixbnkng, €mi owthpix €0vov kai the blood of the covenant, for the salvation of the Gentiles and
TopanA, kai katapyroet BeMiop kol Tovg vmhpetobvtag avt@. of Israel; and he shall destroy Belial and his servants.”

8  For this verse, the Armenian MSS read: In you shall be fulfilled the prophecy of heaven, which says that the blameless one shall be defiled for lawless men,
the sinless one shall die for ungodly men.



AwOnKn Beviauty 4

Eidete, Tékva, ToD ayaBo0 avdpog T0 TELOG; wiunoaode év
ayadf diavoix THV evomAayxviav auTol, (Ve Kol UUELS
ate@avovs §6¢n¢ popéante. 20 ayaBog &vBpwmog ovk Exel
oKkoTEWOV OQOaAudv: éAed Yoo mdvrag, K&V oty
auaptwlol, > kav fovAevwvral Tepl AUTOD €1 Kakd. OUTWG
0 ayxBomoidV VIKE TO KOKOV, OKETA{OUEVOS UTO TOD
ayafol- tovg 0¢ dikaiovg ayand, w¢ THV Yuxnv avTol.
Eav tig doéalnrar, ov gbovel- éxv tig mAovts, ov {nAoi-
€V TIG AVOPELOG, EMALVEL TOV 0WPPOVE TLOTEVWY UUVEL"
TOV évnTa EAeel TQ) AoOeVel oUUTAOET" TOV B0V AVUUVET-
5tov éxovra poPov Oeol, vmepaoTi(el AUTOD" TQ) AYATWDVTL
Tov Beov ouvepYel Tov abeTodvTa TOV DPLoTOV VOUBETOV
EMIOTPEPEL, KAL TOV EXOVIX XXPIV TVEUUATOS oryaBoD
XYXTTE KXTA THV YUYV KUTOD.

TESTAMENT OF BENJAMIN 4

1 “You saw, my children, the end of the good man? Be followers
of his compassion, therefore, with a good mind, that you also
may wear crowns of glory. 2 The good man has not a dark eye;
for, he shows mercy to all men, even though they are sinners.
3 This man, by doing good, overcomes evil, since he is protected
by the good; and he loves the righteous as his own soul. *If
anyone is glorified, he does not envy him; if anyone is enriched,
he is not jealous; if anyone is valiant, he praises him; the virtuous
man he lauds; on the poor man he has mercy; on the weak he has
compassion; and to God he sings praises. 5 As for him who has
the fear of God, he protects him as with a shield; him that loves
God he helps; him that rejects the Most High he admonishes and
turns back; and him that has the grace of a good spirit he loves as
his own soul.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 4

Charles opens, “See, therefore.”
In place of “a dark eye’, Sparks has ‘an eye that cannot see’.

Charles opens the verse, here following Sparks, with, “And, though they devise with evil intent concerning him, by doing good.”

Sparks has “honoured’ in place of ‘glorified’.

The Armenian MSS have a much shorter version of the verse: And him that has the grace of a good spirit he loves as his own soul.



AwxBnkn Bevioutv 5

UEqv éxnre ayadnv Sikvoiav, TEKva, kal ol Tovnpol &vOpwmot
EONVEVOWOY UMIV, Kol ol &owTol oldecOEVTe UUAS
EmaTpéPovory €i¢ ayabov, kal ol TAEovEKTAL 0V UGVOV
anootrjoovrar tov mabovg, dAAa kol T th¢ mAeoveing
Swdoovat toic OMPouévorg. 2’Eqv fite dyaBomoioDVTeS, kod To
aKdBopTo TVEUUATR PevEeTan dg’ VU@V, kal aUTd Ta Onpin
pevéetanr ap’ VU@V @ofnbévreg. *Omov yap &vi pbfog
ayaf@dv oywv ei¢ dikvolav, T0 OKOTO¢ Amodidpdokel auToD.
YEav yop vfpion tig avpa 0010V, UETAVOEL" EAEET Yap 0 010G
Tov Aoidwpov, kal o1wnd. °K&v ti¢ Yuxnv dikaiav mpodoin,
Kol 0 Stkaio¢ mpooevYdueEVOS TG SATYov Tamevwor, ued ov
oAb @apdrepog dvapaiveral, oiog yéyovev Twon@ o
O PS¢ uov.

TESTAMENT OF BENJAMIN 5

L“If then, you also have a good mind, children, then will
wicked men be at peace with you and the profligate will
reverence you and turn to good; and the covetous will not only
cease from their inordinate desire, but even give the objects of
their covetousness to those who are afflicted. 2 If you do well,
even the unclean spirits will flee from you; and the beasts will
dread you. 3 For, where there is fear of good works in the mind,
even darkness flees away from him. 4 For, if anyone insults a
holy man, he repents; for, the holy man is merciful to his
insulter and holds his peace. > And, if anyone betrays a
righteous soul, and the righteous man, though he prays, be
humbled for a little, yet not long after he appears more
glorious, even as was Joseph my brother.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 5

Some MSS (and Charles) omit “children’.
One MS ends, “will run from you in fear.”

Sparks has “light’ in place of ‘fear’; the Greek word (¢dfos) is possibly a corruption of gws.

In place of “insults’, Charles has “does violence to’.
Sparks has ‘man’ in place of “soul’.



AwxOnkn Beviautv 6

ITo Stfovhiov o0 ayabol avdpog oUK E0Tiv €v Xelpl
TAGvng mvevuatos BeAdlap: 0 yap &yyehog THAS elpnvng
odnyet thv Yuxnv avtod. 200y 0p& Eunadig toi¢ @OxpToiS,
ovd€ avvayer mAoTov ei¢ piAndoviav- 3 ov tépmetar ndovi,
oV Amel Tov mAnaiov, ovk EUmmA&TaL TOOPFS, OV TAGVETAL
UETEWPLOUOIG OPOAAUDV- KUPLOG Yk €0TL UePLS avTOD. * TO
ayxBov SiaPovliov ovk Embéxeroan 86&nN¢ Kol ATiuing
avBpdnwv, kai mavra 6odov 1] Yebdog, udxnv Kai
Aotdwpiav oUk oile. kUpl0¢ yop v aUT@ KaTolkel, Kad
PWTICEL THV YUXNV RUTOD, Kol XXIPEL TTOOG TTAVTAG EV TAVTI
kop@. ° H ayadr) Sikvowx ovk éxer §vo yYAwooog, evloying
Kol KaTapog, UPpews kol Tiurg, AUnng Kol xapds, novyiog
Kol Topoey i, UTIoKpIoews Kol aAnOeiog, meviag kol mAovTov:
dAAa uiav éxer mepl mavrag eihikpivij kabapav Sikbeorv.
50Uk &xel Opaorv, oUdE akonv SimAfv: m&v ydp, 0 TolEL, 1]
AaAel, 7 6p@, 0i8ev 61 KUpiog émiokénter Yuynv avTod, Kad
kaBaiper TNV Sikvoiav avTOD, TTPOG TO I KATyvwobival
vmo Beob ki avOpwnwv: kel to0 Bediap 0 mav €pyov
Sinhovv éoti, kil oUK Exel anAdThTO.

TESTAMENT OF BENJAMIN 6

1“The good man’s impulse is not in the power of the deceit of
the spirit of Belial; for, the angel of peace guides his soul. 2 And
he does not gaze passionately on things that perish, nor gathers
together riches through a desire of pleasure. * He does not
delight in pleasure, he does not grieve his neighbour, he sates
not himself with luxuries, he does not err in the uplifting of the
eyes; for, the Lord is his portion. ¢ The good impulse does not
receive glory or dishonour from men, and it knows not any
guile, or lie, or fighting or reviling; for the Lord dwelleth in him
and lights up his soul, and he rejoices towards all men always.
5 The good mind does not have two tongues, of blessing and of
cursing, of insult and of honour, of sorrow and of joy, of
quietness and of confusion, of hypocrisy and of truth, of poverty
and of wealth; but it has one disposition, incorrupt and pure,
concerning all men. ¢ It has no double sight, nor double hearing;
for, in everything which he does, or speaks, or sees, he knows
that the Lord looks on his soul. 7 And he purifies his mind so he
is not condemned by God and men. And all the works of Belial
are twofold and there is no singleness in them.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 6

Charles opens, “The inclination of the good man.”

In place of “things that perish’, Charles has “corruptible things’.
Sparks ends, “for, the Lord is in all to him.”

Sparks opens with ‘His” in place of “The’.

Charles has ‘contumely’ in place of “insult’.

Sparks lacks the repeat of “double” before “hearing’.

Charles ends the 1st sentence with ‘men and God’ in place of ‘God and men’.



AwxOnKn Beviouty 7

T A1 To0T0, TEKVX U0V, PEVYETE THV Kakiav ToD BeMap, 0T
uaxatpav 6idwat toig merbouévors avti]. 2 ‘H §€ udyoipo T
Kak@V unthp oti. Ip@rov avAdaupaver n Sikvoia dicx Tov
BeAinp- £ot1 §€ mp@tog 0 pBovog- evtepov anwAelx: tpitov
Mg tétaprov  alyuodwoia: méuntov évdeiw EkTov
tapoyh): EBSouov €onuwaig. * Ak tovto kol 0 Kawv enta
ékdikiong mapadidotar VMO TOU B0l KATX Yop EKATOV €T
uiay TAnynv énnyayev avt® 0 KUpLoG. * Atakooiwv ET@v
TAOYEL, Kol EVVAKOOIO0TH £Tel  €oMuolTal  €ml  TOU
katakAvouos dwx "APe tov Sikatov adedpov avtod. Ev Toi¢
Entakooiog Ereatv 0 Kav ékpivero, 0 §¢ Aduey €v toig
eBSounkovrakis Enta: >0t Ewg TOU KIWVOG 01 OUOLOVUEVOL
T® Kaw év Odvw ei¢ tnv woadedpiav tf] avT KoAdoeL
kpi1froovral.

TESTAMENT OF BENJAMIN 7

1 “Therefore, my children, I tell you, flee the malice of Belial; for,
he gives a sword to those who obey him. 2 And the sword is the
mother of seven evils. First the mind conceives through Belial;
and sometimes it brings forth first, bloodshed; secondly, ruin;
thirdly, tribulation; fourthly, captivity; fifthly, dearth; sixthly,
panic; seventhly, destruction. 3 Therefore, was Cain also given
over to seven vengeances by God; for, in every hundred years
the Lord brought one plague on him. * When he was two
hundred years old, he began to suffer; and, in his nine-
hundredth year, he was destroyed at the Flood, on account of
Abel, his righteous brother. With the seven evils, therefore, was
Cain judged, but Lamech with seventy times seven. > Because,
for ever, those who are like Cain in envy and hatred of brothers
shall be punished with the same judgement.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 7
For this verse, the Armenian MSS read: Flee, my children, malice [and fornication]; for, it gives a sword to those who obey it.

In place of “destruction’, Sparks has ‘desolation’.
Charles has “delivered’ in place of ‘given’.

At least one MS omits “at the Flood’ (Charles has the words in brackets).

Sparks ends, “judged with the same punishment.”



AwxBnkn Bevioutv 8 TESTAMENT OF BENJAMIN 8

1Kol Uueis ovv, Tékva uov, amodpdoate TV kakiav, 8dvov 1“And so, you, my children, must turn your backs on malic,
Te kol TV poadedpiav, kol mpookoAN&abe tf] ayafotnTi ki envy, and hatred of brothers, and cleave to goodness and love.
i aydamn. 20 éwv diavoiav kabapav v ayann ovy opd 2 He that has a pure mind in love looks not after a woman with
YUVaiKa €1¢ TOPVEIRV: 0V Yap €XEl Uiouov €v kapdiq, 0Tt a view to fornication; for, he has no defilement in his heart,
AVATXVETAL €V XVTQ TO TVEDUa ToD O00. * “Qomep yap 0 fliog  because the Spirit of God rests on him. 3 “For, as the sun is not
0V uixivetar mpooéywv émi kompov kai PopPopov, aAAa defiled by shining on dung and mire but rather dries up both
UGALoV au@dtepa Yoyet, kol anedavver Ty Suowdiav, oUtw and drives away the evil smell, so also the pure mind, though
Kl 0 kaxBopog vois év Toi¢ waouois thi¢ yAg ovvexduevos encompassed by the defilements of earth, rather cleanses them
udAAov oikodouel, avtog §€ ov uixiverat. and is not itself defiled.

TESTAMENT OF BENJAMIN 8
For vv. 1-2, the Armenian MSS read: 1 Therefore, my children, flee evildoing and cleave to goodness. 2 For, he that has it looks not on a woman with a view
to fornication, and he beholds no defilement; for, there rests upon him a holy spirit.
Sparks opens, “A man with a pure mind.”
The literal translation of “shining on” is “turning towards’.



AwOnKn Beviouty 9

Yrnovow 8¢ kai mpdéeig €v UiV ov Kadag Eoeobut, amod
Aoywv Evwy 100 O&ikaiov. IIOpVEVCETE YXp TOPVEIRV
Yodouwv, kol anwAnobe £wg Ppaxy, kai avavewonobe v
yovaiél atpivoug, kai 1 Paocideio kvpiov ovk EoTan v VULV
ot1 ev00¢ avtog AMetar authv. 2IANV €v uepidt VUGV
yevhoetar 0 vaog Tov Beol, kai Evdolog éotan €v vuiv. ‘Ot
avto¢  Afpetan  authv, kol dWdeka  QuAal  Ekel
ovvaxOioovraa, kai mdvra t& &0vn: Ew¢ ob 6 Tyotog
XTOOTEIAN] TO OWTHPLOV AUTOD, €V EMIOKOMI] UOVOYEVOUS.
IKal eloeAeVTETAL EIC TOV TPATOV VOV, Kol EKEL KUPLOG
vPpiobriostan, kol €ovBesvwOioetar, kai €ni EUlov
vYwbnoetar. ‘Kol éotan 0 dmAwua To0 vaoD ax1{OueVoV,
kol Katoffjoetar 10 mvebua To0 ol €mi T €0vn, w¢ mop
EKXUVOUEVOV. ° Kal aveAOwV €k ol gdov, Eotan avaPaivwv
&mo yA el ovpavdv. "Eyvw 8¢ olog &otan Tameivog mi yr,
Kad olog #véoéog év ovpav(.

TESTAMENT OF BENJAMIN 9

1“But I gather from the words of the righteous Enoch that you
shall commit fornication like the men of Sodom, and shall
perish, all save a few, and shall renew wanton deeds with
women; and the kingdom of the Lord shall not be among you;
for, immediately, he shall take it away. 2 Nevertheless, the
temple of God shall be in your portion, and the last shall be
more glorious than the first. And the twelve tribes shall be
gathered together there, and all the Gentiles, until the Most
High shall send forth his salvation in the visitation of an only
begotten prophet. 3 And he shall enter into the first temple, and
there shall the Lord be treated with outrage, and he shall be
lifted up upon a tree. ¢ And the veil of the temple shall be torn,
and the Spirit of God shall pass on to the Gentiles as fire poured
forth. 5 And he shall ascend from Hades and shall pass from
earth into heaven. And I know how lowly he shall be upon
earth, and how glorious in heaven.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 9
Charles opens, “And I believe that there will be also evildoings among you, from the words of Enoch the righteous.”

After ‘last’, Charles adds “temple’ in parentheses.
Charles encloses vv. 3-5 in brackets.
The Armenian MSS lack this verse.

For this verse, the Armenian MSS read: And he will depart from earth to heaven: for, I knew how he is on earth and how in heaven, or what is his measure

and place and way.



AwOnKn Beviouty 10

Ot §¢ ’Iwcrr‘)q) nv év Alyvntw, éneeﬁyovv 10eiv Vv eidéav
aUTOD Kol THV UopQrV tr)g ogbswg auToU Kl 81 eVXOV Takwp
TOU mxtpog uov el8ov avTdv, svnyspoc ypnyopwv ka0 6 v maow
1 €lbéo aUToD. *TIVWOKETE 0VV, TEKVA pov, 0Tl amoBVHOKW.
3Towjoate ovv dArifsiav kol SikalooUVNY €KaoTOG METX TOD
TANGioV aUTOD, Kl KPIUX £1¢ TTLOTOTOINOLV, K&l TOV VOUOV KUPIOU
Kol Ta¢ EvToddg auTol QUAGEXTE: TADT] Yop VUES AVTL TThOTG
kAnpovouiag Siddokw. Kai dueic obv 8dte avtd To0i¢ TéKVOIC
VU@V €1 KATAoXETLY alcdviov. TooTo yop émoinaav kai APpadu
kot Toadak kol Takp. > Mavta Tadta NUAS kKatekAnpovounaay,
ginovreg dudaéate tog évrodag to0 Beol, €wg 6T 0 KUPLOG
TOKAAUYN TO owThplov auTol mdat Toig éBveat. ¢ Tote eobe
Evwy Noe kol Znu kol APpoou kol Tooak kol Toakwp
aviotauévous €k O0e&iv év ayalidoel. 7Tote kol NUElS
avaoTHOOUEDR, EKXOTOG €Ml OKIMTPOV NURDV, TPOTKUVOUVTES
tov Pacidéx T@OV 0Upav@dV, TOV €Ml Yii¢ QAvEVTA UOPPH]
avBpwmov tamevwoews. Kal 000t mioTevoav auT@ €ml Yig,

TESTAMENT OF BENJAMIN 10

1“Now, when Joseph was in Egypt, I longed to see his
figure and what his face looked like; and, through the
prayers of Jacob my father, I saw him, while awake in the
daytime, even his entire figure exactly as he was. 2 Know,
therefore, my children, that I am dying. 3 Deal, therefore,
honestly, each one with his neighbour, and keep the law of
the Lord and his commandments. 4 For, these things I leave
you instead of all inheritance. Also, therefore, give them to
your children for an everlasting possession; for, so did both
Abraham, and Isaac, and Jacob. > All these things they gave
us as an inheritance, saying, “Keep the commandments of
God, until the Lord shall reveal his salvation to all Gentiles.
¢ And then shall you see Enoch, Noah, and Shem, and
Abraham, and Isaac, and Jacob, rising on the right hand in
gladness. 7 “Then shall we also rise, each one over our tribe,
worshipping the King of heaven, who appeared upon earth
in the form of a man in humility. And as many as believe in
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TESTAMENT OF BENJAMIN 10
In place of “what his face looked like’, here following Sparks, Charles has “the form of his countenance’.
At the start of this verse, Charles adds, “And, when he had said these things, he said to them.”
The Armenian MSS have a somewhat longer version of this verse: Do, therefore, truth and righteousness each one to his neighbour, and judgement

unto confirmation, and keep the law of the Lord and his commandments.

Sparks opens, “For, these things, I tell you, are of greater value than anything I can bequeath to you.”

At the start of this verse, Charles adds ‘For’.
Charles and Spark shave identical translations for this verse.
The Armenian MSS lack “who appeared ...

rejoice with him’ and Charles has the text in brackets.



OUYXXPIoOVTL XUT() 8 TOTE KAl TAVTES AVXOTHOOVTAL, O UEV ELG
§oéav, ot 8¢ el ariuiav. Kai kpivel KUPLog €v mPWToLS TOV
TapanA, Tept TAG €l¢ aVTOV adiking, 0T TXPXYEVAUEVOV Be0V €V
o0pKL EAEVOELWTNV 0UK EmioTevonav. °Kal TOTE KPIVEL TAVTX TK
£0vn, 6oa 0UK EmioTevoay auT Emi i pavevty 1© kal EAEyée
v Toi¢ €kAektoic TV €Bvav tov Topanl, wonep fileyée tov
‘Hoad év toi¢c Madivaiolg, T0i¢ anatioxoty adeApov¢ avT@v
yevéoOar i th¢ mopveing, kol TAG eldwAolatpeing: Kol
annAotpibnoav  Oeol, yeviuevor ov Tékva €V UePidL
PoPovuévwy KUpLov: 1 UUETS O€ €V TTOPEVETOE £V XYIXOUQD KATX
TOOOWTOV KUPIOV, XMV KATOIKNOETE €n EATIOL €v €uol- Kol
ovvaxOnoeta mag TopanA mpog KupLov.

him on the earth shall rejoice with him. 8 Then also all men
shall rise, some unto glory and some unto shame. And the
Lord shall judge Israel first, for their unrighteousness; for,
when he appeared as God in the flesh to deliver them, they
did not believe him. 2 And then shall he judge all the
Gentiles, as many as did not believe him when he appeared
on earth. 10 And he shall convict Israel through the chosen
ones of the Gentiles, even as he reproved Esau through the
Midianites, who deceived their brothers, so that they fell
into fornication, and idolatry; and they were alienated from
God, becoming therefore children in the portion of them
that fear the Lord.

8  For this verse, the Armenian MSS read: Then shall we all be changed, some into glory and some into shame; for, the Lord judges Israel first for the

unrighteousness which they have committed.

9 The Armenian MSS lack ‘as many ... on earth’ and Charles has the text in brackets.
10" For this verse, the Armenian MSS read: And he shall convict Israel through the chosen Gentiles, as he convicted Esau through the Midianites who loved
their brothers. Therefore, my children, be in the portion of them that fear the Lord.



AwOnKn Beviouty 11

TKai ovkért kAnOrioouar Avkog dpral Sk Tag dpmoydg
vu@v, AL éoyarne kvpiov, Siadidwv ToOPHV  TOIC
gpyadouévols o ayafov- *Kal avaoTHOETKL €K TOD
OTEPUXTOC UOU €V DOTEPOLC KAIPOI§ XYXTNTOS KUpiov,
XKOUWV €Nl YAG QWVNV qUTOD, YVOOLY KXviVv QuTi{wV
vt T €0vn, ¢ yvWoews eneuPaivwv @ Topanl év
owtnpig. kal apradwy s Avkog an’ «vtol, kol S160v¢ Tf]
oUVaywYl] TOV €0vav. *Kal wg ouvTeAEiag TOV alvwV
£oTan €v ouVaywyais 0V Kal €V TOIG &OXoUaLY AUTMV, WG
UOVGIKOV UEAOG €V 0TOUaTL TavTwv- ‘kal €v iAot ayimig
E0ToL AVAYPAPOUEVOS, KAl TO E0Y0V Kl 0 AGYo¢ a0TOD" Kol
gotan ékAektog Oc00 Ew¢ ToD al@vog: *Kal 81’ aUTOV GUVETIOE
ue lakwp 0 matip uov, Aéywv: AUTO¢ avamAnpwoel Ta
VOTEPNUATA TFG PUAFG dov.

TESTAMENT OF BENJAMIN 11

1“And I shall no longer be called a ravening wolf on account of
your ravages, but a worker of the Lord, providing food to those
who labour. 2 And there shall rise up from my seed, in the latter
times, one beloved of the Lord, hearing on the earth his voice
and a doer of the good pleasure of his will, enlightening with
new knowledge all the Gentiles, even the light of knowledge,
bursting in on Israel for salvation and tearing away from them
like a wolf, and giving to the synagogue of the Gentiles. 3 And,
until the consummation of the age shall he be in the synagogues
of the Gentiles, and among their rulers, as a strain of music in
the mouth of all. 4 And he shall be inscribed in the holy books,
both his work and his word, and he shall be a chosen one of God
for ever. > And, for this, my father Jacob made me swear, saying,
“He shall fill up that which lacks in your tribe.”
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TESTAMENT OF BENJAMIN 11
The Armenian MSS have ‘captain of robbers’ in place of ‘ravening wolf .
For this verse, the Armenian MSS read: But one beloved of the Lord, and a doer of the good pleasure of his mouth.

Charles lacks the opening conjunction.

Sparks opens, “And both his deeds and his works will find a place in the sacred books.”
Charles opens, “And, through them, he shall go to and fro as Jacob my father, saying.”



AwOnKn Beviouty 12

1Kol ¢ émAripwae Tovg Adyous avtod, eimev: EvréAouat Vuiv,
TEKVX U0V, AVEVEYKATE T 00T uov €€ Alyumrov, kal Oapaté
ue eic Xefpwv, €yyvg t@v matépwv uov. ?Koai amébave
Beviauly €KXTOV EIKOOITTEVTE ETAV, €V YNPL KAAD" Kal €Ok
aUTOV €v TopabnKn. 3 Kol évevnkoot® mpwtw Erel th¢ €€65ov
T@V VIOV TopanA € Atyvmrov, avtol ki of &deA@ol avT@V,
AVIYXYOV T& 00T& TV TATEPWV XUTAV €V KPUQT, £V TOMW
Aeyouévw Xavaav: kal Edapay avtovs év Xefowv, Tapd Tovg
m6dag TOV TaTépwV aUT@OV. ‘Kol autol EmEoToEYav €K YA
Xavadv, kal @knoav év Alyuntw, éwg nuéoag €£68ov avt@v
€K Yfi¢ Alyvontov.

TESTAMENT OF BENJAMIN 12

1 And, when he had finished speaking, he said, “I command
you, my children, carry up my bones out of Egypt, and bury
me at Hebron, near my fathers.” 2 And Benjamin died a
hundred and twenty-five years old, at a good old age, and
they placed him in a coffin. 3 And, in the ninety-first year
from the entrance into Egypt of the children of Israel, they
and their brothers brought up the bones of their fathers
secretly during the Canaanite war; and they buried them in
Hebron, by the feet of their fathers. ¢ And they returned from
the land of Canaan and dwelt in Egypt until the day of their
departure from the land of Egypt.
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TESTAMENT OF BENJAMIN 12

Charles has “his words” in place of “speaking’.
In place of “And’, Charles opens with “So’.

All MSS read “exodus from Egypt’ in place of ‘entry into Eqypt’ but this must be wrong in the light of v. 4.

Sparks and Charles have near-identical translations of this verse.



